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Disposal A

This equipment is an electronic device.
Please therefore dispose of it as an electronic
device instead of as general household
waste. Please follow regional regulations for
disposal.
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Description of
product

Intended Purpose

MC-780MA-N is a medical device to
measure body composition, such as the
percentage of body fat (fat percentage),
using a noninvasive method on
Bioelectrical Impedance Analysis (BIA),
intended for the following use

* medical screening and health
assessments

* monitoring the progress of weight loss
during medical treatment

Indications

Relating to lifestyle diseases (diabetes,
hyperlipidemia, bariatric surgery,
hypertension and fatty liver disease).

Clinical Benefit

This product has been specifically
designed to be simple to use and required
no additional user assistance to take a
measurement.

Measurements can be taken in under 30
seconds for maximum convenience.

Intended Patient Population
Healthy person (Excluding pacemaker
and implantable cardioverter-defibrillator
users).

Intended Users

Professional, no specialized facilities or
expertise needed.
Contraindications

Pacemaker or implantable cardioverter-
defibrillator users.

. J

For your safety

This section explains precautionary measures
to be taken to avoid injury to the patients and
operators of this equipment, and to prevent
damage to property. Please familiarise
yourself with this information to ensure safe
operation of this equipment.

The MC-780MA-N is not diagnostic
equipment. In order to make an accurate
diagnosis, in addition to the result of
MC-780MA-N, the doctor in charge should
conduct appropriate examinations and
consider the results.

Contraindications

O

This equipment must not be used on
subjects with pacemaker or implantable
cardioverter-defibrillator users.

This equipment passes a weak electrical
current through the body which could
interfere with and cause the malfunction of
electrical medical implants, resulting in
serious harm.

A Warning

Failure to follow instructions
highlighted with this mark could result
in death or severe injury.

A Caution

Failure to follow instructions
highlighted with this mark could result
in injury or damage to property.

Q Prohibited

This mark indicates actions that are
prohibited.

0 Required
This mark indicates instructions that
must always be followed.



A Warning

QS Pronhibited

Do not handle the plug with ||u
wet hands. Q:
This may result in electric shock,

fire, or current leakage.

Do not modify this equipment.
There is a risk of electrocution or
injury, and precise analysis
cannot be guaranteed.

Do not use multiple
adapters.

T

Do not use the equipment if you have
any kind of wound or inflammation on
any part of your body that comes into
direct contact with the equipment.

A Caution

® Pronibited

This may result in fire.

Do not allow the equipment to get wet.

Avoid using on subjects with allergies to
metals.

Allergic reactions may be caused by the
stainless steel used in the electrodes of this
equipment.

Do not jump on the equipment.

Do not tilt the equipment.

Do not use this equipment near other

products that emit electromagnetic
waves.

Do not insert fingers into any of the gaps
or holes.

Do not apply force to the display.
The screen may break and cause injury.

Do not place items sensitive to magnetic
forces near the equipment.

The magnet of the impedance meter may
corrupt data on devices such as USB
memory sticks if these are placed near the
equipment.

Assist persons with disabilities.

Another person should assist persons with
disabilities who may not be able to take a
measurement alone.

@ Required
Clean the equipment after each use.

Wipe off the equipment if dust accumulates
or it becomes dirty.

Stand clear of the subject during
measurement to ensure accuracy.

Continually monitor both the subject
and the equipment for anomalies.

If an anomaly in the subject or equipment is
discovered, take appropriate action, such as
stopping the equipment, while ensuring the
safety of the subject.

Use theincluded AC adapter (TR30M120
or ATM036T-A120).

Do not lean against the equipment.

Unplug the AC adapter from the
equipment when moving it.

Interpretation of analysis results (e.g.
evaluation of measurements and
formulation of exercise programs based
on results) must be performed by a
professional.

Weight loss measures and exercise based
on self-analysis could be harmful to your
health.

Always follow the advice of a qualified
professional.

This equipment is designated a Class B
IT device (mainly for systems intended
to be used in indoor environments) and
is CE (EMC) certified, but it may affect
devices that are sensitive to
electromagnetic waves.

If connecting a computer or peripheral
devices to this equipment, please use
devices complying with IEC60601-1
(EN60601-1). Power must be supplied from
a medical isolation transformer for
IEC62368-1 (EN 62368-1) devices. Keep a
distance of 1.5m between units during
operation. Failure to do so may cause
electric shock to subjects or malfunction.

If you do not intend to use this
equipment for a long period of time, or if
you always use AC adapter, remove the
batteries before storage.

For accurate measurement

Note

For people to whom any of the
following apply, changes in
measurement values should be
referred to as a reference.

* People with metal implants

* People taking medications that induce
changes in body water (e.g. diuretics,
etc.)

People who are pregnant, on dialysis
or experiencing any swelling. The
reliability of body fat percentages may
decrease.

Normal measurements cannot be
performed for people with hard
surfaces on their heel (stratum
corneum). Moisten the sole before
measuring.

Q Prohibited

Avoid measuring after
strenuous exercise.
This may cause inaccurate

measurements. Please take
measurements after sufficient
rest.

Avoid measuring after
over-eating or over-
drinking, or when severely
dehydrated.

This may cause inaccurate measurements.
For greater accuracy, avoid using directly
after waking up. Use at the same time of day
each time, at least three hours after the last
meal.

Ensure arms are not touching sides and
inner thighs are not touching each other
during measurement.

If necessary, place a dry towel between
arm and side and/or between thighs.



@ Required

Use the equipment under
the same conditions and in
the same position as much
as possible for accurate
tracking of changes.

Readings are affected by the level of
hydration and position of the body.

Please use at the same time of day each
time, under the same conditions and in the
same body position.

Avoid measuring in
multiple locations with
greatly differing
temperatures.

This may cause inaccurate measurements.
Allow the equipment to stand for at least 2
hours before using if it is moved to a new
location with a temperature difference of
20°C/36°F or more.

=
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Place palms, fingers and soles of feet in
the correct positions on the electrodes
when measuring.

Improper contact between the hands or feet
and electrodes may cause the displayed fat
percentage to be lower than the actual
percentage, or cause an error.

Stand barefoot on the equipment after
thoroughly washing hands and feet.

Proper measurements cannot be taken if
wearing socks or if the palms or soles of the
feet are dirty.

Do not sit or bend the elbows or knees.
This causes inaccurate measurements.

Do not move during measurement.

This causes inaccurate measurements.
Use in a stable location.

Errors in measurements may occur if the
equipment is used in an unstable location.
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adjustable feet adjastable feet

/ blackring ®

air bubble

For further accuracy and security,
please position the two adjustable feet
on the base until they just make contact
with the floor.

A portable RF communications
equipment including antennas, can
effect medical electrical equipment. It
must not be used closer than 30 cm to
any part of the ME equipment.

Use a cable of 3m or less when

connecting each port to an external
device.

Regular Maintenance

0 Required

TANITA recommends that each facility
conduct periodic checks of each unit.

1. Check the following at least daily:

® Check that the unit is on a stable and
level surface, e.g. on firm flooring, not
on a thick carpet

¢ Date and time settings

2. Visually inspect the following at least
weekly:

* Inspect the display for any damage or
contamination

* Inspect all cables, cords, and
connector ends for damage or
contamination

¢ Inspect all safety-related labeling for
legibility

¢ Inspect all accessories (electrodes,
etc.) for wear or damage

3. Visually inspect the following at least
monthly:

* Mounting screws (optional)

Update settings, replace items, or call
for service as necessary according to
the results of the visual inspections. Do
not use the unit if you see any signs of
damage.

Equipment that has been damaged must

be checked for proper operation by
qualified personnel before using again.

Do not wipe the equipment with
corrosive chemicals (benzene, cleaner,
etc.).

Please use a mild detergent to clean the
equipment.

Incorrect Ways to Measure

=

With bent knees

->

With bent elbows and wrists

=S

With skin to skin contact

A

Without all fingers attached to the
electrodes.



Beschreibung des
Produkts

Verwendungszweck

MC-780MA-N ist ein medizinisches
Gerat zur Messung der
Kérperzusammensetzung, wie z. B. des
Kérperfettanteils (Fettanteil), mit einer
nicht-invasiven Methode der
bioelektrischen Impedanzanalyse (BIA),
das fir folgende Zwecke bestimmt ist

* medizinische
Vorsorgeuntersuchungen und
Gesundheitsbewertungen

« Uberwachung der Fortschritte bei der
Gewichtsabnahme wahrend der
medizinischen Behandlung

Indikationen

Lebensstilbedingte Krankheiten
(Diabetes, Hyperlipidamie, bariatrische
Chirurgie, Bluthochdruck und
Fettlebererkrankungen).

Klinischer Nutzen

"Dieses Produkt wurde speziell
entwickelt, um einfach in der Anwendung
zu sein, und erfordert keine zusatzliche
Unterstltzung durch den Benutzer, um
eine Messung durchzufihren.
Messungen kénnen in weniger als 30
Sekunden durchgefuhrt werden und
bieten somit maximalen Komfort."

Vorgesehene
Patientenpopulation

Gesunde Personen (mit Ausnahme von
Benutzern von Herzschrittmachern und
implantierbaren Kardioverter-
Defibrillatoren).

Vorgesehene Benutzer

Professionell, keine speziellen
Einrichtungen oder Fachkenntnisse
erforderlich.

Kontraindikationen

Benutzer von Herzschrittmachern oder
implantierbaren Kardioverter-
Defibrillatoren.

. J

Zu lhrer Sicherheit

In diesem Abschnitt werden
VorsichtsmaBnahmen erlautert, die zu
ergreifen sind, um Verletzungen von
Patienten und Bedienern dieses Gerats zu
vermeiden und Sachschaden zu verhindern.
Bitte machen Sie sich mit diesen
Informationen vertraut, um einen sicheren
Betrieb des Gerats zu gewabhrleisten.

Der MC-780MA-N ist kein Diagnosegeréat. Um
eine genaue Diagnose zu stellen, sollte der
behandelnde Arzt zusatzlich zu den
Ergebnissen des MC-780MA-N geeignete
Untersuchungen durchfiihren und die
Ergebnisse beriicksichtigen.

Kontraindikationen

O

Dieses Gerét darf nicht bei Personen
verwendet werden, die einen Herz-
schrittmacher oder implantierbaren
Kardioverter-Defibrillator tragen.

Diese Gerate leiten einen schwachen elekt-
rischen Strom durch den Kérper, der elekt-
rische medizinische Implantate stéren und
zu Fehlfunktionen flihren kann, was zu
schweren Schéaden fiihren kann.

A Warnung

Die Nichtbeachtung der mit diesem Zei-
chen hervorgehobenen Anweisungen
kann zum Tod oder zu schweren Verlet-
zungen fiihren.

A Vorsicht

Die Nichtbeachtung der mit diesem Zei-
chen hervorgehobenen Anweisungen
kann zu Verletzungen oder Sachsché-
den fiihren.

Q verbotene

Dieses Zeichen weist auf verbotene
Handlungen hin.

0 Erforderlich

Dieses Zeichen weist auf Anweisungen
hin, die unbedingt befolgt werden miis-
sen.



A Warnung

® Verbotene

Fassen Sie den Stecker nicht ||u
mit nassen Handen an. Q:

Dies kann zu einem Strom-
schlag, Brand oder Leckstrom
fUhren.

Verdndern Sie dieses Gerét
nicht.

Es besteht die Gefahr eines
Stromschlags oder einer Verlet-
zung, und eine genaue Analyse
kann nicht garantiert werden.

Verwenden Sie nicht meh-  ({ [
rere Adapter. é
Dies kann zu einem Brand

fihren.

Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn Sie
irgendeine Art von Wunde oder Entziin-
dung an einem Kérperteil haben, das in
direkten Kontakt mit dem Gerat kommt.

A Vorsicht

« Verbotene

Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht
nass wird.

Vermeiden Sie die Anwendung bei Per-
sonen mit Allergien gegen Metalle.

Allergische Reaktionen kénnen durchdenin
den Elektroden dieses Gerats verwendeten
rostfreien Stahl verursacht werden.

Springen Sie nicht auf das Gerat.
Kippen Sie das Gerét nicht.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der
Néhe anderer Produkte, die elektromag-
netische Wellen aussenden.

Stecken Sie Ihre Finger nicht in die Lii-
cken oder Lécher.

Uben Sie keine Gewalt auf das Display
aus.

Der Bildschirm kann brechen und Verletzun-
gen verursachen.

Stellen Sie keine magnetempfindlichen
Gegenstande in der Nahe des Geriéts
auf.

Der Magnet des Impedanzmessgeréts kann
Daten auf Geraten wie USB-Speichersticks
beschadigen, wenn diese in der Nahe des
Gerats platziert werden.

Unterstiitzung von Menschen mit Behin-
derungen.

Personen mit Behinderungen, die nicht in
der Lage sind, eine Messung allein vorzu-
nehmen, sollten von einer weiteren Person
unterstltzt werden.

@ Erforderlich

Reinigen Sie das Gerét nach jedem Ge-
brauch.

Wischen Sie das Gerat ab, wenn sich Staub
ansammelt oder es schmutzig wird.

Halten Sie wahrend der Messung Ab-
stand zur Person, um die Genauigkeit zu
gewadhrleisten.

Uberwachen Sie sowohl die Versuchs-
person als auch das Gerat kontinuier-
lich auf Anomalien.

Wird eine Anomalie an der Versuchsperson
oder der Ausrlstung entdeckt, sind geeig-
nete MaBBnahmen zu ergreifen, wie z. B. das
Anhalten der Ausriistung, wobei die Sicher-
heit der Versuchsperson zu gewahrleisten
ist.

Verwenden Sie den mitgelieferten Netz-
adapter (TR30M120 oder ATM036T-
A120).

Lehnen Sie sich nicht gegen das Gerit.

Ziehen Sie den Netzadapter vom Gerat
ab, wenn Sie es transportieren.

Die Interpretation der Analyseergebnis-
se (z. B. die Auswertung der Messungen
und die Erstellung von Ubungsprogram-
men auf der Grundlage der Ergebnisse)
muss von einem Fachmann vorgenom-
men werden.

MaBnahmen zur Gewichtsabnahme und
Ubungen, die auf einer Selbstanalyse beru-
hen, kdnnten Ihrer Gesundheit schaden.

Befolgen Sie stets den Rat einer qualifizier-
ten Fachkraft.

Dieses Gerit ist als IT-Geréat der Klasse
B eingestuft (hauptséchlich fiir Syste-
me, die in Innenraumen verwendet wer-
den sollen) und ist CE-zertifiziert (EMV),
kann aber Geréte beeintréachtigen, die
empfindlich auf elektromagnetische
Wellen reagieren.

Wenn Sie einen Computer oder Peripherie-
gerate an dieses Gerat anschlieBen, ver-
wenden Sie bitte Gerate, die der
IEC60601-1 (EN60601-1) entsprechen. Fir
Gerate nach IEC62368-1 (EN 62368-1)
muss die Stromversorgung Uber einen me-
dizinischen Trenntransformator erfolgen.
Halten Sie wahrend des Betriebs einen Ab-
stand von 1,5 m zwischen den Geréaten ein.
Andernfalls besteht die Gefahr eines Strom-
schlags oder einer Fehlfunktion.

Wenn Sie das Geriét liber einen ldngeren
Zeitraum nicht benutzen oderimmer das
Netzteil verwenden, nehmen Sie die Bat-
terien vor der Lagerung heraus.

Fiir genaue Messungen

Note

Bei Personen, auf die einer der
folgenden Punkte zutrifft, sollten die
Anderungen der Messwerte als
Referenz herangezogen werden.

* Menschen mit Metallimplantaten

* Menschen, die Medikamente
einnehmen, die den Wasserhaushalt
des Korpers verandern (z. B. Diuretika
usw.)

® Personen, die schwanger sind, eine
Dialyse erhalten oder Schwellungen
haben. Die Zuverlassigkeit des
Korperfettanteils kann abnehmen.

® Bei Personen mit einer harten
Oberflache an der Ferse (Stratum
corneum) kdnnen keine normalen
Messungen durchgefiihrt werden.
Befeuchten Sie die Sohle vor der
Messung.

®© verbotene

Vermeiden Sie die Messung
nach anstrengender Bewe-
gung.

Dies kann zu ungenauen Mes-
sungen fihren. Bitte messen Sie

nach ausreichender Ruhezeit.
m 3h
reN

Vermeiden Sie die Mes-
sung nach tiberméBigem
Essen oder Trinken oder
bei starker Dehydrierung.

Dies kann zu ungenauen Messungen fih-
ren. Um eine héhere Genauigkeit zu erzie-
len, vermeiden Sie die Anwendung direkt
nach dem Aufwachen. Verwenden Sie das
Produkt immer zur gleichen Tageszeit, min-
destens drei Stunden nach der letzten Mahl-
zeit.

Achten Sie darauf, dass die Arme wah-
rend der Messung nicht die Seiten be-
rihren und die Innenseiten der Ober-
schenkel nicht aneinander liegen.

Legen Sie bei Bedarf ein trockenes
Handtuch zwischen Arm und Seite und/
oder zwischen die Oberschenkel.



@ Erforderlich

Verwenden Sie das Gerat
méglichst unter den glei-
chen Bedingungen und in
der gleichen Position, da-
mit Sie Verdnderungen ge-
nau verfolgen kénnen.

Die Messwerte werden durch den Hydrata-
tionsgrad und die Position des Kdrpers be-
einflusst.

Bitte verwenden Sie das Gerat immer zur
gleichen Tageszeit, unter den gleichen Be-
dingungen und in der gleichen Kérperhal-
tung.

Vermeiden Sie Messungen
an mehreren Orten mit
stark unterschiedlichen
Temperaturen.

Dies kann zu ungenauen Messungen fuh-
ren. Lassen Sie das Gerat mindestens 2
Stunden stehen, bevor Sie es verwenden,
wenn es an einen neuen Ort mit einem Tem-
peraturunterschied von 20 °C oder mehr ge-
bracht wird.

=
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Legen Sie bei der Messung Handfla-
chen, Finger und FuBsohlen in der rich-
tigen Position auf die Elektroden.

Ein unsachgemaBer Kontakt zwischen den
Handen oder FuBen und den Elektroden
kann dazu fihren, dass der angezeigte Fett-
anteil niedriger ist als der tats&chliche Anteil
oder einen Fehler verursacht.

Stellen Sie sich barfuB auf die Gerate,
nachdem Sie sich griindlich Hdnde und
FuBe gewaschen haben.

Wenn man Socken tragt oder die Handfla-
chen oder FuBsohlen schmutzig sind, kén-
nen keine korrekten Messungen vorgenom-
men werden.

Setzen Sie sich nicht hin und beugen Sie
nicht die Ellbogen oder Knie.

Dies verursacht ungenaue Messungen.
Bewegen Sie sich widhrend der Messung
nicht.

Dies verursacht ungenaue Messungen.

An einem stabilen Standort verwenden.

Es kann zu Messfehlern kommen, wenn das
Gerét an einem instabilen Standort verwen-

det wird.

[ ——
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Fiir noch mehr Genauigkeit und Sicher-
heit positionieren Sie bitte die beiden
verstellbaren FiiBe auf der Basis, bis sie
gerade den Boden beriihren.

Ein tragbares HF-Kommunikationsge-
rat, einschlieBlich Antennen, kann Aus-
wirkungen auf medizinische elektrische
Geriéte haben. Es darf nicht naher als 30
cm an irgendeinem Teil der ME-Ausriis-
tung verwendet werden.

Verwenden Sie ein Kabel von maximal 3
m Lénge, wenn Sie jeden Port an ein ex-
ternes Gerét anschlieBen.

RegelméaBige Wartung

Q Erforderlich

TANITA empfiehlt, dass jede Einrich-
tung regelméBige Kontrollen der einzel-
nen Geréate durchfihrt.

1. Uberpriifen Sie die folgenden Punkte
mindestens taglich:

¢ Vergewissern Sie sich, dass das Ge-
rat auf einer stabilen und ebenen Fla-
che steht, z. B. auf einem festen Bo-
den und nicht auf einem dicken Tep-
pich.

¢ Einstellungen fir Datum und Uhrzeit

2. Fuhren Sie mindestens wochentlich ei-
ne Sichtprufung durch:

« Uberpriifen Sie das Display auf Scha-
den oder Verunreinigungen

¢ Untersuchen Sie alle Kabel, Schnire
und Steckerenden auf Beschadigun-
gen oder Verunreinigungen

* Prifen Sie alle sicherheitsrelevanten
Beschriftungen auf Lesbarkeit

* Uberpriifen Sie alle Zubehérteile
(Elektroden usw.) auf Verschlei3 oder
Beschadigung

3. Fuhren Sie mindestens einmalim Monat
eine Sichtprifung der folgenden Punkte
durch:

* Befestigungsschrauben (optional)

Aktualisieren Sie die Einstellungen, tau-
schen Sie Teile aus oder rufen Sie den
Kundendienst an, wenn dies aufgrund
der Ergebnisse der Sichtpriifung erfor-
derlich ist. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie Anzeichen von Schaden
feststellen.

Beschédigte Gerédte miissen vor der
Wiederverwendung von qualifiziertem
Personal auf ihre Funktionsféhigkeit
uberprift werden.

Wischen Sie das Gerét nicht mit dtzen-
den Chemikalien (Benzol, Reinigungs-
mittel usw.) ab.

Bitte verwenden Sie zur Reinigung des Ge-
rats ein mildes Reinigungsmittel.

Falsche Methoden der Messung

=

Mit gebeugten Knien

Mit abgewinkelten Ellbogen und Handge-
lenken

Bei Hautkontakt mit der Haut

A

Ohne alle Finger an den Elektroden.



Description du
produit

Objectif visé
Le MC-780MA-N est un dispositif médical
permettant de mesurer la composition
corporelle, telle que le pourcentage de
graisse corporelle (pourcentage de
graisse), a l'aide d’'une méthode non
invasive d’analyse de I'impédance
bioélectrique (BIA), destiné a 'usage
suivant
* examens médicaux et évaluations de
santé

® |e suivi de I'évolution de la perte de
poids au cours du traitement médical

Indication

En rapport avec les maladies liées au
mode de vie (diabéte, hyperlipidémie,
chirurgie bariatrique, hypertension et
stéatose hépatique).

Avantages cliniques

Ce produit a été spécialement congu pour
étre simple a utiliser et ne nécessite
aucune aide supplémentaire de la part de
I'utilisateur pour prendre une mesure.
Les mesures peuvent étre prises en
moins de 30 secondes pour un maximum
de commodité.

Population de patients visée

Personnes en bonne santé (a 'exception
des utilisateurs de stimulateurs
cardiaques et de défibrillateurs
cardioverteurs implantables).

Utilisateurs visés

Professionnel, aucune installation
spécialisée ou expertise n’est
nécessaire.

Contre-indications

Utilisateurs de stimulateurs cardiaques
ou de défibrillateurs cardiaques
implantables.

.
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Pour votre sécurité

Cette section explique les mesures de
précaution a prendre pour éviter de blesser les
patients et les opérateurs de I'appareil, et pour
prévenir les dommages matériels. Veuillez

vous familiariser avec ces informations afin de

garantir un fonctionnement sir de I'appareil.

Le MC-780MA-N n’est pas un équipement de
diagnostic. Pour établir un diagnostic précis,
outre les résultats du MC-780MA-N, le
médecin responsable doit procéder a des
examens appropriés et tenir compte des
résultats.

Contre-indications

O

Cet équipement ne doit pas étre utilisé
sur des sujets porteurs d'un stimulateur
cardiaque ou d'un défibrillateur
automatique implantable.

Cet équipementfait passer un faible courant
électrique dans le corps qui pourrait
interférer avec les implants médicaux
électriques et en provoquer le
dysfonctionnement, ce qui pourrait
entrainer de graves dommages.

A Avertissement

Le non-respect des instructions mises
en évidence par cette marque peut
entrainer la mort ou des blessures
graves.

A Attention

Le non-respect des instructions mises
en évidence par cette marque peut
entrainer des blessures ou des
dommages matériels.

®Interdit

Cette marque indique les actions
interdites.

o Exigée
Cette marque indique des instructions
qui doivent toujours étre suivies.



A Avertissement

®Interdit

Ne pas manipuler la fiche ||u
avec des mains mouillées. Q:

Cela peut entrainer un choc
électrique, un incendie ou une
fuite de courant.

Ne modifiez pas cet
équipement.
Il existe un risque d’électrocution

ou de blessure, et une analyse
précise ne peut étre garantie.

Ne pas utiliser plusieurs (1
adaptateurs. f%
Cela pourrait provoquer un

incendie.

N’utilisez pas I'appareil si vous souffrez
d’une blessure ou d’une inflammation
sur une partie de votre corps qui entre
en contact direct avec I'appareil.

A Attention

®Interdit

Ne pas laisser I'équipement se mouiller.

Eviter de I'utiliser sur des sujets
allergiques aux métaux.

Des réactions allergiques peuvent étre
provoquées par I'acier inoxydable utilisé
dans les électrodes de cet appareil.

Ne sautez pas sur I'équipement.

Ne pas incliner 'appareil.

N’utilisez pas cet appareil a proximité
d’autres produits émettant des ondes
électromagnétiques.

N’insérez pas vos doigts dans les
interstices ou les trous.

Ne pas forcer sur I’écran.

L’écran peut se briser et provoquer des
blessures.

Ne placez pas d’objets sensibles aux
forces magnétiques a proximité de
I'appareil.

L’aimant de I'impédancemetre peut
corrompre les données sur des dispositifs
tels que les clés USB si celles-ci sont
placées a proximité de 'appareil.

Aider les personnes handicapées.

Une autre personne doit aider les personnes
handicapées qui ne sont pas en mesure de
prendre une mesure seules.

@ Exigée
Nettoyer I’équipement aprés chaque
utilisation.

Essuyez 'appareil en cas d’accumulation de
poussiére ou de salissure.

Se tenir a I’écart du sujet pendant la
mesure afin d’en garantir la précision.

Surveiller en permanence le sujet et
I’équipement pour détecter toute
anomalie.

En cas de découverte d’'une anomalie chez
le sujet ou dans I'équipement, prendre les
mesures appropriées, telles que l'arrét de
I'équipement, tout en assurant la sécurité du
sujet.

Utilisez I'adaptateur secteur fourni
(TR30M120 ou ATMO036T-A120).

Ne vous appuyez pas sur I'appareil.

Débranchez I'adaptateur secteur de
'appareil lorsque vous le déplacez.

L’interprétation des résultats d’analyse
(par exemple, I’évaluation des mesures
et la formulation de programmes
d’exercices basés sur les résultats) doit
étre effectuée par un professionnel.

Les mesures de perte de poids et les
exercices basés sur 'auto-analyse peuvent
nuire & la santé.

Suivez toujours les conseils d’un
professionnel qualifié.

Cet équipement est désigné comme un
appareil informatique de classe B
(principalement pour les systémes
destinés a étre utilisés dans des
environnements intérieurs) et est
certifié CE (EMC), mais il peut affecter
les appareils sensibles aux ondes
électromagnétiques.

Si vous connectez un ordinateur ou des
périphériques a cet appareil, veuillez utiliser
des appareils conformes a la norme
IEC60601-1 (EN60601-1). L’alimentation
doit provenir d’un transformateur d’isolation
médicale pour les appareils IEC62368-1
(EN 62368-1). Maintenez une distance de
1,5 m entre les appareils pendant le
fonctionnement. Le non-respect de cette
consigne peut entrainer un choc électrique
pour les sujets ou un dysfonctionnement.

Si vous n’avez pas l'intention d’utiliser
cet appareil pendant une longue
période, ou si vous utilisez toujours
I’adaptateur secteur, retirez les piles
avant de le ranger.

Pour une mesure précise

Note

Pour les personnes concernées par
I'un des points suivants, les
modifications des valeurs mesurées
doivent étre considérées comme une
référence.

® Les personnes ayant des implants
métalliques

® Les personnes prenant des
médicaments qui induisent des
changements dans I'eau corporelle
(par exemple, les diurétiques, etc.).

® Les personnes enceintes, sous
dialyse ou souffrant d’'un gonflement.
La fiabilité des pourcentages de
graisse corporelle peut diminuer.

* | es mesures normales ne peuvent pas
étre effectuées pour les personnes
ayant des surfaces dures sur le talon
(stratum corneum). Humidifiez la
semelle avant de procéder a la
mesure.

Ointerdit

Eviter de mesurer aprés un
exercice physique intense.

Cela peut entrainer des erreurs
de mesure. Veuillez prendre vos
mesures apres vous étre reposé
suffisamment.

Evitez de mesurer aprés m 3h
avoir trop mangé ou trop f@ \ g
bu, ou en cas de =~
déshydratation sévere.

Cela peut entrainer des mesures inexactes.
Pour une plus grande précision, évitez
d’utiliser le produit directement apres le
réveil. Utiliser & chaque fois au méme
moment de la journée, au moins trois heures
apres le dernier repas.

Veillez a ce que les bras ne touchent pas
les cotés et a ce que 'intérieur des
cuisses ne se touche pas pendant la
mesure.

Si nécessaire, placez une serviette
séche entre le bras et le c6té et/ou entre
les cuisses.



@ Exigée

Utilisez I’équipement dans
les mémes conditions et
dans la méme position
autant que possible pour
un suivi précis des
changements.

Les résultats sont influencés par le niveau
d’hydratation et la position du corps.

Il convient de I'utiliser a chaque fois au
méme moment de la journée, dans les
mémes conditions et dans la méme position
corporelle.

Evitez de prendre des
mesures dans plusieurs
endroits ou les
températures sont trés
différentes.

Cela peut entrainer des mesures inexactes.
Laisser I'équipement reposer pendant au
moins 2 heures avant de I'utiliser s’il est
déplacé dans un nouvel endroit avec une
différence de température de 20°C/36°F ou
plus.

=
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Placer les paumes, les doigts et la plante
des pieds dans les positions correctes
sur les électrodes lors de la mesure.

Un mauvais contact entre les mains ou les
pieds et les électrodes peut faire en sorte
que le pourcentage de graisse affiché soit
inférieur au pourcentage réel, ou provoquer
une erreur.

Se tenir pieds nus sur I'équipement
aprés s’étre soigneusement lavé les
mains et les pieds.

IIn’est pas possible de prendre des mesures
correctes si 'on porte des chaussettes ou si
la paume ou la plante des pieds est sale.

Ne vous asseyez pas et ne pliez pas les
coudes ou les genoux.

Cela entraine des mesures inexactes.
Ne pas bouger pendant la mesure.
Cela entraine des mesures inexactes.
Utiliser dans un endroit stable.

Des erreurs de mesure peuvent se produire
si 'appareil est utilisé dans un endroit
instable.
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Pour plus de précision et de sécurité,
positionnez les deux pieds réglables sur
la base jusqu’a ce qu’ils soient en
contact avec le sol.

Un équipement de communication RF
portable comprenant des antennes peut
affecter un équipement électrique
médical. Il ne doit pas étre utilisé a
moins de 30 cm d’une partie de
I'équipement ME.

Utilisez un cable de 3 m ou moins lors de
la connexion de chaque port a un
périphérique externe.

Entretien régulier

@ Exigée
TANITA recommande a chaque

établissement de procéder a des
controles périodiques de chaque unité.

1. Vérifiez les éléments suivants au moins
quotidiennement :

e Veérifiez que I'appareil se trouve sur
une surface stable et plane, par ex.
sur un sol ferme, pas sur un tapis
épais.

* Réglages de la date et de I'heure

2. Inspecter visuellement les éléments
suivants au moins une fois par semaine :
* Inspecter I'écran pour vérifier qu’il
n’est pas endommagé ou contaminé
* Inspecter tous les cébles, les cordons
et les extrémités des connecteurs
pour vérifier gu’ils ne sont pas
endommagés ou contaminés.

¢ Vérifier la lisibilité de toutes les
étiquettes relatives a la sécurité

* Inspecter tous les accessoires
(électrodes, etc.) pour vérifier qu'ils
ne sont pas usés ou endommages.

3. Inspecter visuellement les éléments
suivants au moins une fois par mois :
¢ Vis de montage (en option)
Mettez a jour les réglages, remplacez les
éléments ou faites appel au service
aprés-vente si nécessaire, en fonction
des résultats des inspections visuelles.

N’utilisez pas I'appareil si vous
constatez des signes de détérioration.

Le bon fonctionnement de ’équipement
endommagé doit étre vérifié par un
personnel qualifié avant de I'utiliser a
nouveau.

Ne pas nettoyer I'appareil avec des
produits chimiques corrosifs (benzéne,
nettoyant, etc.).

Veuillez utiliser un détergent doux pour
nettoyer I'équipement.

Facons incorrectes de mesurer

=

Avec les genoux pliés

Avec les coudes et les poignets pliés

En cas de contact avec la peau

A

Sans les doigts attachés aux électrodes.



Descrizione del
prodotto

Per la vostra
sicurezza

Scopo previsto

MC-780MA-N é un dispositivo medico
per la misurazione della composizione
corporea, come la percentuale di grasso
corporeo (percentuale di grasso),
utilizzando un metodo non invasivo di
analisi del’impedenza bioelettrica (BIA),
destinato al seguente uso

® screening medico e valutazioni della
salute

* monitorare 'andamento della perdita di
peso durante il trattamento medico

Indicazioni

In relazione alle malattie legate allo stile
di vita (diabete, iperlipidemia, chirurgia
bariatrica, ipertensione e malattie del
fegato grasso).

Beneficio clinico

Questo prodotto & stato progettato
specificamente per essere semplice da
usare e per non richiedere ulteriore
assistenza all’'utente per effettuare una
misurazione.

Le misure possono essere effettuate in
meno di 30 secondi per la massima
comodita.

Popolazione di pazienti
prevista

Persona sana (esclusi gli utilizzatori di
pacemaker e di defibrillatori cardioverter
impiantabili).

Utenti previsti

Professionale, non sono necessarie
strutture o competenze specialistiche.
Controindicazioni

Utenti di pacemaker o di cardioverter-
defibrillatori impiantabili.

\_

Questa sezione illustra le misure
precauzionali da adottare per evitare lesioni ai
pazienti e agli operatori di questa
apparecchiatura e per prevenire danni alle
cose. Si consiglia di familiarizzare con queste
informazioni per garantire un funzionamento
sicuro dell’apparecchiatura.

L’MC-780MA-N non & un apparecchio
diagnostico. Per effettuare una diagnosi
accurata, oltre al risultato del’MC-780MA-N,
il medico curante deve condurre esami
appropriati e considerare i risultati.

Controindicazioni

Ol

Questa apparecchiatura non deve
essere utilizzata su soggetti portatori di
pacemaker o di defibrillatore
cardioverter impiantabile.

Questa apparecchiatura fa passare una
debole corrente elettrica attraverso il corpo
che potrebbe interferire e causare il
malfunzionamento di impianti medici
elettrici, con conseguenti gravi danni.

A Avvertenze

La mancata osservanza delle istruzioni
evidenziate da questo marchio puo
causare morte o gravi lesioni.

/\ Attenzione

La mancata osservanza delle istruzioni
evidenziate da questo marchio puo
provocare lesioni o danni alle cose.

® vietato

Questo contrassegno indica le azioni
vietate.

@ Richiesto

Questo marchio indica le istruzioni che
devono essere sempre seguite.
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A Avvertenze

® Vietato

Non maneggiare la spina con ||u
le mani bagnate. Q:

Cio pud provocare scosse
elettriche, incendi o dispersioni
di corrente.

Non modificare questa
apparecchiatura.

®

s

Esiste il rischio di folgorazione o
di lesioni e non ¢ possibile
garantire un’analisi precisa.

Non utilizzare piu
adattatori.

Cid pud provocare un
incendio.

Non utilizzare 'apparecchiatura in caso
di ferite o inflammazioni su qualsiasi
parte del corpo a diretto contatto con
I'apparecchiatura.

A Attenzione

® vietato

Non lasciare che I’'apparecchiatura si
bagni.

Evitare I'uso su soggetti con allergie ai
metalli.

Le reazioni allergiche possono essere
causate dall’acciaio inossidabile utilizzato
negli elettrodi di questa apparecchiatura.
Non saltare sull’attrezzatura.

Non inclinare I'apparecchiatura.

Non utilizzare questa apparecchiatura
in prossimita di altri prodotti che
emettono onde elettromagnetiche.
Non inserire le dita nelle fessure o nei
fori.

Non applicare forza al display.

Lo schermo potrebbe rompersi e causare
lesioni.

Non collocare oggetti sensibili alle forze
magnetiche vicino all’apparecchiatura.
Il magnete dell'impedenziometro pud
corrompere i dati su dispositivi come le
chiavette di memoria USB, se queste
vengono posizionate vicino
all’apparecchiatura.

Assistere le persone con disabilita.
Un’altra persona dovrebbe assistere le
persone con disabilita che potrebbero non
essere in grado di effettuare la misurazione
da sole.
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@ Richiesto

Pulire I'apparecchiatura dopo ogni
utilizzo.

Pulire 'apparecchiatura se si accumula
polvere o si sporca.

Rimanere lontani dal soggetto durante
la misurazione per garantire
I'accuratezza.

Monitorare costantemente sia il
soggetto che I'apparecchiatura per
individuare eventuali anomalie.

Se viene rilevata un’anomalia nel soggetto o
nell’apparecchiatura, adottare le misure
appropriate, come l'arresto
dell’apparecchiatura, garantendo al
contempo la sicurezza del soggetto.

Utilizzare I'adattatore CA in dotazione
(TR30M120 o ATM036T-A120).

Non appoggiarsi all’apparecchiatura.

Scollegare I'adattatore CA
dall’apparecchio quando lo si sposta.

L’interpretazione dei risultati delle
analisi (ad esempio, la valutazione delle
misure e la formulazione di programmi
di esercizio basati sui risultati) deve
essere effettuata da un professionista.

Le misure di perdita di peso e I'esercizio
fisico basati sull’autoanalisi potrebbero
essere dannosi per la salute.

Seguire sempre i consigli di un
professionista qualificato.

Questa apparecchiatura & designata
come dispositivo IT di Classe B
(principalmente per sistemi destinati
all’'uso in ambienti interni) ed &
certificata CE (EMC), ma puo influire su
dispositivi sensibili alle onde
elettromagnetiche.

Se si collega un computer o dispositivi
periferici a questa apparecchiatura,
utilizzare dispositivi conformi alla norma
IEC60601-1 (EN60601-1). L’alimentazione
deve essere fornita da un trasformatore di
isolamento medico per i dispositivi
IEC62368-1 (EN 62368-1). Durante il
funzionamento, mantenere una distanza di
1,5 m tra le unita. In caso contrario,
potrebbero verificarsi scosse elettriche o
malfunzionamenti.

Se non si intende utilizzare
I’apparecchio per un lungo periodo di
tempo o se si utilizza sempre
I'adattatore CA, rimuovere le batterie
prima di riporlo.

Per una misurazione accurata

Note

Per le persone a cui si applica uno dei
seguenti elementi, le variazioni dei
valori di misurazione devono essere
indicate come riferimento.

® Persone con impianti metallici

® Persone che assumono farmaci che
inducono variazioni dell’acqua
corporea (ad es. diuretici, ecc.)

® Persone in gravidanza, in dialisi o con
gonfiori. L’affidabilita delle percentual
di grasso corporeo puo diminuire.

* Non € possibile eseguire le normali
misurazioni per le persone con
superfici dure sul tallone (strato
corneo). Inumidire la suola prima della
misurazione.

® vietato

Evitare la misurazione dopo
un esercizio fisico intenso.

Cio potrebbe causare
misurazioni imprecise. Si prega
di prendere le misure dopo un
riposo sufficiente.

Evitare la misurazione m 3h

dopo aver mangiato o f@ \ g
: . I

bevuto troppo o in caso di

grave disidratazione.

Cid potrebbe causare misurazioni
imprecise. Per una maggiore precisione,
evitare 'uso subito dopo il risveglio.
Utilizzare ogni volta alla stessa ora del
giorno, almeno tre ore dopo l'ultimo pasto.

Assicurarsi che le braccia non tocchino
i fianchi e che I'interno coscia non si
tocchi durante la misurazione.

Se necessario, posizionare un
asciugamano asciutto tra il braccio e il
fianco e/o tra le cosce.



@ Richiesto

Utilizzare
I’apparecchiatura nelle

stesse condizioni e nella
stessa posizione, per
quanto possibile, per
un’accurata rilevazione dei
cambiamenti.

Le letture sono influenzate dal livello di
idratazione e dalla posizione del corpo.

Utilizzare ogni volta alla stessa ora del
giorno, nelle stesse condizioni e nella stessa
posizione del corpo.

Evitare di misurare in piu
luoghi con temperature
molto diverse.

Ciod potrebbe causare
misurazioni imprecise.
Lasciare riposare
I'apparecchiatura per almeno
2 ore prima di utilizzarla se
viene spostata in un nuovo
luogo con una differenza di
temperatura di 20°C/36°F o
piu.

&
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Durante la misurazione, posizionare i
palmi delle mani, le dita e le piante dei
piedi nelle posizioni corrette sugli
elettrodi.

Un contatto improprio tra le mani o i piedi e
gli elettrodi puo far si che la percentuale di
grasso visualizzata sia inferiore a quella
effettiva o causare un errore.

Salire a piedi nudi sull’attrezzatura dopo
aver lavato accuratamente mani e piedi.
Non & possibile effettuare misurazioni
corrette se si indossano calzini o se i palmi
o le piante dei piedi sono sporchi.

Non sedersi e non piegare i gomiti o le
ginocchia.

Cid provoca misurazioni imprecise.

Non muoversi durante la misurazione.
Cid provoca misurazioni imprecise.
Utilizzare in una posizione stabile.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in un
luogo instabile, possono verificarsi errori
nelle misurazioni.
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Per una maggiore precisione e
sicurezza, posizionare i due piedini
regolabili sulla base fino al contatto con
il pavimento.

Un'apparecchiatura di comunicazione
RF portatile, comprese le antenne, puo
influire sulle apparecchiature
elettromedicali. Non deve essere
utilizzato a una distanza inferiore a 30
cm da qualsiasi parte
dell'apparecchiatura ME.

Manutenzione regolare

0 Richiesto

TANITA raccomanda che ogni struttura
effettui controlli periodici di ogni unita.

1. Controllare almeno quotidianamente
quanto segue:

e Verificare che I'unita si trovi su una
superficie stabile e piana, ad esempio
su un pavimento solido e non su un
tappeto spesso.

* Impostazioni di data e ora

2. Ispezionare visivamente i seguenti
elementi almeno una volta alla
settimana:

¢ Controllare che il display non sia
danneggiato o contaminato.

® |spezionare tutti i cavi, i fili e le
estremita dei connettori per verificare
che non siano danneggiati o
contaminati.

* Controllare la leggibilita di tutte le
etichette relative alla sicurezza.

* Controllare che tutti gli accessori
(elettrodi, ecc.) non siano usurati o
danneggiati.

3. Ispezionare visivamente almeno
mensilmente i seguenti elementi:

* Viti di montaggio (opzionali)
Aggiornare le impostazioni, sostituire
gli elementi o richiedere I'assistenza in
base ai risultati delle ispezioni visive.
Non utilizzare I'unita se si notano segni
di danneggiamento.

Le apparecchiature danneggiate
devono essere controllate da personale
qualificato per verificarne il corretto
funzionamento prima di essere
riutilizzate.

Non pulire 'apparecchiatura con
sostanze chimiche corrosive (benzene,
detergenti, ecc.).

Per la pulizia dell’attrezzatura, utilizzare un
detergente delicato.

Modi errati di misurare

=

Con le ginocchia piegate

Con gomiti e polsi piegati

Con contatto pelle a pelle

A

Senza tutte le dita attaccate agli elettrodi.
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Descripcion del
producto

Obijetivo previsto

ElI MC-780MA-N es un dispositivo
médico para medir la composicién
corporal, como el porcentaje de grasa
corporal (porcentaje de grasa), mediante
un método no invasivo de Analisis de
Impedancia Bioeléctrica (BIA), destinado
al siguiente uso

® reconocimientos médicos y
evaluaciones sanitarias

® seguimiento de la pérdida de peso
durante el tratamiento médico

Indicaciones

Relacionadas con enfermedades del
estilo de vida (diabetes, hiperlipidemia,
cirugia bariatrica, hipertension y
enfermedad del higado graso).

Beneficios clinicos

Este producto se ha disefiado
especificamente para que sea facil de
usary norequiera asistencia adicional del
usuario para realizar una medicion.

Las mediciones pueden realizarse en
menos de 30 segundos para una maxima
comodidad.

Poblacidn destinataria

Persona sana (excluidos los usuarios de
marcapasos y desfibriladores
cardioversores implantables).
Usuarios previstos

Profesional, no necesita instalaciones ni
conocimientos especializados.
Contraindicaciones

Usuarios de marcapasos o desfibrilador

cardioversor implantable. )

\_
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Por su seguridad

En esta seccion se explican las medidas de
precaucion que deben tomarse para evitar
lesiones alos pacientes y a los operadores de
este equipo, y para prevenir danos materiales.
Familiaricese con esta informacion para
garantizar un funcionamiento seguro de este
equipo.

El MC-780MA-N no es un equipo de
diagnostico. Para realizar un diagndstico
preciso, ademas del resultado del
MC-780MA-N, el médico responsable debe
realizar los exdmenes adecuados y tener en
cuenta los resultados.

Contraindicaciones

O

Este equipo no debe utilizarse en suje-
tos con marcapasos o usuarios de des-
fibrilador cardioversor implantable.
Este equipo hace pasar una débil corriente
eléctrica a través del cuerpo, lo que podria
interferir con los implantes médicos eléctri-
cos y provocar su mal funcionamiento, con
los consiguientes dafos graves.

A Advertencia

El incumplimiento de las instrucciones
resaltadas con esta marca puede pro-
vocar la muerte o lesiones graves.

A Precaucién
El incumplimiento de las instrucciones
resaltadas con esta marca puede pro-
vocar lesiones o danos materiales.

® Pronhibido
Esta marca indica acciones que estan
prohibidas.

0 Requerido

Esta marcaindica instrucciones que de-
ben seguirse siempre.



A Advertencia

QS Prohibido

No manipule el enchufe con (“le
las manos mojadas. Q:
Esto puede provocar una des-

carga eléctrica, un incendio o

una fuga de corriente.

No modifique este equipo.
Existe riesgo de electrocucion o
lesiones y no puede garantizarse
un andlisis preciso.

No utilice varios adapta- é é g """

dores.

Esto puede provocar un in-

cendio.

No utilice el equipo si tiene algun tipo de
herida o inflamacién en cualquier parte
del cuerpo que entre en contacto directo
con el equipo.

A Precaucién

QS Prohibido

No permita que el equipo se moje.

Evitar su uso en personas alérgicas a
los metales.

El acero inoxidable utilizado en los electro-
dos de este equipo puede provocar reac-
ciones alérgicas.

No salte sobre el equipo.

No incline el equipo.

No utilice este equipo cerca de otros
productos que emitan ondas electro-
magnéticas.

No introduzca los dedos en ninguno de
los huecos u orificios.

No aplique fuerza sobre la pantalla.

La pantalla puede romperse y causar lesio-
nes.

No coloque objetos sensibles a las fuer-
zas magnéticas cerca del equipo.

El iman del impedanciémetro puede co-
rromper los datos de dispositivos como las
memorias USB si se colocan cerca del equi-
po.

Ayudar a las personas con discapaci-
dad.

Otra persona debe ayudar a las personas
con discapacidad que no puedan realizar la
medicion solas.

@ Requerido

Limpie el equipo después de cada uso.

Limpie el equipo si se acumula polvo o se
ensucia.

Manténgase alejado del sujeto durante
la medicion para garantizar la precision.

Controle continuamente tanto al sujeto
como al equipo para detectar anoma-
lias.

Si se descubre una anomalia en el sujeto o
en el equipo, tome las medidas adecuadas,
como detener el equipo, garantizando al
mismo tiempo la seguridad del sujeto.

Utilice el adaptador de CA incluido
(TR30M120 o ATM036T-A120).

No se apoye en el equipo.

Desenchufe el adaptador de CA del
equipo cuando vaya a trasladarlo.

La interpretacion de los resultados de
los andlisis (por ejemplo, la evaluacién
de las mediciones y la formulacién de
programas de ejercicio basados en los
resultados) debe realizarla un profesio-
nal.

Las medidas de adelgazamiento y el ejerci-
cio basados en el autoanalisis podrian ser
perjudiciales para la salud.

Siga siempre los consejos de un profesional
cualificado.

Este equipo esta designado como dis-
positivo informatico de Clase B (princi-
palmente para sistemas destinados a
ser utilizados en entornos interiores) y
cuenta con la certificacion CE (EMC),
pero puede afectar a dispositivos sen-
sibles a las ondas electromagnéticas.

Si conecta un ordenador o dispositivos pe-
riféricos a este equipo, utilice dispositivos
que cumplan la norma IEC60601-1
(EN60601-1). La alimentacion debe sumi-
nistrarse desde un transformador de aisla-
miento médico para dispositivos
IEC62368-1 (EN 62368-1). Mantenga una
distancia de 1,5 m entre las unidades du-
rante el funcionamiento. De lo contrario, po-
drian producirse descargas eléctricas o fa-
llos de funcionamiento.

Si no tiene intencidn de utilizar este
equipo durante un largo periodo de
tiempo, o si siempre utiliza el adaptador
de CA, extraiga las pilas antes de guar-
darlo.

Para una medicion precisa

Note

Para las personas a las que se aplique
cualquiera de los siguientes puntos,
los cambios en los valores de
mediciéon deben tomarse como
referencia.

® Personas con implantes metalicos

® Personas que toman medicamentos
que inducen cambios en el agua
corporal (por ejemplo, diuréticos, etc.)

* Personas embarazadas, en dialisis o
que sufran alguna hinchazon. La
fiabilidad de los porcentajes de grasa
corporal puede disminuir.

* No se pueden realizar mediciones
normales en personas con superficies
duras en el talon (estrato corneo).
Humedezca la planta del pie antes de
la medicion.

® Prohibido

Evite medir después de un
ejercicio extenuante.

Esto puede causar mediciones
inexactas. Por favor, tome las
medidas después de un descan-
so suficiente.

Evite medir después de ha- m 3h
ber comido o bebido en ex- f@ \ g
ceso, o cuando esté muy ~
deshidratado.

Esto puede causar mediciones inexactas.
Para mayor precision, evite utilizarlo direc-
tamente después de despertarse. Utilicelo
siempre a la misma hora del dia, al menos
tres horas después de la ultima comida.

Asegurese de que los brazos no toquen
los costados y de que la parte interior de
los muslos no se toque entre si durante
la medicion.

Si es necesario, coloque una toalla seca
entre el brazo y el costado y/o entre los
muslos.
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@ Requerido

Utilice el equipo en las mis-
mas condiciones y en la a
misma posicién en la medi-
da de lo posible para reali-

zar un seguimiento preciso
de los cambios.

Las lecturas se ven afectadas por el nivel de
hidratacion y la posicién del cuerpo.

Utilicelo siempre a la misma hora del dia, en
las mismas condiciones y en la misma po-
sicion corporal.

Evite realizar mediciones
en varios lugares con tem-
peraturas muy diferentes.

Esto puede causar medicio-
nesinexactas. Deje reposarel
equipo durante al menos 2 ho-
ras antes de utilizarlo si se
traslada a una nueva ubica-
cion con una diferencia de
temperatura de 20°C/36°F o
mas.

=

88

Coloque las palmas de las manos, los
dedos y las plantas de los pies en las
posiciones correctas sobre los electro-
dos durante la medicion.

Un contacto inadecuado entre las manos o
los pies y los electrodos puede hacer que el
porcentaje de grasa mostrado sea inferior al
real, o provocar un error.

Permanezca descalzo sobre el equipo
después de lavarse bien las manos y los
pies.

No se pueden tomar medidas correctas si
se llevan calcetines o si las palmas o las
plantas de los pies estan sucias.

No se siente ni doble los codos o las ro-
dillas.

Esto provoca mediciones inexactas.

No se mueva durante la medicion.

Esto provoca mediciones inexactas.
Utilizar en un lugar estable.

Pueden producirse errores en las medicio-

nes si el equipo se utiliza en un lugar ines-
table.
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Para mayor precision y seguridad, colo-
que los dos pies ajustables en la base
hasta que apenas hagan contacto con el
suelo.

Un equipo de comunicaciones por RF
portatil, incluidas antenas, puede afec-
tar a los equipos eléctricos médicos. No
debe utilizarse a menos de 30 cm de nin-
guna parte del equipo ME.

Utilice un cable de 3 mo menos cuando
conecte cada puerto a un dispositivo ex-
terno.

Mantenimiento periodico

o Requerido

TANITA recomienda que cada instala-
cion realice controles periédicos de ca-
da unidad.

1. Compruebe lo siguiente al menos a dia-
rio:

* Compruebe que la unidad se encuen-
tra sobre una superficie estable y ni-
velada, por ejemplo, sobre un suelo
firme y no sobre una alfombra gruesa.

¢ Ajustes de fechay hora

2. Inspeccione visualmente lo siguiente al
menos semanalmente:

* Inspeccione la pantalla en busca de
cualquier dafio o contaminacién

* Inspeccione todos los cables, cordo-
nes y extremos de los conectores en
busca de dafios o contaminacion.

* Comprobar la legibilidad de todas las
etiquetas relacionadas con la seguri-
dad

* Inspeccione todos los accesorios
(electrodos, etc.) en busca de des-
gaste o dafios.

3. Inspeccione visualmente lo siguiente al
menos una vez al mes:

* Tornillos de montaje (opcional)
Actualice los ajustes, sustituya los ele-
mentos o llame al servicio técnico segun

sea nhecesario de acuerdo con los resul-
tados de las inspecciones visuales. No

utilice la unidad si observa algun signo
de dafio.

El personal cualificado debe comprobar
el correcto funcionamiento de los equi-
pos dafhados antes de volver a utilizar-

los.

No limpie el equipo con productos qui-
micos corrosivos (benceno, limpiador,
etc.).

Utilice un detergente suave para limpiar el
equipo.

Formas incorrectas de medir

=

Con las rodillas dobladas

Con los codos y las muriecas doblados

En contacto piel con piel

A

Sin todos los dedos unidos a los electrodos.



- Productbeschrijving

Voor uw veiligheid

Beoogd doel

MC-780MA-N is een medisch apparaat
voor het meten van de
lichaamssamenstelling, zoals het
percentage lichaamsvet
(vetpercentage), met behulp van een
niet-invasieve methode op basis van
Bioelectrical Impedance Analysis (BIA),
bedoeld voor het volgende gebruik

* medische screening en
gezondheidsbeoordelingen

* het monitoren van de voortgang van
het gewichtsverlies tijdens de
medische behandeling

Indicaties

Met betrekking tot levensstijlziekten
(diabetes, hyperlipidemie, bariatrische
chirurgie, hypertensie en
leververvetting).

Klinisch voordeel

Dit product is speciaal ontworpen voor
eenvoudig gebruik en vereist geen extra
hulp van de gebruiker om een meting uit
te voeren.

Metingen kunnen in minder dan 30
seconden worden verricht voor optimaal
gebruiksgemak.

Beoogde patiéntenpopulatie

Gezonde persoon (uitgezonderd
gebruikers van pacemakers en
implanteerbare cardioverter-
defibrillators).

Beoogde gebruikers
Professioneel, geen gespecialiseerde
faciliteiten of expertise nodig.
Contra-indicaties

Gebruikers van pacemakers of
implanteerbare cardioverter-
defibrillators.

. J

In dit hoofdstuk worden
voorzorgsmaatregelen uitgelegd die moeten
worden genomen om letsel bij patiénten en
bedieners van deze apparatuur te voorkomen
en om schade aan eigendommen te
voorkomen. Maak uzelf vertrouwd met deze
informatie om een veilige werking van deze
apparatuur te garanderen.

De MC-780MA-N is geen diagnostische

apparatuur. Om een nauwkeurige diagnose te

kunnen stellen, moet de behandelend arts @
naast het resultaat van de MC-780MA-N ook

de juiste onderzoeken uitvoeren en de

resultaten in overweging nemen.

Contra-indicaties

O

Deze apparatuur mag niet worden
gebruikt bij personen met een
pacemaker of implanteerbare
cardioverter-defibrillator.

Deze apparatuur laat een zwakke
elektrische stroom door het lichaam lopen
die elektrische medische implantaten kan
verstoren en defecten kan veroorzaken, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

A Waarschuwing

Het niet opvolgen van de instructies met
deze markering kan leiden tot ernstig
letsel of de dood.

& Let op

Het niet opvolgen van instructies die
met deze markering zijn gemarkeerd,
kan leiden tot letsel of schade aan
eigendommen.

® Verboden
Deze markering geeft acties aan die
verboden zijn.

o Vereist

Deze markering geeft instructies aan
die altijd moeten worden opgevolgd.
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A Waarschuwing

® Verboden

Pak de stekker niet vast met ||u
natte handen. Q:

Dit kan leiden tot elektrische
schokken, brand of
stroomlekkage.

Breng geen wijzigingen aan in
deze apparatuur.

Er bestaat een risico op
elektrocutie of letsel en een
nauwkeurige analyse kan niet
worden gegarandeerd.

Gebruik niet meerdere
adapters.

T

Gebruik de apparatuur niet als u een
wond of ontsteking hebt op een
lichaamsdeel dat in direct contact komt
met de apparatuur.

A Let op

® verboden

Dit kan brand veroorzaken.

Zorg dat de apparatuur niet nat wordt.

Vermijd gebruik bij personen met een
allergie voor metalen.

Allergische reacties kunnen worden
veroorzaakt door het roestvrij staal dat wordt
gebruikt in de elektroden van deze
apparatuur.

Spring niet op de apparatuur.
Kantel de apparatuur niet.

Gebruik dit apparaat niet in de buurt van
andere producten die
elektromagnetische golven uitzenden.
Steek geen vingers in de openingen of
gaten.

Oefen geen druk uit op het scherm.

Het scherm kan breken en letsel
veroorzaken.

Plaats geen voorwerpen die gevoelig
zijn voor magnetische krachten in de
buurt van de apparatuur.

De magneet van de impedantiemeter kan
gegevens op apparaten zoals USB-sticks
beschadigen als deze in de buurt van de
apparatuur worden geplaatst.

Personen met een handicap helpen.
Een andere persoon moet personen met
een handicap helpen die niet in staat zijn om
alleen een meting uit te voeren.

18

@ vereist

Reinig de apparatuur na elk gebruik.

Veeg de apparatuur af als er zich stof
ophoopt of als deze vuil wordt.

Blijf tijdens de meting uit de buurt van
het onderwerp om nauwkeurigheid te
garanderen.

Controleer zowel de proefpersoon als
de apparatuur voortdurend op
afwijkingen.

Als er een afwijking in de proefpersoon of
apparatuur wordt ontdekt, neem dan de
juiste actie, zoals het stoppen van de
apparatuur, terwijl de veiligheid van de
proefpersoon wordt gewaarborgd.

Gebruik de meegeleverde AC-adapter
(TR30M120 of ATM036T-A120).

Leun niet tegen de apparatuur.

Koppel de wisselstroomadapter los van
het apparaat wanneer u het verplaatst.

De interpretatie van analyseresultaten
(bijv. evaluatie van metingen en
formulering van trainingsprogramma’s
op basis van resultaten) moet worden
uitgevoerd door een professional.

Maatregelen voor gewichtsverlies en
lichaamsbeweging op basis van zelfanalyse
kunnen schadelijk zijn voor je gezondheid.

Volg altijd het advies van een
gekwalificeerde professional.

Dit apparaat is aangeduid als een klasse
B IT-apparaat (voornamelijk voor
systemen bedoeld voor gebruik in
binnenomgevingen) en is CE (EMC)
gecertificeerd, maar het kan invioed
hebben op apparaten die gevoelig zijn
voor elektromagnetische golven.

Als u een computer of randapparatuur
aansluit op deze apparatuur, gebruik dan
apparatuur die voldoet aan IEC60601-1
(EN60601-1). Apparaten die voldoen aan
IEC62368-1 (EN 62368-1) moeten worden
gevoed door een medische
scheidingstransformator. Houd tijdens het
gebruik een afstand van 1,5 m tussen de
apparaten aan. Als u dit niet doet, kan dit
elektrische schokken of storingen
veroorzaken.

Als u van plan bent deze apparatuur
lange tijd niet te gebruiken of als u altijd
de netstroomadapter gebruikt,
verwijdert u de batterijen voordat u deze
opbergt.

Voor nauwkeurige metingen

Note

Voor mensen op wie een van de
volgende punten van toepassing is,
moeten veranderingen in
meetwaarden als referentie worden
gebruikt.

* Mensen met metalen implantaten

* Mensen die medicijnen gebruiken die
veranderingen in het lichaamswater
veroorzaken (bijv. diuretica, enz.)

* Mensen die zwanger zijn, dialyse
ondergaan of last hebben van
zwellingen. De betrouwbaarheid van
lichaamsvetpercentages kan
afnemen.

* Normale metingen kunnen nietworden
uitgevoerd bij mensen met harde
oppervlakken op hun hiel (hoornlaag).
Bevochtig de zool voor het meten.

®© verboden

Vermijd het meten na een
zware inspanning.

Dit kan onnauwkeurige
metingen veroorzaken. Meet
pas na voldoende rust.

Vermijd het meten na te m 3h
veel eten of drinken, of als f@ \ g
je ernstig uitgedroogd

bent.

Dit kan onnauwkeurige metingen
veroorzaken. Voor een grotere
nauwkeurigheid moet je het gebruik direct
na het wakker worden vermijden. Gebruik
elke keer op hetzelfde moment van de dag,
minstens drie uur na de laatste maaltijd.
Zorg ervoor dat de armen de zijkanten
niet raken en dat de binnenkant van de
dijen elkaar niet raken tijdens het meten.
Leg indien nodig een droge handdoek
tussen arm en zij en/of tussen de dijen.



@ vereist

Gebruik de apparatuur

zoveel mogelijk onder
dezelfde omstandigheden

en in dezelfde positie om

veranderingen nauwkeurig
te kunnen volgen.

De metingen worden beinvioed door de
mate van hydratatie en de positie van het
lichaam.

Gebruik het elke keer op hetzelfde moment
van de dag, onder dezelfde
omstandigheden en in dezelfde
lichaamshouding.

Vermijd metingen op
meerdere locaties met
sterk verschillende
temperaturen.

Dit kan leiden tot onnauwkeurige metingen.
Laat de apparatuur minstens 2 uur staan
voordat u deze gebruikt als u deze verplaatst
naar een nieuwe locatie met een
temperatuurverschil van 20°C/36°F of meer.

=

88

Plaats handpalmen, vingers en
voetzolen in de juiste posities op de
elektroden tijdens het meten.

Onjuist contact tussen de handen of voeten
en de elektroden kan ertoe leiden dat het
weergegeven vetpercentage lager is dan
het werkelijke percentage, of kan een fout
veroorzaken.

Ga met blote voeten op de apparatuur
staan nadat je je handen en voeten
grondig hebt gewassen.

Een juiste meting is niet mogelijk als u
sokken draagt of als de handpalmen of
voetzolen vuil zijn.

Ga niet zitten en buig de ellebogen of
knieén niet.

Dit veroorzaakt onnauwkeurige metingen.
Beweeg niet tijdens de meting.

Dit veroorzaakt onnauwkeurige metingen.
Gebruik op een stabiele locatie.

Er kunnen meetfouten optreden als de
apparatuur op een onstabiele locatie wordt
gebruikt.
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Voor meer nauwkeurigheid en veiligheid
plaatst u de twee verstelbare voetjes op
de basis totdat ze net contact maken
met de vioer.

Draagbare RF-
communicatieapparatuur, inclusief
antennes, kan invioed hebben op
medische elektrische apparatuur. Het
mag niet dichter dan 30 cm bij enig
onderdeel van de ME-apparatuur
worden gebruikt.

Gebruik een kabel van 3 meter of minder
wanneer u elke poort op een extern
apparaat aansluit.

Regelmatig onderhoud

@ vereist

TANITA beveelt aan dat elke faciliteit
periodieke controles uitvoert van elke
eenheid.

1. Controleer ten minste dagelijks het
volgende:

® Controleer of het apparaat op een
stabiele en vlakke ondergrond staat,
bijvoorbeeld op een stevige vloer en
niet op een dik tapijt.

* Datum- en tijdinstellingen

2. Inspecteer het volgende ten minste
wekelijks visueel:

¢ Inspecteer het scherm op schade of
verontreiniging

* Inspecteer alle kabels, snoeren en
connectoruiteinden op beschadiging
of verontreiniging

® Controleer alle veiligheidslabels op
leesbaarheid

® Controleer alle accessoires
(elektroden, enz.) op slijtage of
schade.

3. Inspecteer het volgende ten minste
maandelijks visueel:
* Bevestigingsschroeven (optioneel)
Werk de instellingen bij, vervang
onderdelen of bel voor service als dat

nodig is op basis van de resultaten van
de visuele inspecties. Gebruik het

apparaat niet als u tekenen van schade
ziet.

Apparatuur die beschadigd is, moet
door gekwalificeerd personeel worden
gecontroleerd op goede werking
voordat deze opnieuw wordt gebruikt.

Veeg de apparatuur niet schoon met
bijtende chemicalién (benzeen,
schoonmaakmiddel, enz.).

Gebruik een mild schoonmaakmiddel om de
apparatuur schoon te maken.

Verkeerde manieren om te meten

=

Met gebogen knieén

Met gebogen ellebogen en polsen

Bij contact van huid op huid

A

Zonder alle vingers aan de elektroden.

19



OnucaHue Ha
NpPoAyKTa

3a Bawara
6e3onacHoOCT

MpepBupeHa uen

MC-780MA-N e Meg1UMHCKO U3aenuve
3a U3MepBaHe Ha TesleCHUA CbCTas,
KaTo HarnpumMep NPOLEHT Ha TenecHuTe
MasHWHM (MPOLEHT Ma3HWHM), Ypes
HenHBasMBEH MeTOoZ, Ha B1MoeneKkTpuyeH
uMmnegaHceH aHanun3 (BIA),
npegHasHa4YeHo 3a cnegHata ynotpeba

® MeAMLMHCKW Npernesm v agpasHu
OLeHKM

® npocnefsBaHe Ha HanpegbKa B
HamasifABaHeToO Ha Ters0To Mo Bpeme
Ha MEAWLMHCKOTO SleYeHue.

MoKasaHuAa

CBbp3aHu CbC 3a6015BaHMA, CBbP3aHH
C HauyMHa Ha XUBOT (gnaber,
xvnepavnugemus, 6apvatpuyHa
XUPYPIUA, XMNEepPTOHUA U MacTHa
YyepHoapobHa 60necT).

HnununyHa nonsa

To3M NPOAYKT e creLmaiHo NPOeKTUPaH
TaKa, 4ye Aja e leceH 3a Usnon3sBaHe n aa
He U3MCKBa AOMb/IHUTE/IHA NMOMOLL, OT
noTpebuTens 3a U3BbpLUBaHE Ha
n3MepBaHeTo.

MamepBaHusTa MoraT ga 6baat
HanpaBeHW 3a No-manko oT 30 CeKyHaM
3a MaKcuMasiHO yA06CTBO.

npep,BMp,eHa nonysaayuAa Ha
nauueHTuTe

34paBo nmue (C U3KIoYeHne Ha
noTpebuTennTe Ha NeMCMENKBPU U
UMNAAHTUPYEMKU KapAMOBepTEp-
aedubpunaropm).

MNoTtpe6uTtenu no
npepHasHaYyeHue

MpodecroHanHo, 6e3 HeO6XOAUMOCT OT
CreLmamsmpaHy CbopPbIHEHUA Wm
onwuT.

MpoTuBONOKa3aHUA

MoTpebutenu Ha NENCMENKBLP Uan
UMMIaHTUPYEM KapaMoBepTep-

aecbubpunatop.
\_
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B 1031 pasgen ca 06sicHeHW NpeanasHUTe
MEPKH, KOUTO TpAGBa Ja ce B3emar, 3a Aa ce
n36erHart HapaHaBaHWsA Ha NaUUEHTUTE U
onepartopuTe Ha ToBa 060pyABaHe, KaKTo U
[la ce NpeaoTBpaTAT MaTepUasHU LLETH.
Mons, 3ano3HaiTe ce ¢ Tasu UHbopmaLus,
3a fia ocurypute 6esonacHa paboTa c ToBa
o6opyaBaHe.

MC-780MA-N He e AMarHoCTM4YHO
o6opyasaHe. 3a fa ce NnocTaBu TOYHA
ZMarHosa, B AOMb/IHEHWE KbM pe3ynTaTa oT
MC-780MA-N, nekyBawuaT nekap Tpsabsa aa
NnpoBeAe NOAXOAALLM U3CNEABAHNA U Aa
B3eMe npeasu pesyntaTuTe.

npOTMBOﬂOHa3aHMH

O

ToBa o6opyaBaHe He TpAGBa fa ce
M3MoN3Ba NpU JiMLa ¢ NeicMeikbp Uam
MMNAaHTUPYyeM KapauoBepTep-
aecdubpunarop.

ToBa 060pyaBaHe nponyckKa ciab
€1eKTPUYECKM TOK Npes TANO0TO, KOWTO
MOe fja nonpeyv 1 fa aoseae Ao
HernpasuIHO PyHKLMOHMPaHe Ha
€N1eKTPUYECKN MEAULMHCKN MMMNAHTH,
KOETO MOMe Aa fOBeAE 0 CEPUO3HO
yBpemaaHe.

A MpepynpexpeHue
HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLUUTE,
nop4YepTaHu c Ta3u MapKUPOBKa, MOHe
Aa poBsefe A0 CMBbPT UK TEHKHU
HapaHABaHUA.

/\ Npeaynpemxpenue
HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHLUUMTE,
noAuYepTaHu ¢ Ta3n MapKUPOBHKa, MOXe
Aa poeepe A0 HapaHABaHe UK
nospega Ha MMyLLECTBO.

Q 3a6panenn
To3u 3HaK NoKa3Ba f,eiCTBMA, KOUTO ca
3abpaHeHM.

@ Visucksa ce

To3u 3HaK yKa3Ba MHCTPYKLUU, KOUTO
BUHaru Tpabea aa ce cnasBsar.



A MNMpepynpexpeHve

S 3a6panenn

He 6opaBeTe c wencena c q%
MOKPHM pbue. Q:
ToBa MOXe Aa AoBeje A0 TOKOB

yaap, nomap v uatmyaHe Ha

TOK.

He moauduuupaiite ToBa
o6opypBaHe.

ColuecTByBa pUCK OT TOKOB
yfap wiuv HapaHsaBaHe, a
NPEUM3HNAT aHa/IM3 He MOXKe
fAa 6bae rapaHTupaH.

He nanonspaite HAKOJIKO E é g """
apanTtepa.

ToBa MoMe Aa foseae Ao

nomap.

He nsnonsBsaiite o6opyaBaHeTo, aKO
MMmaTe KaKBaTo U fa e paHa Ui
Bb3nasieH1e Ha KOATO U fia e 4acT oT
TAJIOTO CU, KOATO B/IU3a B NPAK KOHTAKT
c obopypBaHeTo.

A MNMpepynpexpeHuve

S 3a6panenn

He nossonaBaiiTe Ha o6opyaBaHeTo aa
Ce HaMOKpM.

[Ja He ce 3Mon3Ba NpY MLA C aNeprum
KbM MeTanu.

ANepruyHu peakuuy moraTt Aa 6baaT
NPUYMHEHU OT HEpbKJaemaTa CToMaHa,
M3non3BaHa B e/IEKTPOAWTE Ha ToBa
obopyaBaHe.

He crauvaiiTe Bbpxy o60opyaBaHeToO.
He HaKknaHslTe o60pyaBaHeToO.

He nanonsBaiite ToBa o60pyaBaHe B
6/1M30CT 4,0 APYrv NPOAYKTU, KOUTO
M3NbYBaT /IEKTPOMarHMTHU BbJHU.

He BKapBaiiTe NPbLCTU B HUTO E4UH OT
NpPoJIyKUTE UKN OTBOpUTE.

He npunaraiite cuna BbpXy gucnsies.

EKpaHbT MOMe Aa Ce CHYMU 1 Aa NPUYUHA
HapaHsBaHe.

He nocrtassaitte B 611M30cT o
o6opyaBaHeTo NpegMeTH,
4YYBCTBUTE/THU KbM MarHUTHU CUJIN.

MarHuTbT Ha u3MepBaTensa Ha MMnegaHca
MOXe Aa NoBPeau AaHHUTE Ha YCTpoMCTBa
kato USB nameTw, aKo Te ca NnocTaBeHW B
62130CT f0 060pYyABaHETO.
MopnomaraHe Ha nMua ¢ yBper[AaHUA.
[Jpyr 4oBeK TpaAbBa Aa nomara Ha xopara ¢
YBPEKAAHWA, KOUTO MOMeE fia He ca B
CbCTOAHWE fja U3BbPLLAT U3MEPBAHETO
camu.

@ Ysuckeace

MouucTBaiiTe 06opyaBaHeTO cnep
BCAKa ynoTpeba.

M36bpLueTe 060opyaBaHETO, ako ce
HaTpyna npax uav To ce 3aMbpCy.

Mo Bpeme Ha M3MePBaHETO CTONTE Ha
pascToAHuWe OoT 06€eKTa, 3a fa
OCUTr'ypUTE TOYHOCT.

HenpekbcHaTo HabnlogaBaiiTe o6eKTa
1 o6opyaBaHeTO 3a aHOMasluu.

AKO ce OTKpue aHoManusa B 06eKTa uam
o6opyaBaHeTo, NpegnpueveTe
NoAXOAALLM AEeNCTBUA, KATO HanpUmep
crnupaHe Ha 060pyBaHETO, KaTo
CblLUEeBPEMEHHO OCUrypuTe 6e3onacHocTTa
Ha obeKTa.

M3nonsBsaitTe BK/IIOYEHUA B KOMIJIEKTa
apganTtep 3a npomeHnus Tok (TR30M120
mnn ATM036T-A120).

He ce HaKknaHsaliTe KbM 060pyABaHETO.

MU3knloueTe aganTtepa 3a NPOMEH/IB
TOK OT 060pyABaHETO, KOraTo ro
npemecrsare.

MHTepnpeTauuaATa Ha pe3yaTaTuTe oT
aHanu3a (Hanp. oueHKa Ha
M3MepBaHUATA U CbCTaBAHE Ha
nporpamu 3a ynpamHeHUs Bb3 OCHOBa
Ha pe3ynTaTtuTe) Tpa6Ba aa ce
M3BbPLUBA OT CNeLUasucT.

MepKuTe 3a HamMmansBaHe Ha Tern0To U
ynpaxHeHuATa, OCHOBaHW Ha camoaHaIns,
MoraTt fa HaBpe[AT Ha 34paBeTo BU.

BuHaru cnepBalite cbBeTUTE Ha
KBa/IMbULMpPaH CcrneumanmcT.

ToBa o6opypaBaHe e onpeaeseHo KaTo
UT ycTpoicTBo OoT Knac B (ocHoBHO 3a
cUCTeMU, NnpeAHa3Ha4YeHU 3a
M3non3BaHe B 3aKPUTHU NOMELLEHUA) U
e ceptuduumuparo no CE (EMC), Ho
MOXKe fla NoB/IMAe Ha YCTPOWCTBA,
KOWTO Ca YYBCTBUTE/IHU KbM
€/IeKTPOMarHUTHU BbJIHMU.

AKO CBBP3BaTeE KOMMIOTHP UK NEPUPEPHU
yCTpoicTBa KbM TOBa 060pyABaHe,
13Mnon3BanTe yCTPOMCTBA, OTroBapsALLM Ha
IEC60601-1 (EN60601-1). 3axpaHBaHeTO
TpA6Ba fa ce nogasa OT MEAULIUHCKU
pasgenvTeneH TpaHcdopmaTop 3a
ycTpovicTBa, oTroBapawm Ha IEC62368-1
(EN 62368-1). Mo Bpeme Ha paboTa
cnasBaviTe pa3cTtosHue oT 1,5 M mexay
ycTpomcTBaTta. HecnassaHeTo Ha ToBa
M3WCKBaHe MOXe Ja AoBefe A0
rnopameHu1e OT e/IEeKTPUYECKM TOK 3a
CYGEKTUTE WM A0 HEM3NPABHOCT.

AKo He Bb3HamepsABaTe Aa U3nosn3BaTe
ToBa 060pyABaHe 3a AbNAbI Nepuog ot
BpPEeMe UM aKo BUHAru U3nosssare
apianTep 3a NPOMEH/IMB TOK, U3BajeTe
6aTepuuTe Npeam cbxpaHeHue.

3a To4HO M3mepBaHe

Note

3a xopara, 3a KOUTO Ce 0THACA HAKOe
OT N36POEHUTE MO-A0J1Y, MPOMEHUTE
B CTOMHOCTUTE Ha M3MepBaHuATa
TpA6Ba Ja ce noco4ar KaTo
pedepeHTHW.

® Xopa C METa/IHU UMMNJIAHTH

¢ Xopa, npremMally NeKkapcTsa, KoUTo
npeAv3BUKBaT NPOMEHM BbB BOoAaTa B
TANOTO (Hanp. AUYPETULM U Ap.)

Xopa, KouTo ca 6peMEHHH,
noano0XeHn Ha agnannsa Uuan nmat
oTouu. HagempaHoctTa Ha
MPOLIEHTUTE Ha TEIECHUTE Ma3HUHM
MOXe fa Hamasnee.

HopmannuTe namepBaHus He morat
[a ce M3BbpLUAT NpK Xopa C TBbPAM
NMOBBPXHOCTU Ha NeTUTe (POros
cnow). OBnaxHeTe XOANI0TO NPeAn
n3mepBaHe.

 3a6panenn

U36AareBaiTe UamepBaHeTo
c/ief, HaToBapBaLyu
ynpamHeHUs.

ToBa MOe fa aosege Ao
HETOYHM M3MepBaHus. Mons,
HanpaBeeTe U3MepBaHUATa Ceq,
JocTaTbyHa NoYMBKa.

U36AareaitTe pa uamepBarte m 3h
cniep, npesmpaHe unm f@ \ g

=~
npenuBaHe WK NpU CUIHA
Aexuppartauums.

ToBa MOe Aa foBeae A0 HETOYHU
n3mepBaHus. 3a No-rossima TO4HOCT
1M36AreanTe ga nsnonssarte
HenocpesCTBEHO cres CboyaaHe.
M3nonaBaiTe BCEKU NbT MO €4HO U ChLLO
BpeMe Ha fieHs, Hali-MaslKo TPy Yaca cneg,
NOCNELHOTO XPaHeEHe.

YBepeTe ce, 4e No Bpeme Ha
M3MepBaHeTo pbLeTe He Ce AonupaT A0
CTpaHUTe M BbTPELUHUTE YacTH Ha
6eapara He ce Jonupar egHa Ao apyra.

AKo e Heo6xoaUMO, NocTaBeTe cyxa
Kbpna Mexay pbKaTta U cTpaHaTta u/unm
Mempay 6eppara.
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@ vsuckea ce

U3nonsBaiite

o6opyaBaHeTO NPU eAHU U a
CblLM YC/IOBUA U B €gHa U

Cblua NO3ULMUA, LOKOJIKOTO

€ Bb3MOM¥HO, 3a TOYHO

npocnepaBaHe Ha
npomeHuTe.

[NoKasaHuATa ce BAUAAT OT HUBOTO Ha
Xunapartauma v NnoN0HEeHNEeTOo Ha TAJI0TO.

Mons, usnossearnTe BCEKU MbT MO €4HO U
CbLLO BPEME Ha fieHS, NPU €HW U CbLUM
YC/IOBWSA U B eflHa U CblLa No3unuma Ha
TANOTO.

U36arBaitTe ga uamepBaTte
Ha HAKOJIKO MecTa CbC
CWJTHO pasfivyaBalm ce
Temneparypu.

ToBa MOXe fJa fosefe A0 HETOYHM
namepsaHuna. OctaBeTe o6opyaBaHeTo fa
npecTou NoHe 2 yaca, npegu aa ro
13Mno/3Bare, ako e MPeMecTeHo Ha HOBO
MSACTO C TemnepartypHa pasniuka ot 20 °C/
36 °F nam noseve.

=

88

MNocTtaBeTe gnaHure, npBuCTUTE U
cTbnanarta Ha KpaKaTta B nNpaBuJiHUTe
no3vuuun BbpXy eJiIeKTpoauTe npu
U3mepBaHe.

HenpaBuaHWAT KOHTAKT MeXay pbueTe
WM KpaKaTa 1 eNIeKTpoauTe MoXe fa
[0Befe [0 NO-HUCHK NPOLEHT Ma3HUHWU OT
[EVCTBUTENIHWA UK 40 rpeLlKa.

CroitTe 60cH BbpXy 06opyaBaHeTo,
c/ief, KaTo cTapaTesiHO CTe UMUK
pbLeTe U KpaKaTa cu.

MpaBuAHWTE M3MepBaHWA He MorarT Aa
6baaTt HanpasBeHK, aKo HOCUTE Yopanu Wim
aKo ANaHWTe WK XoaunaTa Ha KpakaTa ca
MPBCHM.

He capaiite 1 He crbBalTe NNIaKTUTE UK
KOJIeHeTe.

ToBa BOAM O HETOYHU U3MEpPBaHKA.

He ce pgBueTe No Bpeme Ha
M3mepBaHeTo.

ToBa BOAM 0 HETOYHU U3MEPBaHUA.

U3nonsBaiiTe Ha cTabUIHO MACTO.
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'peLLKu B U3MepBaHUsTa MoraT ga
Bb3HMKHAT, aKo 060pyABaHETO ce
13Mon13Ba Ha HECTabUIHO MACTO.
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3a no-rosiAima TO4YHOCT U CUFYPHOCT,
MoniA, pa3noJiokeTe aBeTe
perynvpyemMmu KpayeTa Ha OCHOBaTa,
JlOKaTo ce gonpar Ao noga.

MNpeHocuMmo paanMo4YecToTHO
KOMYHMHKaLMOHHO o6opyaBaHe,
BKJIIOYMTE/IHO aHTEHU, MOHe Aa
noBJiuAe Ha MeAULUHCKOTO
eNleKTpuyecKo o6opypBaHe. He Tpabea
Aa ce u3nonssa Ha no-61m3o0 ot 30 cm
[0 KOATO U aa e vyact ot ME
ob6opyaBaHeTo.

MU3nonaBaiite Kaben oT 3 meTpa UM no-
MasiKo, KoraTto CBbp3BaTe BCEKMU NopT
KbM BBHLUHO YCTPOMCTBO.

PepoBHa noappbHHKa

0 W3uckea ce

TANITA npenopb4Ba BCEKU 0GEKT ga
M3BbpLUBA NEPUOAUYHU NPOBEPKU Ha
BCAKO YCTPOMCTBO.

1. MpoBepnBaiiTe NOHe BeAHbLM AHEBHO
CNefHoTO:

* [poBepeTe Aasn yCTPOWCTBOTO €
NnocTaBeHO BbpXy CTabw/iHa 1 paBHa
NOBBPXHOCT, HAaNpUMep BbpXy TBBbPA
nog, a He Bbpxy Aeb6es KUanMm.

* HacTpoiiku 3a aarta v vac

2. TloHe BEAHB CegMMUYHO
npoBepsiBaiTe BU3yasiHO CefHNUTe
eNleMeHTH:

b I'IpOBepeTe auncnnena 3a eBeHTyaHn
noepeau Uin saMbpcABaHUA

* [lpoBepeTe BCUYKU Kabenu,
LUHYPOBE M KpauLLia Ha KOHEKTOPU 3a
noBpean Ui 3aMbpcsABaHe.

b I'IpOBepeTe BCUYKU €TUKETMH,
CBBbpP3aHn C 6e3onacHocTTa, 3a
TAXHaTa 4eTAIMBOCT

e [poBepeTe BCUYKK aKcecoapu
(eneKkTpoam v gp.) 3a UBHOCBAHE UK
nospega

3. loHe BeAHBK MecevHo NpoBepsABanTe
BU3yaJ/IHO CNeJHUTEe e/IeMEHTHU:

® MOHTaMHW BUHTOBE (MO M360p)

AKTyanusupainTe HaCTPOMUKUTE,
3aMeHeTe efleMEeHTU UM U3BUKaTe
cepBU3, aKO e Heo6xoaUMo, B
CbOTBETCTBUE C pe3yaTaTute oT
BU3yasiHUTE NpoBepKu. He
MU3non3BaiiTe yCTPOMUCTBOTO, aKo
3abenieunTe KakBUTO U Aa 6Uno
npu3Hauu Ha noBpepa.

O6opyaBaHeTo, KoeTo e 6uno
noepeaeHo, TpAGBa Aa ce NnpoBepy 3a
npaBuiHa pa6oTta oT KBanudUuupaH
nepcoHan, npegu aa ce M3nonsea
OTHOBO.

He na6bpcBaitTe 060pyaBaHeTo ¢
arpecuMBHU XMMUKanu (6eH3on,
noYyucTBaLy, Nnpenapar U gp.).

Mons, uanonseariTe MeK npenapar 3a
rnoYncTeaHe Ha 06opyaBaHeTo.

HenpaBu/HX Ha4YuHU 3a
u3mepBaHe

=

CbC CBUTHU KOJIEHE

CbC CBUTU JTAKTU U KUTKM

Mpu KOHTaKT C KoxaTa

A

Bes BCUYKM NPBCTU, MPUKPENEHN KbM
enexTpoauTe.



Popis produktu Pro va$i bezpecnost

V této Easti jsou vysvétlena preventivni

Zamysleny ucel opatfeni, kter4 je tieba piijmout, aby nedoslo
MC-780MA-N je Iékafsky piistroj k ke zranéni pacientll a obsluhy tohoto zafizeni
méfeni sloZeni téla, napfiklad procenta a aby se zabranilo Skodam na majetku.
télesného tuku (procento tuku), pomoci Seznamte se s témito informacemi, abyste
neinvazivni metody bioelekirické zajistili bezpeény provoz tohoto zafizeni.
impedanéni analyzy (BIA), uréeny k MC-780MA-N neni diagnostické zafizeni. Aby
nasledujicimu pouziti. bylo mozné stanovit pfesnou diagn6zu, mél by
* |ékarské prohlidky a posouzeni oSetrujici Iékaf kromé vysledku MC-780MA-N
zdravotniho stavu proveést i pfisluSna vySetfeni a zvazit vysledky.

¢ sledovani priibéhu hubnuti béhem Kontraindikace

1é¢by
Indikace
v souvislosti s nemocemi zivotniho stylu O‘L‘
(diabetes, hyperlipidemie, bariatricka
chirurgie, hypertenze a ztukovaténi jater). Toto zafizeni se nesmi pouzivat u osob

s kardiostimulatorem nebo
implantabilnim kardioverterem-
Tento vyrobek byl specialné navrzen tak, defibrilatorem.

aby se snadno pouzival a nevyzadoval
zadnou dalsi pomoc uZivatele pfi méfeni.
Pro maximalni pohodli Ize méfeni provést
za méné nez 30 sekund.

Klinicky pfinos

Timto zafizenim prochazi télem slaby
elektricky proud, ktery by mohl narusit a
zpUsobit nespravnou funkci elektrickych
lékafskych implantatd, coz by mohlo vést k
Zamyslena populace pacientt vaznému poskozeni.

Zdrava osoba (s vyjimkou uzivatell L.
kardiostimulatoru a implantabilniho A Varovani
kardioverteru-defibrilatoru). Nedodrzeni pokyn( oznaéenych touto
- P i znackou mlze mit za nasledek smrt
Zamysleni uzivatelé nebo t&3ké zranéni.
Profesionalni, bez nutnosti . .
specializovaného vybaveni nebo A Upozornéni
odbornych znalosti. Nedodrzeni pokynii oznaéenych touto
znackou mulize mit za nasledek zranéni

Kontraindikace « A
nebo poskozeni majetku.

Uzivatelé kardiostimulatoru nebo

implantabilniho kardioverteru- ® Zakazané

\defibrilétoru. ) Tato znaéka oznaduje zakazané
¢innosti.

@ Pozadované

Tato znacka oznacuje pokyny, které je
tireba vzdy dodrzovat.
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A Varovani

® Zakazané

Se zastrékou nemanipulujte ||u
mokryma rukama. Q:

To mdze mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem, pozar
nebo unik proudu.

Toto zafizeni neupravuijte.

Hrozi nebezpedi urazu
elektrickym proudem nebo

poranéni a nelze zaruéit pfesnou

analyzu.

Zarizeni nepouzivejte, pokud mate
jakékoliv poranéni nebo zanét na
jakékoli ¢asti téla, ktera prichazi do
pfimého kontaktu se zafizenim.

Nepouzivejte vice
adaptéra.

To mize vést k pozaru.

A Upozornéni

® Zakazané

Nedovolte, aby se zafizeni namogilo.

Vyhnéte se pouziti u osob s alergii na
kovy.

Alergické reakce mize zplsobit nerezova
ocel pouzita v elektrodach tohoto zafizeni.

Neskakejte na zafizeni.
Zarizeni nenaklanéjte.

Nepouzivejte toto zafizeni v blizkosti
jinych vyrobkii, které vyzaruji
elektromagnetické viny.

Nevkladejte prsty do zadnych mezer ani
otvortl.

Na displej neplsobte silou.

Obrazovka se mize rozbit a zpusobit
zranéni.

Do blizkosti zafizeni neumistujte
predméty citlivé na magnetickeé sily.
Magnet méfice impedance mGze poskodit
data na zafizenich, jako jsou pamétové karty
USB, pokud jsou umistény v blizkosti
zafizeni.

Pomoc osobam se zdravotnim
postizenim.

Osobam se zdravotnim postizenim, které
nejsou schopny provést méfeni samy, by
méla pomahat dalsi osoba.
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@ Pozadované
Po kazdém pouziti zafizeni vycCistéte.
Pokud se na zafizeni usazuje prach nebo je
znecisténé, otfete jej.
Béhem méreni se drzte stranou od
méreného objektu, abyste zajistili
presnost méreni.
Pribézné sledujte subjekt i zafizeni, zda
nedochazi k anomaliim.
Pokud zjistite anomalii u subjektu nebo
zafizeni, provedte pfislusna opatfeni,
napfiklad zastavte zafizeni, a zaroven
zajistéte bezpecnost subjektu.
Pouzijte pfilozeny sitovy adaptér
(TR30M120 nebo ATM036T-A120).
Neopirejte se o zafizeni.
P¥i pfenaseni odpojte sitovy adaptér od
zafizeni.
Interpretaci vysledki analyzy (napf.
vyhodnoceni méfeni a sestaveni

cvi¢ebnich program na zakladé
vysledki) musi provést odbornik.

Opatfeni na snizeni hmotnosti a cvi¢eni
zalozena na sebeanalyze by mohla byt
zdravi Skodliva.

Vzdy se fid'te radami kvalifikovaného
odbornika.

Toto zafizeni je oznaceno jako IT
zafizeni tfidy B (pfedevsim pro systémy
uréené k pouziti ve vnitfnim prostredi) a
je certifikovano CE (EMC), ale muiize mit
vliv na zafizeni citliva na
elektromagnetické viny.

Pokud k tomuto zafizeni pfipojujete pocitaé
nebo periferni zafizeni, pouzivejte zafizeni
splfujici pozadavky normy IEC60601-1
(EN60601-1). Pro zafizeni splfujici normu
IEC62368-1 (EN 62368-1) musi byt
napajeni zajisténo ze zdravotnického
oddélovaciho transformatoru. Béhem
provozu udrzujte mezi jednotkami
vzdalenost 1,5 m. V opaéném pfipadé mize
dojit k zasazeni osob elektrickym proudem
nebo k poruse.

Pokud toto zafizeni nehodlate delsSi
dobu pouzivat nebo pokud vzdy
pouzivate sitovy adaptér, vyjméte pied
uskladnénim baterie.

Pro presné méreni

Note

U osob, na které se vztahuje néktery z
nasledujicich bod, by mély byt zmény
nameérenych hodnot uvadény jako
referenéni.

* Lidé s kovovymi implantaty

e Lidé uzivajici léky, které vyvolavaji
zmény mnozstvi vody v téle (napf.
diuretika apod.).

* Teéhotné osoby, osoby na dialyze nebo

osoby s otoky. Spolehlivost procenta
télesného tuku se muize snizit.

* Normalni méfeni nelze provést u osob
s tvrdym povrchem na paté (stratum
corneum). Pfed mérfenim chodidlo
navihcete.

O zakazané

Vyhnéte se méfeni po
namahavém cviceni.

To muze zpUsobit nepfesné
mérfeni. Méfeni provadéijte po
dostate¢ném odpocinku.

Vyhnéte se méreni po m 3h
nadmérném jidle nebo piti f@ \ g
=~

nebo pfi silné dehydrataci.

To muze zpUsobit nepfesné méreni. Pro
vetsi pfesnost se vyhnéte pouziti
bezprostfedné po probuzeni. Pouzivejte
pokazdé ve stejnou denni dobu, nejméné ftfi
hodiny po poslednim jidle.

Ujistéte se, Zze se paze béhem méreni
nedotykaiji boki a vniténi strany stehen.
V pfipadé potieby polozte suchy ruénik
mezi pazi a bok a/nebo mezi stehna.



@ Pozadované

Pro pfesné sledovani zmén
pouzivejte zafizeni za
stejnych podminek a ve

stejné poloze, jak je to jen

mozné.

Udaje jsou ovlivnény drovni hydratace a
polohou téla.

Pouzivejte je pokazdé ve stejnou denni
dobu, za stejnych podminek a ve stejné
poloze téla.

Vyhnéte se méfeni na vice
mistech s vyrazné
rozdilnymi teplotami.

To mUze zpUsobit nepresné
méreni. Pokud je zafizeni
pfemisténo na nové misto s
teplotnim rozdilem 20 °C/

36 °F nebo vys8im, nechte je
pred pouzitim alespon 2
hodiny stat.

=
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PFi méfeni umistéte dlané, prsty a
chodidla do spravnych poloh na
elektrody.

Nespravny kontakt rukou nebo nohou s
elektrodami muze zpusobit, Ze zobrazené
procento tuku bude nizsi nez skute¢né
procento nebo ze dojde k chybé.

Po diikladném umyti rukou a nohou
stlijte na zafizeni bosi.

Spravné mérfeni nelze provést, pokud mate
na nohou ponozky nebo pokud jsou dlané
nebo chodidla Spinava.

Nesedejte si a neohybejte lokty ani
kolena.

To zplisobuje nepfesna méreni.
Béhem méreni se nehybejte.
To zplisobuje nepfesna méreni.
Pouzivejte na stabilnim misté.

Pokud je zafizeni pouzivano na nestabilnim
misté, muze dojit k chybam v méfeni.

s T
e==20

=

[
adjustable feet adjastable feet

/ blackring ®

air bubble

Pro vétsi presnost a bezpec¢nost
umistéte obé nastavitelné nozic¢ky na
zakladnu tak, aby se dotykaly podlahy.

Prenosné vysokofrekvenéni
komunikaéni zafizeni véetné antén
muze ovlivnit IékarFska elektricka
zarizeni. Nesmi se pouzivat blize nez 30
cm od jakékoli ¢asti ME zafizeni.

P¥i pfipojovani kazdého portu k
externimu zafizeni pouzijte kabel o
déice 3 m nebo méné.

Pravidelna udrzba

@ Pozadované

TANITA doporucuje, aby kazdé zarizeni
provadélo pravidelné kontroly kazdé
jednotky.

1. Minimalné denné kontrolujte nasledujici
polozky:
® Zkontrolujte, zda jednotka stoji na
stabilnim a rovném povrchu, napf. na
pevné podlaze, nikoli na silném
koberci.

¢ Nastaveni data a ¢asu

2. Nejméné jednou tydné vizualné
kontrolujte nasleduijici polozky:
¢ Zkontrolujte, zda displej neni
poskozeny nebo znecistény.
¢ Zkontrolujte vSechny kabely, $idry a
koncovky konektoru, zda nejsou
poskozené nebo znedisténé.

¢ Zkontrolujte Citelnost vSéech
bezpecnostnich stitk.

¢ Zkontrolujte veSkeré pfislusenstvi
(elektrody atd.), zda neni
opotfebované nebo poskozené.

3. Nejméné jednou mési¢né vizualné
kontrolujte nasleduijici polozky:
* Montazni Srouby (volitelné)
Podle vysledki vizualnich kontrol
aktualizujte nastaveni, vyménte polozky
nebo zavolejte servis. Pokud zjistite
jakékoli znamky poskozeni, pfistroj
nepouzivejte.

Poskozené zafizeni musi pred dal§im
pouzitim zkontrolovat kvalifikovany
personal.

Neotirejte zafizeni ziravymi
chemikaliemi (benzen, Eistici
prostredky apod.).

K &isténi zafizeni pouzivejte jemné Cistici
prostiedky.

Nespravné zpusoby méreni

=

S pokréenymi koleny

-
®

S ohnutymi lokty a zapéstimi

=S

Pfi styku s kdzi

A

Bez vSech prstu pripojenych k elektrodam.
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Beskrivelse af
produkt

For din sikkerheds
skyld

Tilsigtet formal

MC-780MA-N er et medicinsk udstyr til
maling af kropssammenseetning, sdsom
procentdelen af kropsfedt (fedtprocent),
ved hjeelp af en ikke-invasiv metode til
bioelektrisk impedansanalyse (BIA),
beregnet til falgende brug

* medicinsk screening og
helbredsvurderinger

® overvagning af vaegttab under
medicinsk behandling

Indikationer

| forbindelse med livsstilssygdomme
(diabetes, hyperlipideemi, fedmekirurgi,
hypertension og fedtleversygdom).

Klinisk fordel

Dette produkt er specielt designet til at
veere nemt at bruge og kraever ingen
ekstra brugerassistance for at foretage en
maling.

Malingerne kan foretages pa under 30
sekunder for maksimal bekvemmelighed.

Tiltaenkt patientpopulation

Sund person (ekskl. brugere af
pacemaker og implanterbar cardioverter-
defibrillator).

Tiltaenkte brugere
Professionel, ingen specialiserede
faciliteter eller ekspertise ngdvendig.
Kontraindikationer

Brugere af pacemakere eller
implanterbare cardioverter-
defibrillatorer.

\_ J
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Dette afsnit forklarer de forholdsregler, der
skal tages for at undga skader pa patienter og
brugere af dette udstyr og for at forhindre
skader pa ejendom. Du bedes gere dig
bekendt med disse oplysninger for at sikre
sikker brug af dette udstyr.

MC-780MA-N er ikke diagnostisk udstyr. For
at stille en praecis diagnose skal den
ansvarlige leege ud over resultatet af
MC-780MA-N foretage passende
undersggelser og overveje resultaterne.

Kontraindikationer

O

Dette udstyr ma ikke anvendes pa
personer med pacemaker eller
implanterbar cardioverter-defibrillator.

Dette udstyr sender en svag elektrisk stram
gennem kroppen, som kan interferere med
og forarsage funktionsfejl i elektriske
medicinske implantater, hvilket kan
resultere i alvorlig skade.

/\ Advarsel

Hvis du ikke folger instruktionerne, der
er fremhaevet med dette maerke, kan det
resultere i dod eller alvorlig
personskade.

A Forsigtig
Hvis du ikke folger instruktionerne, der
er fremhaevet med dette maerke, kan det
resultere i personskade eller skade pa
ejendom.

QO Forbudt

Dette maerke angiver handlinger, der er
forbudte.

@ Pakrzvet

Dette maerke angiver instruktioner, der
altid skal folges.



A Advarsel

® Forbudt

Handter ikke stikket med vade ||u
haender. Q:

Dette kan resultere i elektrisk
sted, brand eller stromleekage.

Dette udstyr ma ikke
modificeres.

Der er risiko for elektrisk sted
eller personskade, og en preecis
analyse kan ikke garanteres.

Brug ikke flere adaptere. % .....

Det kan resultere i brand.

Brug ikke udstyret, hvis du har nogen
form for sar eller betaendelse pa nogen
del af din krop, der kommer i direkte
kontakt med udstyret.

A Forsigtig

« Forbudt

Lad ikke udstyret blive vadt.

Undga brug pa personer med allergi
over for metaller.

Allergiske reaktioner kan forarsages af det
rustfrie stal, der anvendes i elektroderne i
dette udstyr.

Hop ikke op pa udstyret.

Vip ikke udstyret.

Brug ikke dette udstyr i neerheden af
andre produkter, der udsender
elektromagnetiske bglger.

Stik ikke fingrene ind i nogen af
abningerne eller hullerne.

Brug ikke magt pa displayet.

Skeermen kan ga i stykker og forarsage
personskade.

Anbring ikke genstande, der er
folsomme over for magnetiske kraefter, i
naerheden af udstyret.
Impedansmalerens magnet kan gdeleegge
data pa enheder som f.eks. USB-nggler,
hvis de er placeret i neerheden af udstyret.
Hjaelpe personer med handicap.

En anden person bgr hjaelpe personer med

handicap, som maske ikke er i stand til at
foretage en maling alene.

@ Pakravet

Rengor udstyret efter hver brug.

Tor udstyret af, hvis der samler sig stov, eller
det bliver snavset.

Hold afstand til forsggspersonen under
malingen for at sikre ngjagtighed.

Overvag lgbende bade
forsogspersonen og udstyret for
uregelmaessigheder.

Hvis der opdages en anomali i
fors@gspersonen eller udstyret, skal der
treeffes passende foranstaltninger, sdsom at
stoppe udstyret, samtidig med at
forsggspersonens sikkerhed sikres.

Brug den medfglgende AC-adapter
(TR30M120 eller ATM036T-A120).

Laen dig ikke op ad udstyret.

Tag vekselstromsadapteren ud af
stikkontakten, nar du flytter udstyret.

Fortolkning af analyseresultater (f.eks.
evaluering af malinger og formulering af
traeningsprogrammer baseret pa
resultater) skal udfores af en
professionel.

Veaegttab og treening baseret pa selvanalyse
kan veere skadeligt for dit helbred.

Folg altid rad fra en kvalificeret fagperson.

Dette udstyr er klassificeret som en
klasse B IT-enhed (hovedsageligt til
systemer beregnet til brug i indendors
miljoer) og er CE-certificeret (EMC), men
det kan pavirke enheder, der er
folsomme over for elektromagnetiske
bolger.

Hvis du tilslutter en computer eller perifere
enheder til dette udstyr, skal du bruge
enheder, der overholder IEC60601-1
(EN60601-1). Strom skal leveres fra en
medicinsk isolationstransformer til
IEC62368-1 (EN 62368-1) enheder. Hold en
afstand pa 1,5 m mellem enhederne under
drift. Hvis dette ikke overholdes, kan det
medfere elektrisk sted til personer eller
funktionsfejl.

Hvis du ikke har teenkt dig at bruge dette
udstyr i laengere tid, eller hvis du altid
bruger vekselstromsadapteren, skal du
tage batterierne ud for opbevaring.

For ngjagtig maling

Note

For personer, for hvem noget af det
falgende geelder, ber endringer i
maleveerdier refereres til som en
reference.

® Personer med metalimplantater

* Personer, der tager medicin, der
fremkalder eendringer i kroppens
vandindhold (f.eks. diuretika).

* Personer, der er gravide, i dialyse eller
oplever heevelser. Palideligheden af
kropsfedtprocenten kan falde.

¢ Normale malinger kan ikke udferes for
personer med harde overflader pa
heelen (stratum corneum). Fugt sélen
fer malingen.

QS Forbudt

Undga at male efter
anstrengende traening. 4i
Dette kan medfere ungjagtige

malinger. Tag venligst mal efter
tilstraekkelig hvile.

Undga at male efter at have m 3h
spist eller drukket for f@ \ g
meget, eller hvis du er =~
alvorligt dehydreret.

Det kan medfgre ungjagtige malinger. For
starre ngjagtighed skal du undgé at bruge
det lige efter, du er vagnet. Brug det pa
samme tidspunkt af dagen hver gang,
mindst tre timer efter det sidste maltid.
Sorg for, at armene ikke rorer siderne,
og at inderlarene ikke rorer hinanden
under malingen.

Lzeg om nadvendigt et tort handklede
mellem arm og side og/eller mellem
larene.
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@ Pakravet

Brug udstyret under de
samme forhold og i den
samme position sa meget
som muligt for nojagtig
sporing af aendringer.

Malingerne pavirkes af hydreringsniveauet
og kroppens position.

Brug det pa samme tidspunkt af dagen hver
gang, under de samme forhold og i den
samme kropsstilling.

Undga at male flere steder
med meget forskellige
temperaturer.

Dette kan medfere ungjagtige
malinger. Lad udstyret sta i
mindst 2 timer, for det tages i
brug, hvis det flyttes til et nyt
sted med en
temperaturforskel pa 20 °C/
36°F eller mere.

=

g8

Placer handflader, fingre og fodsaler i de
korrekte positioner pa elektroderne, nar
du maler.

Ukorrekt kontakt mellem haender eller
fadder og elektroderne kan medfere, at den
viste fedtprocent er lavere end den faktiske
procentdel, eller at der opstar en fejl.

Sta barfodet pa udstyret efter grundig
vask af haender og fodder.

Korrekte mélinger kan ikke foretages, hvis
man har sokker p4, eller hvis handfladerne
eller fodsalerne er beskidte.

Sid ikke ned, og bgj ikke i albuer eller
knee.

Det medferer ungjagtige malinger.
Bevaeg dig ikke under malingen.
Det medferer ungjagtige malinger.
Anvendes pa et stabilt sted.

Der kan opsta fejl i malingerne, hvis udstyret
bruges pa et ustabilt sted.
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air bubble

For yderligere preecision og sikkerhed
skal du placere de to justerbare fodder
pa basen, sa de lige akkurat har kontakt
med gulvet.

Et baerbart RF-kommunikationsudstyr
inklusive antenner kan pavirke
medicinsk elektrisk udstyr. Det méa ikke
bruges teettere end 30 cm fra nogen del
af ME-udstyret.

Brug et kabel pa 3m eller mindre, nar du
tilslutter hver port til en ekstern enhed.

Regelmaessig vedligeholdelse

@ Pikravet

TANITA anbefaler, at hvert anleeg
udforer periodiske kontroller af hver
enhed.

1. Tjek felgende mindst en gang om
dagen:
e Kontrollér, at enheden star pa et
stabilt og plant underlag, f.eks. pa et
fast gulv og ikke pa et tykt teeppe.

¢ Indstillinger for dato og klokkesleet

2. Inspicérfalgende visuelt mindst en gang
om ugen:

* Undersgg displayet for eventuelle
skader eller forurening

* Undersgg alle kabler, ledninger og
stik for skader eller forurening.

* Undersgag al sikkerhedsrelateret
meerkning for laesbarhed

¢ Efterse alt tilbeher (elektroder osv.)
for slid eller skader.

3. Inspicérfalgende visuelt mindst en gang
om maneden:

* Monteringsskruer (ekstraudstyr)

Opdater indstillinger, udskift elementer,
eller tilkald service efter behov i henhold
til resultaterne af de visuelle
inspektioner. Brug ikke enheden, hvis
du ser tegn pa skader.

Udstyr, der er blevet beskadiget, skal
kontrolleres for korrekt funktion af
kvalificeret personale, for det tages i
brug igen.

Udstyret ma ikke aftorres med etsende
kemikalier (benzen, rengoringsmiddel
osV.).

Brug et mildt rengeringsmiddel til at rengore
udstyret.

Forkerte mader at male pa

=

Med bgjede knae

->

Med bgjede albuer og handled

=S

Ved hud til hud-kontakt

A

Uden alle fingre fastgjort til elektroderne.



Toote kirjeldus | Teie turvalisuse

huvides

Kavandatud eesmark o .
Selles jaotises selgitatakse

MC'780M_A'N o'r.1.meditsiiniline seade ettevaatusabindusid, mida tuleb vétta, et
kehakoostise, .nalteks keha véltida patsientide ja seadme kasutajate
rasvaprotsendi (rasvaprotsent) vigastusi ning varakahju. Palun tutvuge selle
modtmiseks mitteinvasiivse bioelektrilise teabega, et tagada seadme ohutu
impedantsanalulsi (BIA) meetodi abil, kasutamine.
mis on ette ndhtud jargmisteks
“l 1arg MC-780MA-N ei ole diagnostikaseade. Tapse
eesmarkideks . . ;
o ) diagnoosi panemiseks peaks vastutav arst

* meditsiiniline labivaatus ja lisaks MC-780MA-N tulemusele labi viima

tervisekontroll asjakohased uuringud ja arvestama nende
® kehakaalu languse jélgimine tulemustega.

meditsiinilise ravi ajal
. Vastunaidustused
Naidustused

Eluviisiga seotud haigused (diabeet,
hiperlipideemia, bariaatriline kirurgia,
hupertensioon ja rasvmaksahaigus).
Kliiniline kasu Seda seadet ei tohi kasutada isikutel,
kellel on siidamestimulaator voi

See toode on spetsiaalselt loodud nii, et - . e
seda oleks lihtne kasutada ja m&Gtmiseks siirdatav kardioverter-defibrillaator.

ei oleks vaja tédiendavat kasutaja abi. See seade juhib l&bi keha ndrga
MGo6tmisi saab teha alla 30 sekundi, mis elektrivoolu, mis vdib hairida elektriliste
tagab maksimaalse mugavuse. meditsiiniliste implantaatide talitlust ja

. . pohjustada torkeid, pohjustades tdsiseid
Kavandatud patsientide kahjustusi.
populatsioon
Terved inimesed (vélja arvatud A Hoiatus
sUda%mestim.uIaa.tor.i ja implanteeri.tava Selle mérgiga tahistatud juhiste
kardioverteri defibrillaatori kasutajad). eiramine v6ib pohjustada surma véi

Kavandatud kasutajad raskeid vigastusi.

Professionaalne, ei vaja erivarustust ega A Ettevaatust

eriteadmisi. Selle mirgiga tahistatud juhiste

Vastunaidustused eiramine voib pohjustada vigastusi voi
vara kahjustamist.

stidamestimulaatori vdi implanteeritava

\kardioverteri defibrillaatori kasutajad. ) ® Keelatud
See maérk tahistab keelatud toiminguid.
0 Noutud
See mérk néitab juhiseid, mida tuleb
alati jargida.
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A Hoiatus

® Keelatud

Arge kasitsege pistikut ||u
mérgade katega. Q:
See voib pdhjustada elektrilédgi,
tulekahju voi voolulekke.

Arge muutke seda seadet.

Esineb elektrilddgi voi vigastuse

oht ning tépset analulsi ei saa

garanteerida.

Arge kasutage mitut
adapterit.

See voib pohjustada
tulekahju.

Arge kasutage seadet, kui teil on mis
tahes kehaosal haav v6i poletik, mis
puutub seadmega vahetult kokku.

A Ettevaatust

®© Keelatud

Arge laske seadmel marjaks saada.

Viltige kasutamist isikutel, kes on
metallide suhtes allergilised.

Selle seadme elektroodides kasutatav
roostevaba teras voib pdhjustada allergilisi
reaktsioone.

Arge hiippage varustusele.

Arge kallutage seadet.

Arge kasutage seda seadet teiste
elektromagnetlaineid kiirgavate toodete
laheduses.

Arge sisestage sormi iihegi pilu véi
auku.

Arge rakendage ekraanile jéudu.
Ekraan voib puruneda ja pohjustada
vigastusi.

Arge asetage seadme ldhedusse
magnetjoudude suhtes tundlikke
esemeid.

Takistusmoddiku magnet voib rikkuda
seadmete (nt USB-malupulga) andmeid, kui
need asetatakse seadme lahedusse.

Abistada puuetega inimesi.

Teine isik peaks abistama puudega inimesi,
kes ei pruugi olla véimelised Uksi mddtmisi
tegema.
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0 Noéutud

Puhastage seadet péarast iga
kasutamist.

Kui tolm koguneb voi see méardub, pihkige
see dra.

Tapsuse tagamiseks seiske mootmise
ajal objektist eemal.

Jalgige pidevalt nii objekti kui ka
seadmeid korvalekallete suhtes.

Kui subjektis vOi seadmes avastatakse
korvalekalle, votke kasutusele asjakohased
meetmed, néiteks peatage seade, tagades
samal ajal katsealuse ohutuse.

Kasutage kaasasolevat
vahelduvvooluadapterit (TR30M120 voi
ATMO036T-A120).

Arge toetuge seadme vastu.

Uhendage vahelduvvooluadapter selle
teisaldamisel seadme kiiljest lahti.

Analiiisitulemuste tolgendamise (nt
moo6tmiste hindamine ja tulemuste
pohjal treeningprogrammide
koostamine) peab lébi viima
professionaal.

Kaalulangetamise meetmed ja
eneseanallusil pohinevad treeningud
voivad teie tervist kahjustada.

Jargige alati kvalifitseeritud spetsialisti
nduandeid.

See seade on méaaratud B-klassi IT-
seadmeks (peamiselt sisekeskkonnas
kasutamiseks moeldud siisteemide
jaoks) ja sellel on CE (EMC) sertifikaat,
kuid see voib mojutada seadmeid, mis
on tundlikud elektromagnetlainete
suhtes.

Kui Uhendate selle seadmega arvuti voi
vélisseadmete, kasutage seadmeid, mis
vastavad standardile IEC60601-1
(EN60601-1). IEC62368-1 (EN 62368-1)
seadmete toide peab saama meditsiinilisest
isolatsioonitrafost. T66tamise ajal hoidke
seadmete vahel 1,5 m vahemaad. Selle
eiramine vdib pdhjustada objektidele
elektrildogi voi talitlushaireid.

Kui te ei kavatse seda seadet pikka aega
kasutada voi kui kasutate alati
vahelduvvooluadapterit, eemaldage
enne hoiule panemist patareid.

Tapse mootmise jaoks

Note

Inimeste puhul, kelle kohta kehtib moni
jargmistest, tuleks mootmisvaartuste
muutustele viidata kui vordlusalusele.

* |Inimesed, kellel on metallist
implantaadid

* Inimesed, kes votavad ravimeid, mis
kutsuvad esile muutusi kehas
veesisalduses (nt diureetikumid jne).

* Inimesed, kes on rasedad, saavad
dialtitsi voi kellel on turse. Keha
rasvaprotsendi usaldusvaarsus voib
véheneda.

* Tavalisi m66tmisi ei saa teha
inimestele, kelle kannal on kévad
pinnad (stratum corneum). Enne
moodtmist niisutage talda.

O© Keelatud

Véltige m6o6tmist parast
rasket treeningut.

See voib pohjustada ebatapseid
moodtmisi. Palun votke
modtmised parast piisavat
puhkust.

Véltige moo6tmist parast m 3h
llesd6mist voi joomist voi f@ \ g
tugeva dehidratsiooni

korral.

See voib pohjustada ebatapseid moodtmisi.
Suurema tépsuse huvides valtige
kasutamist vahetult parast arkamist.
Kasutage iga kord samal kellaajal, vAhemalt
kolm tundi parast viimast s66gikorda.
Veenduge, et kded ei puudutaks
mootmise ajal kiilgi ja sisemised reied
liksteist.

Vajadusel asetage kuiv réatik kée ja kiilje
vahele ja/voi reite vahele.



o Noutud

Muutuste tdpseks
jalgimiseks kasutage a
seadmeid voimalikult palju

samades tingimustes ja
samas asendis.

Naiteid mojutavad hudratatsiooni tase ja
keha asend.

Kasutage iga kord samal kellaajal, samades
tingimustes ja samas kehaasendis.

Viltige moo6tmist mitmes
kohas, kus temperatuurid
on véga erinevad.

See voib pohjustada
ebatapseid mdotmisi. Laske
seadmel enne kasutamist
seista vahemalt 2 tundi, kui
see viiakse uude kohta, mille
temperatuuride erinevus on
20°C/36°F voi rohkem.

=

88

Mootmisel asetage peopesad, sormed
ja jalatallad elektroodidele 6igesse
asendisse.

Vale kontakt kate voi jalgade ja elektroodide
vahel vbib pdhjustada kuvatava
rasvaprotsendi tegelikust protsendist
madalamaks voi pdhjustada torke.

Pérast kéte ja jalgade pohjalikku
pesemist seiske seadmel paljajalu.

Kui kannad sokke voi kui peopesad voi
jalatallad on méardunud, ei saa digeid
modte votta.

Arge istuge ega painutage kiilinarnukke
ega polvi.

See pohjustab ebatdpseid mootmisi.
Arge liigutage mdotmise ajal.
See pohjustab ebatdpseid mootmisi.
Kasutage stabiilses kohas.

Kui seadet kasutatakse ebastabiilses
kohas, voib modtmisel tekkida vigu.
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Téiendava tédpsuse ja turvalisuse
tagamiseks asetage kaks reguleeritavat
jalga alusele, kuni need puutuvad kokku
porandaga.

Kaasaskantavad raadiosageduslikud
sideseadmed, sealhulgas antennid,
voivad méjutada meditsiinilisi
elektriseadmeid. Seda ei tohi kasutada
ME-seadme mis tahes osast ldhemal kui
30 cm.

Kasutage iga pordi ihendamisel
vélisseadmega kuni 3-meetrist kaablit.

Regulaarne hooldus

@ Néutud

TANITA soovitab, et kéik rajatised
viiksid labi iga liksuse perioodilise
kontrolli.

1. Kontrollige véhemalt iga péaev jargmist.

* Kontrollige, et seade oleks stabiilsel ja
tasasel pinnal, nt. kdval pdrandal,
mitte paksul vaibal

* Kuupéeva ja kellaaja seaded

2. Vahemalt kord nadalas kontrollige
visuaalselt jargmist.

¢ Kontrollige ekraani kahjustuste voi
saastumise suhtes

* kdiki kaableid, juhtmeid ja pistikuotsi
kahjustuste v6i saastumise suhtes

* Kontrollige koigi ohutusega seotud
maérgiste loetavust

* Kontrollige kdiki tarvikuid (elektroodid
jne) kulumise voi kahjustuste suhtes

3. Kontrollige vahemalt kord kuus
visuaalselt jargmist.

¢ Kinnituskruvid (valikuline)

Varskendage satteid, asendage liksusi
voi helistage vajadusel teenindusse
vastavalt visuaalse kontrolli
tulemustele. Arge kasutage seadet, kui
néete kahjustuse maérke.

Enne uuesti kasutamist peavad
kvalifitseeritud té6tajad kontrollima
kahjustatud seadmete 6iget toimimist.

Arge piihkige seadet sdévitavate
kemikaalidega (benseen,
puhastusvahend jne).

Kasutage seadme puhastamiseks
ornatoimelist puhastusvahendit.

Valed mootmisviisid

=

Painutatud pdlvedega

->

Painutatud kidnarnukkide ja randmetega

=S

Naha kokkupuutel nahaga

A

lima kdigi sérmedeta elektroodide kilge
kinnitatud.
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Neptypadn
MPOIOVTOG

Nna v acpaieia
oag

MNpoBAEMOMEVOG OKOTIOQ

To MC-780MA-N eival pia latpikn
GUOKEUN Yla TN HETPNON TNG oUoTAoNG
TOU OWMATOG, OTIWG TO TIOGOOTO
OWHATIKOV AiTToug (TtocoaTo Aimoug),
XPTNOOTIOWVTAG HLA [N ETIEMPATIKT
HEBOSO avaAuong BLONAEKTPIKNG
eunednong (BIA), n omoia ripoopietal
yla TNV akoAoubn xprion
® laTpIkEG eEeTAOELG Kal AELOAOYNOELQ
vyeiag
® TIOPAKOAOUBNON NG TIPOOdoV TNG
anwAelag Bapoug katd T Slapkela
NG WTPIKNG Bepareiag

Evdeigelg

2 e ox€on He acBeveleg Tou TPOTIoU (WG
(61aBnTng, untepArudatyia, BaplaTpikn
XELPOUPYIKT) ETTEURAOT], UTIEPTACT) KA
AMwdng nratikr vooog).

KALvik6 6perog

AuTO TO TIPOIOV EXEL OXEDIAOTEL EIOIKA
yla va givat anAd otn xpron kat dev
arnattei pdobeTn BorBeta anod Tov
XPNOTN yla ™ ANyn ag HeTpnong.

OlL YETPRIOELG PTTOPOUV VA
mpayuartoronBovv ae Atyotepo amnod 30
SEVUTEPOAETTA YLA PEYLOTN EUKOAIQ.

MNpoBAenopeVOog MANOUGHOG
acOevwv

YyLeQ dtopo (eEalpoupEvwy Twv
XPNOTWV PNUATOSOTWV Kal
eUPUTEVCIUWV KAPSIOPETATPOTIEWV-
amvidwTwv).

MNpoBAemOpEVOL XPNOTEG
EmayyeApatiko, dev amatrouvrat
eEEIOIKEVEVEG EYKATAOTATELG 1)
TEXVOYVWOia.

Avtevdeigelg

Xprjoteg PnuatodoTn 1) epdpuTeUoIUOU

KOPSIOUETATPOTIEA-ATIVIOWTT.

. J
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H mapovoa evotnta e€nyel ta petpa
TIpodUAAENG Tou TIPETIEL VA AapBAvovTal yid
NV arnoduyr) TPAUHATIOPWY TWV acBevwv
KOl TWV XELPLOTWV AUTOU TOU £EOTTAIGHOU,
Kabwg Kat ya tnv aroduyn {nuwv o€
Teplouotakd otolxeia. NapakaAeiote va
efolkelwOeiTe e auTEG TIG TTANpodopieq yia
va Slacdaiicete TNV achaln Asttoupyia
autou Tou €EOTIALOHOU.

To MC-780MA-N &¢gv eival dlayvwoTikog
eEoTALoNOG. MpoKeEVOU va yivel akpipng
S1Ayvworn, eKTOG Ao TO ATMOTEAECHA TOU
MC-780MA-N, o uttevBuvog ylatpog 6a
TIPETEL VA SLEEAYEL TIG KATAAANAEG eEETAOELQ
Kal va eEETACEL TA AMOTEAEOUATA.

Avtevdeitelq

O

AuTOog 0 eEoTALIONOG SV IpEMEL va
XPNOLLOTIOLEITAL OE ATOMA LE XPNOTEG
BNMATOS6TN 1] EPPUTEVCIIOU
KApSIopETATPOTIEA-ATILVIOWTN).

O eEomALoPOG aUTOG TIEPVAEL EVA A0BEVEG
NAEKTPIKO PEVUMA HETA aTIO TO OWHA, TO
OTI0i0 Ba UIToPOVCE Va EMNPEACEL KAL VA
TIPOKAAECEL SUCAELITOUPYIA NAEKTPLIKWV
LATPIKWV EUPUTEUPATWY, UE ATIOTEAECUA
va TPokANBei goBapr) BAARN.

A Mpogldomnoinon
H pn tipnon Twv odnyuwv mov
€TONAivovTal ME AUTO TO oNpa
HTopei va odnynoel oe Bavaro 1
coBapo TPAVHATIONO.

/\ Npoooxrn
H un tpnon Twv odnyuwv mov
E€MIONAivovTal HE AUTO TO oNjHa
HTOopEL va 08Ny OEL GE TPAVHATICUO 1)
UAIKEG {NMLEG.

® Amntayopevpévo
To onfpa auto UTIOSELKVUEL EVEPYELEG

TIou anayopevovTal.

@ Anartovpevo

To onpa auto uodelKkVUEL 0dnyieq
TIOV TIPETIEL TTIAVTA VA akoAouvBouvTat.



A Mpoeidomoinon

S Anayopeupsvo

Mnv xelpideote To BUCHA pE '“1
Bpeypéva xépua. Q

AuTO UTtopei va TipoKaAEaeL
NAEKTPOTIANE(Q, TTUPKAYLA N
Slappon pevparog.

Mnv tpomoroleite autov Tov
€EOMAIOUO.

Yndpxet kivbuvog
nAektpomAngiag 1
TPAUMATIOMOU Kal 1 akpIPpng
avaAuaon Sev givatl eyyunuévn.

s

Autd propei va odnyroelL 6 TupKayLd.

Mnv Xpnotpomnoleite
TIOAAQTIAOUG
TIPOGAPHOYEIG.

Mnv xpnotpomnoleite Tov eEOTALONO
€AV £XETE OTIOLOSTITIOTE TPAUA 1)
¢GAEYHOVI] OE OTIOLOSTTIOTE HEPOG TOV
CWHATOG 0aG TIOU £PXETAL OE AUEDT)
enagn ME TOV EEOTIAIOHO.

/\ Npoaoxn

S Anayopeupsvo

Mnv aprjvete Tov eE0TTAIGMO va
Bpaxei.

AmopUYETE TN XPNOM OE ATOUA ME
aAAepyieg ota HETAAAA.

O avo&eidwTtog xdAupag mou
xpnotuoroleital ota nAektpddia autou Tou
€EOTIALOOU UTTOPEL Va TIPOKAAETEL
AAAEPYIKEG aVTIOPATELS.

Mnv nndate mavw otov e§OTALOHO.
Mnv yépvete Tov €§OTIAIONO.

Mnv xpnotpomnoleite autov Tov
€EOMALONO KOVTA o€ AAAQ TIpoiovTa
TIOVU EKTIEUTIOUV NAEKTPOHAYVNTIKA
Kupata.

Mnv gloayete Ta SaxTula e Kavéva
amo Ta KEVA 1) TIG OTIEG.
Mnv ackeite Suvaun otnv 006 VN.

H 086vn propei va ontdoel kat va
TIPOKAAEDEL TPAUUATIONO.

Mnv TomoBeteite avtikeipeva
guaioctnTa oTI§ HAYVNTIKEG SUVAUELS
KOVTQ oTOoV €EEOTAIGUO.

O payvnIng Tou PETPNTH OUVOETNG
avTioTAoNG UMopei va KataoTpEYeL Ta
S5ed0UEVA O CUOKEUEG OTIWG TA OTIKAKLA
pvrung USB, edv autd tomobetnBouv
KOVTA OTOV EEOTIAIONO.

Bon6ela o dtopa pe avannpieg.

‘Eva dAAo atopo Ba miperel va fonbda ta
ATOA HE aVaTnpia o PIopei va unv sivat
o€ B€om va TPayUaToTolr}oouV HOVOL TOUG
Hia HETPNON.

0 AmtattoUpEVO

KaBapilete Tov €EO0TAIGNO PETA Ao
KaOe xpnon.

>KouTtioTe TOV €EOTIAIONO €AV
OUOOWPEVTEL OKOVN 1) €AV Aepwbei.

Ztabeite pakpld anod To AVTIKEILEVO
KATA TN SIApKELA TNG HETPNONG Yia va
Siacdalicete TNV akpipela.

MapakoAouBeite cuveXWG TOGO TO
UTIOKEIMEVO 000 Kal TOV EEOTIAIONO Yia
avwuaAieg.

Edv SariotwOei avwpaAia otov
eEetadopevo 1) otov eEOTAIONO, AdPeTE Ta
KATAAANAQ PHETPA, OTIWG N SLAKOTI TOU
eEomAlopov, dlacdaiifovrtag mapdAAnAa
v acddaAela Tou e&etaldpevou.
XPNOoHOTION|OTE TOV TIAPEXOUEVO
HETAGXNHATLOTY) EVAAAACGOUEVOU
pevparog (TR30M120  ATMO36T-
A120).

Mnv aKOUuTIATE OTOV EEOTIAIOMO.

ATIOCUVSE0TE TO HETACXNMATLOTN
EVAAAACGOEVOU PEVLATOG ATIO TOV
€EOTALONO OTAV TOV METAKIVEITE.

H gpunveia Twv anMoteAEoCHATWY TNG
avaAvong (m.x. a§loAdynon Twv
METPNCEWYV Kal Stapopdpwon
TPOYPAMMATWY ACKNOoNG ME Baon Ta
anoteAéopata) PETMEL va yiveTal ano
enayyeApatia.

Ta pétpa anwAelag BApoug kat n acknon
He Baon TV autoavAaAuon uropei va ivat
emPBAapn ya v vyeia oag.

AkoAouBeite avTta TN cuPPoUAn
€I6IKEVPEVOU eTTAyYEAUATIOL

AuTOG 0 EEOTIAIONOG XapakTnpideTal
WG GUOKEUN TIANPOPOPIKNG
Katnyopiag B (kupiwg yia cuctriipara
oV TpoopidovTal yla Xprjon o€
ECWTEPIKOUG XWPOUG) Kat EXEL
motornoinon CE (EMC), aAAa
EVOEXETAL VA ETINPEACEL CUCKEVEG TIOU
eival evaiobnreg ota
NAEKTPOHAYVNTIKA KUpATA.

Edv ouvdeete €vav umoAoylot iy
TIEPLDEPELAKEG CUOKEVEG OE QUTOV TOV
€EOTTALONO, XPNOLUOTION|0TE CUOKEVEG TIOU
OUHHOPDWVOVTAL LE TO TIPOTUTIO
IEC60601-1 (EN60601-1). H Tpodpodocia
TIPETEL va yiveTal arnod JeETATKNHATIOTH
LATPLKNG ATTOUOVWONG YO CUCKEUES
IEC62368-1 (EN 62368-1). Alatnpeite
arootaon 1,5m peta&l Twv povadwyv Katd
™ Sldpkela TG Aettoupyiag. Xe avtibetn
TepinmTwon uropei va mpokAnOei
nAekTpomAngia ota umokeipeva iy
SduoAettoupyia.

Edv 8ev okomeveTE va
XPNOLLOTIOMNCETE AUTOV TOV
€EOTAIONO YA HEYAAO XPOVIKO
SlacTnua ) eav XPnolHomoLEiTE Tavta
HETAGXNHATLOTY) EVAAAACGOUEVOU
PEVHATOG, APAIPECTE TIG MITATAPIES
TPLV amoé Thv anobnkevon.

MNa akppn pETpnon

Note

lMa Ta dtopa ota omoia LXveL
OTTOLOSNTIOTE Ao TA aKOAOUOa, oL
aAAay€g OTIq TIHEG JETPNONG Ba
TIPETEL VA avadEpovTal wg avadopd.
® ATopa pe HETAAAIKA epduTEVLATA
® Atopa 1ou Aappavouv GAppaKka TIou
TIPOKAAOUV aAAQYEG OTO VEPO TOU
owpaTog (Tr.X. SLoUPNTIKA K.ATL.)

® Atopa Tov gival EYKUEG,
urnofdAAovTal oe alpokadapon 1
mnapouatddouv oidnua. H alomotia
TWV TIOCOOTWYV CWHATIKOV AiToug
uropei va pelwoei.

® OL KOVOVIKEG METPNOELG SEV UMTOPOUV
Va TPayHAToTomnouv o AToUa UE
OKANPEG EMIDAVELEG OTN PTEPVA TOUG
(kepativn oTiBada). BpeEte To mMEANQ
TIpLV ard Tn HETPNON.

® Anayopgupévo

AmtopUyETE TN HETPNON
META arod £vrovn AGKnon. J'(
AUTO UTopEl va TIPOKAAETEL

QavakpLPEeig YeTPTOELS.

MapakaAeiote va KAveTe TI§

UETPNOELG LETA OTIO ETIOPKN
avdarauvon.

AmtopuUyeTE TN HETPNON
HETA amno vepBoAIKT
KatavaAwon payntou |
TIOTOV 1} OTAV EioTE
cofapda apudatwpévol.

AuTO pTtopei va TIPOKAAETEL avakpLBEig
peTpnoels. MNa peyaAutepn akpipela,
anodUYETE T XPrion aUEowg HETA TO
gunvnua. Xpnodoroleite kabe popd TNV
{6la wpa TG NUEPAG, TOUAAXLOTOV TPELG
WPEG META TO TEAEUTAIO YEUUA.

BeBawwbeite 6T1 oL Bpayioveg dev
AKOUMTIOUV OTIG TIAEUPEG Kal OTL Ol
ECWTEPIKOL UNpoi eV aKoupumouV
HETAEY TOUG KATA TN SlApKela TNG
HETPNONG.

Eav eival anapaitnto, TomobeTrioTe
Hla oTEYVI) METOETA HETAEY Bpayiova
Kal TIAEUPAG 1//kat HETAEY TWV UNpwv.
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0 AmtattoUpEVO

Xpnopomouwote ToV
€EOTIAIONO UTIO TIG idleg
GUVONKEG Kat oTnv idta
6€on 600 TO Suvatov
TEPLOCOTEPO Yla TNV
akpifn mapakoAovOnon
TwWV aAAaywv.

Oipetprioelg emmpeddovtatarnd To erinedo
evuddatwong Kat tn B€on Tou GWHATOG.

MNapakaAeiote va xpnooroleite KOs
dopda NV idla wpa NG NUEPAG, UTTO TIG idleg
ouVONKeg Kal otny idta B€on Tou CWHATOG.

AmntodpUyeTE TN HETPNON

o€ oAAamnAEG TonoBeoieg

M€ TIOAU S1adopEeTIKEG

OeppoKpacieq.

AUTO propei va ipokaA€ael avakplBeiq
peTprioelg. Adpnote Tov eEOTTIAIOUO va
OTABEl ylo TOUAGXLOTOV 2 WPEG TIPLV TOV
XPNOLIOTIONOETE, EAV ETAKIVNOEL OE VEQ
Tomobeaia pe dlapopd Bepuokpaciag 20°
C/36°F 1 meplocoTEPO.

TomoOeTNOTE TIG MAAGEG, TA SAXTUAQ
KOl TA TIEAJATA TWV TIOSIWYV OTIG
OowWOoTEG BE0EIG oTA NAEKTPOSIO KATA
TN HETPNON.

H akaTdAANAN enaon HeTagy Twv XePLwV
N TwV TOSLWV Kal TwV NAEKTPOSIWV UTTopEl
Va TIPOKAAETEL TO EPPAVI{OUEVO TTOCOOTO
Airtoug va gival XapnAdtepo amnod 1o
TIPAYHATIKO TIOCOOTO 1) VA TIPOKAAETEL
odpdaAua.

Na otékeote EUMOANTOL GTOV
€E0OMAIONO adoU MAUVETE KAAAQ Ta
Xépla Kat Ta média oag.

Ol owoTEG peTprioelg Sev Prmopouv va
ANdBoUV edv popdte KAATOEG 1] €AV OL
TIAAAUEG 1} TA TIEAPATA TWV TIOSLWV gival
Bpwpka.

Mnv kG6eote 1] AuyileTE TOUG AYKWVEG
N Ta yovara.

Autd TipokaAei avakpiBeiq HETPNOELG.
Mnv kiveiote katd m diapkela tng
HETPNONG.

AUTO TIpoKaAel avakpiBeig HETPNOELG.
Xprion o€ otabepn) 6£on.
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Mrmopei va ipokUPouv opaipata oTig
UETPNOELG EAV O EEOTTIALOUOG
Xpnooroteitat o€ actadr| B€on.

i T=p

—"
adjustable feet adjastable feet

\/ blackring ®

air bubble

MNa peyaAutepn akpipeta kat
acPalela, TOMOOETNOTE TA SVO
puOOpEVA TIOSIa 0T BAoT HEXPL Va
€pOovv oe emtadpn pe To damedo.

‘Evag ¢popntog eEOTAIONOG

ETIKOLVWVIWV PASIOGUXVOTHTWYV,
CUUTIEPIAQUPBAVOHEVWV TWV KEPALWYV,
MTIOPEL Va ETINPEACEL TOV LATPLKO
NAEKTPLKO EEOTIAIONO. AEV TIPETIEL VA
XPNOLOTIOLEITAL OE amocTaoN
HIKPOTEPN arté 30 cm o€ OTOLOdNTIOTE
Hépog Tou e§omAlopov ME.
Xpnoomnomote £va KaAWSL0 purjkoug 3
HETPWV 1] ALlyOTEPO OTAV CUVOEETE
KAOE BUpa o€ EEWTEPIKI) CUGKELN).

TaKTIK cuvTripnon

0 AmtatToUpEVO

H TANITA cuviota oe kGbe
gykaraoctaon va Sievepyei
MEPLOSIKOUG EAEYXOUG KABE povadag.

1. EAéyxete ta akdAouba TOUAGYLOTOV
Kadnueptva:
* BeBawbeite 611 n povada Bpioketat
o€ oTabepr| Kal eminedn emdpavelq,
TL.X. o€ oTaBepd damedo Kal OxL o€
XOVTPO XaAL
e Pubpioelg nuepounviag kat wpag

2. Embewpriote ontikd Ta akoAouba

TOuAdxloTov eBdopadlaiwg:

® EAeyETe TNV 006VN yia TUXOV {NUEQ
) HOAUVOELG.

* EAeyETe OAa Ta KaAwSIa, TA KAAWSIA
KOl TA GKPA TWV GUVSECHWYV Yla
{nuLEG 1} HOAUVOELS.

® EAEYETE OAEG TIQ ETIKETEG TIOU
oxeTi(ovtal pe TNV achdalela wg
TIPOG TNV avayvwoludTnTA TOUG.

e EAéyETe OAa Ta e€appata
(nAekTpodia K.ATL.) yia pBopd 1
gnuia.

3. EmBewpnote omTikd Ta akéAouba
TOUAdXLOTOV KABE prva:

* Bideg oTEPEWONG (TIPOALPETIKA)

Evnuepwote TIg pubpiocelg,
AVTIKATACTIOTE TA OTOLXEia 1)
KOAEOTE TO GEPPIG, OMwG amauteital,
GUNPWVA ME TA ATIOTEAECUATA TWV
OMTIKWV eMOewpnoewv. Mnv
XPNOLOTIOLEITE TN povada eav deite
OoToLadNTIOTE oNUAsdLa {nuag.

O €E0MAIONOG IOV €XEL UTTOOTEL {NuLa
TIPETEL VA EAEYXETAL YIA TNV 0p6O1)
Aettoupyia Tou ano eEISIKEVHEVO
TIPOGWTILKO TIPLV XpNoioTonOei Eava.
Mnv okouTti{eTe TOV EEOTIAIGMO pE
SLaBpWTIKEG XNUIKEG OUGiEg
(Bev{6A10, KOOAPIOTIKO K.ATL.).

XpnoloTomoTe €va 1o aropPUTIAVTIKO
yla va kabapioete Tov eEOTIAIOUO.

AavOaouEvol TpOTIoL HETPNONG

=

Me Auvylopéva yovata

Me AuyIOPEVOUG AYKWVEG KAl KAPTIOUG

Me emadr| Tou d€paTog e To dEpua

A

Xwpig 6Aa Ta SaxTuda mpocaptnuéva ota
nAekTpOSLa.



Opis proizvoda

Za vasu sigurnost

Predvidena namjena

MC-780MA-N je medicinski uredaj za
mjerenje sastava tijela, kao $to je
postotak tjelesne masti (postotak masti),
kori§tenjem neinvazivne metode analize
bioelektri¢ne impedancije (BIA),
namijenjen za sljedec¢u upotrebu

* medicinski pregled i zdravstvene
procjene

® pracenje napretka mrSavljenja tijekom
lijecenja

Indikacije

Povezano s bolestima nacina zivota

(dijabetes, hiperlipidemija, barijatrijska

kirurgija, hipertenzija i bolest masne
jetre).

Klinicka korist

Ovaj proizvod posebno je dizajniran da
bude jednostavan za koristenje i ne
zahtijeva dodatnu pomoc¢ korisnika za
mjerenje.

Mjerenja se mogu izvrsiti za manje od 30
sekundi za maksimalnu udobnost.

Predvidena populacija
pacijenata

Zdrava osoba (iskljucujuéi korisnike
sréanog stimulatora i implantabilnog
kardioverter-defibrilatora).

Predvideni korisnici
Profesionalni, nisu potrebni specijalizirani
objekti ili struénost.
Kontraindikacije

Korisnici sréanog stimulatora ili
implantabilnog kardiovertera-
defibrilatora.

. J

Ovaj odjeljak objasnjava mjere
predostroznosti koje treba poduzeti kako bi se
izbjegle ozljede pacijenata i rukovatelja ovom
opremom te kako bi se sprijecila Steta na
imovini. Molimo vas da se upoznate s ovim
informacijama kako biste osigurali siguran rad
ove opreme.

MC-780MA-N nije dijagnosti¢ka oprema. Za
postavljanje toéne dijagnoze, osim nalaza
MC-780MA-N, nadlezni lijecnik treba obauviti
odgovarajuce pretrage i uzeti u obzir rezultate.

Kontraindikacije

O

Ova se oprema ne smije koristiti na
osobama koje imaju sréani stimulator ili
implantabilni kardioverter-defibrilator.
Ova oprema propusta slabu elektriénu
struju kroz tijelo koja bi mogla ometati i
uzrokovati neispravan rad elektrinih
medicinskih implantata, $to moze dovesti
do ozbiljne Stete.

A Upozorenje
Nepostivanje uputa oznaéenih ovom
oznakom moze rezultirati smréu ili
teskim ozljedama.

/\ Oprez

Nepostivanje uputa oznaéenih ovom
oznakom moze rezultirati ozljedama ili
oste¢enjem imovine.

Q zabranjeno

Ova oznaka oznacava radnje koje su
zabranjene.

@ Potreban

Ova oznaka oznacava upute kojih se
uvijek morate pridrzavati.
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A Upozorenje

® Zabranjeno

Nemojte rukovati utikaéem

mokrim rukama. &%

To moze dovesti do strujnog

udara, pozara ili curenja struje.

Nemojte koristiti opremu ako imate bilo
kakvu ranu ili upalu na bilo kojem dijelu
tijela koji dolazi u izravan kontakt s
opremom.

A Oprez

Q zabranjeno

Nemojte modificirati ovu
opremu.

Postoji opasnost od strujnog
udara ili ozljeda, a precizna
analiza se ne moze jamditi.

Nemojte koristiti visSe
adaptera.

To moze dovesti do pozara.

Ne dopustite da se oprema smoci.

Izbjegavajte koristenje na subjektima s
alergijama na metale.

Alergijske reakcije mogu biti uzrokovane
nehrdajucim &elikom koji se koristi u
elektrodama ove opreme.

Nemojte skakati na opremu.

Nemojte naginjati opremu.

Ne koristite ovu opremu u blizini drugih
proizvoda koji emitiraju
elektromagnetske valove.

Nemojte gurati prste ni u jedan od otvora
ili rupa.

Nemojte primjenjivati silu na zaslon.
Zaslon se moze slomiti i uzrokovati ozljede.

Ne stavljajte predmete osjetljive na
magnetske sile blizu opreme.

Magnet mjera¢a impedancije moze ostetiti
podatke na uredajima kao §to su USB
memorijski klju¢evi ako su postavljeni u
blizini opreme. Magnet mjera¢a
impedancije moze oStetiti podatke na
uredajima kao $to su USB memorijski
klju€evi ako su postavljeni u blizini opreme.

Pomo¢ osobama s invaliditetom.

Druga osoba trebala bi pomagati osobama
s invaliditetom koje mozda ne mogu same
izvrsiti mjerenje.
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@ Potreban

Ocistite opremu nakon svake upotrebe.

ObriSite opremu ako se nakupi praSina ili
ako se zaprlja.

Udaljite se od subjekta tijekom mjerenja
kako biste osigurali toénost.

Neprestano nadzirite subjekt i opremu
na anomalije.

Ako se otkrije anomalija u objektu ili opremi,
poduzmite odgovaraju¢e mjere, poput
zaustavljanja opreme, a pritom osigurajte
sigurnost subjekta.

Koristite uklju¢eni AC adapter
(TR30M120 ili ATM036T-A120).

Ne naslanjajte se na opremu.

Iskljucite AC adapter iz opreme kada je
premjestate.

Tumacenje rezultata analize (npr.
procjena mjerenja i formuliranje
programa vjezbanja na temelju
rezultata) mora obaviti stru¢njak.

Mjere mr3avljenja i tielovjezba temeljene na
samoanalizi mogu biti Stetne za vase
zdravlje.

Uvijek slijedite savjete kvalificiranog
struénjaka.

Ova oprema je oznacena kao IT uredaj
klase B (uglavhom za sustave
namijenjene za koriStenje u zatvorenim
prostorima) i ima CE (EMC) certifikat, ali
moze utjecati na uredaje koji su osjetljivi
na elektromagnetske valove.

Ako spajate racunalo ili periferne uredaje na
ovu opremu, Koristite uredaje koji su u
skladu s IEC60601-1 (EN60601-1).
Napajanje se mora napajati iz medicinskog
izolacijskog transformatora za IEC62368-1
(EN 62368-1) uredaje. Drzite razmak od 1,5
m izmedu jedinica tijekom rada. Ako to ne
ucinite, moze dodi do strujnog udara ili
kvara.

Ako ovu opremu ne namjeravate koristiti
dulje vrijeme ili ako uvijek koristite AC
adapter, izvadite baterije prije
skladistenja.

Za to¢no mjerenje

Note

Za ljude na koje se odnosi bilo $to od
sliedeceg, promjene u mjernim
vrijednostima trebaju se nazvati
referencom.

* Osobe s metalnim implantatima

* Osobe koje uzimaju lijekove koji
izazivaju promjene u tjelesnoj vodi
(npr. diuretici, itd.)
bilo kakvu oteklinu. Pouzdanost
postotaka tjelesne masti moze se
smanijiti.

® mjerenja ne mogu se provesti za
osobe s tvrdim povrS§inama na peti
(stratum corneum). Navlazite potplat
prije mjerenja.

® zabranjeno

Izbjegavajte mjerenje nakon
napornog vjezbanija.

To moze uzrokovati neto¢na
mjerenja. Molimo izvrSite
mjerenja nakon dovoljnog
odmora.

Izbjegavajte mjerenje m 3h
nakon Sto ste prekomjerno f@ \ g
jeli ili pili ili kada ste ~
ozbiljno dehidrirani.

To moze uzrokovati neto¢na mjerenja. Za
vecu to¢nost izbjegavajte koristenje
neposredno nakon budenja. Koristite svaki
putuisto doba dana, najmanije tri sata nakon
zadnjeg obroka.

Uvjerite se da se ruke ne dodiruju sa
strane i unutarnja strana bedara ne
dodiruju jedna drugu tijekom mjerenja.
Ako je potrebno, stavite suhi ru¢nik
izmedu ruku i boka i/ili izmedu bedara.



@ Potreban

Koristite opremu pod istim

uvjetima i u istom polozaju a
Sto je viSe moguce za tocno

pracenje promjena.

Na ocitanja utje¢u razina hidratacije i polozaj
tijela.

Molimo koristite svaki put u isto doba dana,
pod istim uvjetima i u istom polozaju tijela.

Izbjegavajte mjerenje na

viSe mjesta s jako razlic¢itim
temperaturama.

Izbjegavajte mjerenje na

viSe mjesta s jako razlic¢itim
temperaturama.

To moze uzrokovati neto¢na mjerenja.
Ostavite opremu da stoji najmanje 2 sata
prije upotrebe ako se premjesta na novo
mjesto s temperaturnom razlikom od 20 °C/
36 °F ili viSe.

=
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Postavite dlanove, prste i tabane u
pravilne polozaje na elektrodama
prilikom mjerenja.

Neodgovarajuéi kontaktizmedu ruku ilinogu
i elektroda moze uzrokovati da prikazani
postotak masti bude nizZi od stvarnog
postotka ili uzrokovati pogresku.

Stanite bosi na opremu nakon temeljitog
pranja ruku i nogu.

Ispravna mjerenja ne mogu se uzeti ako
nosite ¢arape ili ako su dlanovi ili tabani
prijavi.

Nemojte sjediti niti savijati laktove ili
koljena.

To uzrokuje netoéna mjerenja.

Nemojte se pomicati tijekom mjerenja.
To uzrokuje netoéna mjerenja.

Koristite na stabilnom mjestu.

Mogu se pojaviti pogreske u mjerenjima ako
se oprema koristi na nestabilnom mjestu.
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Za dodatnu to€nost i sigurnost,
postavite dvije podesive nozice na bazu
dok ne dodu u dodir s podom.

Prijenosna RF komunikacijska oprema,
ukljuéujuéi antene, moze utjecati na
medicinsku elektriénu opremu. Ne smije
se koristiti blize od 30 cm od bilo kojeg
dijela ME opreme.

Koristite kabel od 3 m ili manje kada
spajate svaki prikljuéak na vanjski
uredaj.

Redovito odrzavanje

@ Potreban

TANITA preporucuje da svaka ustanova
provodi periodi¢ne provjere svake
jedinice.

1. Barem dnevno provjerite sljedece:
* Provijerite je li jedinica na stabilnoj i
ravnoj povrsini, npr. na évrstom podu,
a ne na debelom tepihu

® Postavke datuma i vremena

2. Vizualno pregledajte sljedeée najmanje
jednom tjedno:

* Provjerite ima li na zaslonu ostec¢enja
ili onecisc¢enja

* Provjerite ima li oStecenjaili
onecisc¢enja na svim kabelima,
kabelima i krajevima konektora

* Provjerite jesu li sve sigurnosne
oznake Citljive

* Pregledajte sav pribor (elektrode, itd.)
na istroSenost ili ostecenje

3. Vizualno pregledajte sljedece najmanje
jednom mjesecéno:
* Montazni vijci (opcija)
AZurirajte postavke, zamijenite stavke ili
nazovite servis prema potrebi prema
rezultatima vizualnih pregleda. Nemojte
koristiti jedinicu ako vidite bilo kakve
znakove osStecéenja.
Kvalificirano osoblje mora provijeriti
ispravnost opreme koja je oSte¢ena
prije ponovne uporabe.

Nemojte brisati opremu korozivnim
kemikalijama (benzen, sredstvo za
ciscenje itd.).

Za Ciscenje opreme Koristite blagi
deterdzent.

Netoc¢ni nacini mjerenja

=

Sa savijenim koljenima

->

Sa savijenim laktovima i zape&éima

=S

Uz kontakt koZa na kozu

A

Bez svih prstiju pri¢vr¢enih na elektrode.
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Produkta apraksts

Jusu drosSibai

Paredzetais mérkis

MC-780MA-N ir medicinas ierice
kermena sastava, pieméram, kermena
tauku procentuala daudzuma (tauku
procentuala daudzuma) mérisanai,
izmantojot neinvazivu bioelektriskas
impedances analizes (BIA) metodi, kas
paredzéeta $adam vajadzibam.
* mediciniska skrininga un veselibas
stavokla novertésana.

® svara samazinasanas progresa
uzraudziba arstésanas laika.

Indikacijas
Saistiba ar dzivesveida slimibam
(diabéts, hiperlipidémija, bariatriska

kirurgija, hipertensija un aknu taukaina
slimiba).

Kliniskais ieguvums

Sis izstradajums ir Tpasi izstradats ta, lai
to butu vienkarsi lietot un lai mérfjumu
veik§anai nebltu nepiecieSama papildu
lietotaja palidziba.

Merijumus var veikt mazak neka 30
sekunzu laika, lai nodrosinatu maksimalu
ertumu.

Paredzeta pacientu
populacija

Veselas personas (iznemot
elektrokardiostimulatora un
implantéjama kardiovertera-defibrilatora
lietotajus).

Paredzetie lietotaji

Profesionali, nav nepiecieSamas
specializétas iekartas vai zinasanas.
Kontrindikacijas
elektrokardiostimulatora vai
implantéjama kardiovertera-defibrilatora

lietotajiem. )

\_
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Saja sadala ir izskaidroti piesardzibas
pasakumi, kas javeic, laiizvairitos no traumam
pacientiem un 8is iekartas operatoriem un lai
novérstu fpasuma bojajumus. Ludzu,
iepazistieties ar So informaciju, lai nodrosinatu
dro8u $is iekartas darbibu.

MC-780MA-N nav diagnostikas iekarta. Lai
veiktu precizu diagnozi, papildus MC-780MA-
N rezultatam atbildigajam arstam javeic
atbilstoSi izmekléjumi un janem véra rezultati.

Kontrindikacijas

O

So aprikojumu nedrikst izmantot
personam, kuram ir
elektrokardiostimulators vai
implantéejams kardioverters-
defibrilators.

Sis aprikojums laiz caur kermeni vaju
elektrisko stravu, kas var traucét
medicinisko elektrisko implantu darbibu un
izraisit to darbibas traucéjumus, izraisot
nopietnu kaitéjumu.

/\ Bridinajums
Ar $o zimi ieziméto noradijumu
neievérosana var izraisit navi vai
smagus savainojumus.

/\ Uzmanibu
Ar So zimi ieziméto noradijumu
neieverosana var izraisit savainojumus
vai ipaSuma bojajumus.

® Aizliegts
81 zime norada darbibas, kas ir
aizliegtas.

@ ovligati

§1zime norada noradijumus, kas
vienmer ir jaievero.



A Bridinajums

® Aizliegts

Neturiet kontaktdaksu ar ||u
mitram rokam. Q:
Tas var izraisit elektriskas

stravas triecienu, aizdeg$anos

vai stravas nopludi.

Neparveidojiet So
aprikojumu.

Pastav elektriskas stravas
trieciena vai savainojumu risks,
un precizu analizi nevar
garantet.

Neizmantojiet vairakus
adapterus.

T

Neizmantojiet aprikojumu, ja jums ir
jebkada veida bruces vai iekaisums
kada kermena dala, kas nonak tieSa
saskareé ar aprikojumu.

Tas var izraisit ugunsgréeku.

A Uzmanibu

QS Aizliegts
Nelaujiet aprikojumam klit slapjam.
Izvairieties no lietoSanas personam ar
alergiju pret metaliem.
Alergiskas reakcijas var izraistt $Ts iekartas
elektrodos izmantotais neriiséjoSais
térauds.
Nelec uz aprikojuma.
Nesalieciet iekartu.
Neizmantojiet So aprikojumu citu
produktu tuvuma, kas izstaro
elektromagneétiskos vilnus.
Neievietojiet pirkstus neviena no
spraugam vai caurumiem.
Nepielietojiet displeju speku.
Ekrans var saluzt un izraisit savainojumus.
Nenovietojiet iekartas tuvuma
priekSmetus, kas ir jutigi pret
magnétiskiem spekiem.
Impedances méritaja magnéts var sabojat
datus tadas iericés ka USB atminas kartes,
ja tas atrodas iekartas tuvuma.
Palidzét personam ar invaliditati.
Citai personai ir japalidz personam ar
invaliditati, kuras, iespéjams, nevar veikt
merijumus vienatné.

@ onligati

Notiriet aprikojumu péc katras
lietoSanas reizes.

Noslaukiet iekartu, ja taja sakrajas putekli
vai tas klust netirs.

Merisanas laika staviet talak no objekta,
lai nodrosinatu precizitati.
Nepartraukti parraugiet gan objektu,
gan aprikojumu, vai nav anomaliju.

Ja tiek atklata objekta vai aprikojuma
anomalija, veiciet atbilstoSus pasakumus,
pieméram, apturiet iekartu, vienlaikus
nodrosinot objekta drosibu.

Izmantojiet komplektacija ieklauto
mainstravas adapteri (TR30M120 vai
ATMO036T-A120).

Neatbalstieties pret aprikojumu.

Parvietojot mainstravas adapteri,
atvienojiet to no iekartas.

Analizes rezultatu interpretacija
(pieméram, mérijumu novéertéSana un
vingrojumu programmu formulésana,
pamatojoties uz rezultatiem) ir javeic
profesionalim.

Svara samazinasanas pasakumi un
vingrinajumi, kas balstiti uz pasanalizi, var
kaitét jusu veselibai.

Vienmer ievérojiet kvalificéta specialista
ieteikumus.

Sis aprikojums ir apziméts ka B klases
IT ierice (galvenokart sistemam, kas
paredzétas lietosanai iekstelpu vidé), un
tai ir CE (EMC) sertifikats, tacu tas var
ietekmet ierices, kas ir jutigas pret
elektromagnétiskajiem vilniem.

Ja §im aprikojumam pievienojat datoru vai
periférijas ierices, ludzu, izmantojiet ierices,
kas atbilst IEC60601-1 (EN60601-1).
lericem IEC62368-1 (EN 62368-1) strava
japiegada no mediciniskas izolacijas
transformatora. Darbibas laika starp iericém
ievérojiet 1,5 m attalumu. Ja tas netiek
darits, objektiem var rasties elektriskas
stravas trieciens vai darbibas traucéjumi.

Ja neplanojat izmantot So aprikojumu
ilgu laiku vai ja vienmeér izmantojat
mainstravas adapteri, pirms
uzglabasanas iznemiet baterijas.

Precizai mérisanai

Note

Cilvekiem, uz kuriem attiecas kads no
talak minétajiem nosacijumiem,
meérijumu vértibu izmainas ir jasauc
par atsauci.
* Cilvéki ar metala implantiem

e Cilveki, kuri lieto zales, kas izraisa
kermena udens izmainas (pieméram,
diurétiskos lidzeklus utt.)

* Grutniecibas, dializes vai pietikuma
cilvéki. Kermena tauku procentu
ticamiba var samazinaties.

® mértjumus nevar veikt cilvékiem ar
cietu virsmu uz papéza (stratum
corneum). Pirms mérisanas
samitriniet zoli.

®© Aizliegts

Izvairieties no mérisanas péec
smagas slodzes.

Tas var izraisit neprecizus
meérijumus. Ludzu, veiciet
mérijumus péc pietiekamas
atputas.

Izvairieties no mérisanas m 3h
éc parmérigas éSanas vai @

péc parmarigas ssanas vai g §) )¥

parmeérigas dzerSanas vai

smagas dehidratacijas

gadijuma.

Tas var izraisit neprecizus mérijjumus. Lai

iegutu lielaku precizitati, izvairieties lietot

tulit peéc pamosanas. Lietojiet katru reizi

viena un taja pasa laika, vismaz tris stundas

péc pedéejas édienreizes.

Parliecinieties, ka mériSanas laika rokas

nepieskaras saniem un augsstilbu

iekSpuses.

Ja nepiecieSams, novietojiet sausu
dvieli starp roku un saniem un/vai starp
augsstilbiem.
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@ onligati

Izmantojiet aprikojumu
tados pasos apstaklos un
péc iespéjas viena pozicija,
lai precizi izsekotu
izmainam.

Radijumus ietekmé hidratacijas [imenis un
kermena stavoklis.

Ludzu, lietojiet katru reizi viena un taja pasa
dienas laika, tados pasos apstaklos unviena
kermena stavoki.

Izvairieties no mérijjumiem
vairakas vietas ar |oti
atSkirigam temperaturam.
Tas var izraisit neprecizus
mérijumus. Laujiet iekartai
nostaveéties vismaz 2 stundas
pirms lietoSanas, ja tas tiek
parvietots uz jaunu vietu ar
temperaturas starpibu 20°C/
36°F vai vairak.

=
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Veicot mérijjumus, novietojiet plaukstas,
pirkstus un pédas pareizajas pozicijas
uz elektrodiem.

Nepareizs roku vai pédu kontakts ar
elektrodiem var izraisit paradito tauku
procentualo daudzumu zemaku par faktisko
procentualo daudzumu vai izraisit kludu.

Péc ruapigas roku un kaju mazgasanas
staviet uz iekartas basam kajam.

Pareizus mérijumus nevar veikt, ja valkajat
zekes vai ja plaukstas vai pédas ir netiras.

Nesédiet un nesalieciet elkonus vai
celus.

Tas izraisa neprecizus méerijumus.
Mérisanas laika nekustieties.
Tas izraisa neprecizus méerijumus.
Izmantojiet stabila vieta.

Ja iekarta tiek izmantota nestabila vieta,
merijumos var rasties kludas.
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Lai nodrosinatu papildu precizitati un
drosibu, lidzu, novietojiet abas
reguléjamas kajas uz pamatnes, lidz tas
saskaras ar gridu.

Parnésajamas RF sakaru iekartas,
tostarp antenas, var ietekmét medicinas
elektriskas iekartas. To nedrikst lietot
tuvak par 30 cm nevienai ME aprikojuma
dalai.

Savienojot katru portu ar aréeju ierici,
izmantojiet kabeli, kura garums ir 3 m vai
mazaks.

Regulara apkope

@ ovligati
TANITA iesaka katra objekta periodiski
parbaudit katru iekartu.

1. Vismaz katru dienu parbaudiet:

* Parbaudiet, vai iekarta atrodas uz
stabilas unlidzenas virsmas, piem. uz
cieta gridas seguma, nevis uz bieza
paklaja

® Datuma un laika iestatijumi

2. Vismagz reizi nedé|a vizuali parbaudiet:

* Parbaudiet, vai displeja nav bojajumu
vai piesarnojuma

* Parbaudiet, vai visi kabeli, vadi un
savienotaju gali nav bojati vai
piesarnoti

* Parbaudiet visu ar dro$ibu saistito
markéjumu salasamibu

* Parbaudiet, vai visi piederumi
(elektrodi utt.) nav nodiludi vai bojati

3. Vismaz reizi ménesT vizuali parbaudiet:
* Montazas skriives (péc izvéles)

Atjauniniet iestatijumus, nomainiet
vienumus vai péc vajadzibas sazinieties
ar servisu atbilstosi vizualo parbauzu
rezultatiem. Neizmantojiet ierici, ja
redzat bojajumu pazimes.

Pirms atkartotas lietoSanas kvalificetam
personalam ir japarbauda bojata
aprikojuma pareiza darbiba.

Netiriet iekartu ar kodigam kimikalijam

(benzolu, tiriSanas lidzekli utt.).

lekartas tinsanai izmantojiet maigu

mazgasanas idzekli.

Nepareizi mérisanas veidi

=

Ar saliektiem celiem

->

Ar saliektiem elkoniem un plaukstu
locitavam

-

Ar adu saskaré ar adu

A

Bez visiem pirkstiem, kas piestiprinati pie
elektrodiem.



Produkto aprasymas

Siame skyriuje paaigkinamos atsargumo

Numatytas tikslas priemonés, kuriy reikia imtis siekiant iSvengti
MC-780MA-N yra medicinos prietaisas, suzalojimy pacientams ir Sios jrangos
skirtas kiino sudégiai, pvz., kiino riebaly operatoriams bei iSvengti zalos turtui.
procentinei daliai (riebaly procentinei Susipazinkite su $ia informacija, kad

daliai), matuoti neinvaziniu bioelektrinio uztikrintumete saugy Sios jrangos veikima.
impedanso analizés (BIA) metodu. MC-780MA-N néra diagnostiné jranga.

¢ medicininé patikra ir sveikatos Siekiant nustatyti tikslig diagnoze, be

MC-780MA-N rezultato, atsakingas gydytojas
turety atlikti atitinkamus tyrimus ir atsizvelgti j
rezultatus.

jvertinimas.

® stebéti svorio mazinimo progresa
gydymo metu.

Indikacijos Kontraindikacijos

Su gyvenimo budo ligomis (cukriniu

diabetu, hiperlipidemija, bariatrine
chirurgija, hipertenzija ir kepeny O]J‘
suriebéjimu).

Sios jrangos negalima naudoti
asmenims, turintiems Sirdies

Sis gaminys buvo specialiai sukurtas taip, stimuliatoriy arba implantuojama
kad juo buty paprasta naudotis, o norint kardioverterio-defibriliatoriy.
atlikti matavima nereikéty jokios
papildomos naudotojo pagalbos.
Matavimus galima atlikti grei¢iau nei per
30 sekundziy, kad buty maksimaliai

Klinikiné nauda

Sijranga per kiing praleidzia silpna elektros
srove, kuri gali trikdyti elektriniy medicininiy
implanty veikima ir sukelti jy gedima, o tai
gali sukelti rimtg zala.

patogu.
Numatoma pacienty A Ispéjimas
populiacija Jei nesilaikysite $iuo Zenklu pazyméty
Sveikas asmuo (iskyrus Sirdies nquFIy_rnq, galite mirti arba sunkiai
stimuliatoriy ir implantuojamy suzeisti.
kardioverteriy-defibriliatoriy naudotojus). f Atsargiai
Numatomi naudotojai Jei nesilaikysite $iuo zenklu pazyméty
Profesionalus, nereikalaujantis specialiy nurodymy, galite susiZaloti arba
priemoniy ar ziniy. sugadinti turta.
Kontraindikacijos ® Draudziama
Sirdies stimuliatoriaus arba Sis Zenklas nurodo veiksmus, kurie yra
implantuojamo kardioverterio- draudziami.
defibriliatoriaus naudotojai. o

\_ J 0 Reikalingas

Sis zenklas nurodo instrukcijas, kuriy
visada reikia laikytis.
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A Ispéjimas

® Draudziama

Nelieskite kiStuko Slapiomis ||u
rankomis. Q:
Tai gali sukelti elektros smugj,

gaisrg arba srovés nutekéjimag.

Nekeiskite Sios jrangos.

Kyla elektros smugio ar
suzalojimo pavojus, todeél tikslios

analizés garantuoti negalima.

Nenaudokite jrangos, jei turite kokiy
nors zaizdy ar uzdegimy bet kurioje
kuno vietoje, kuri tiesiogiai lie€iasi su
jranga.

Nenaudokite keliy
adapteriy.

Tai gali sukelti gaisra.

A Atsargiai

®© Dpraudziama
Neleiskite jrangai susSlapti.

Venkite naudoti asmenims,
alergiSkiems metalams.

Alergines reakcijas gali sukelti Sios jrangos
elektroduose naudojamas nerudijantis
plienas.

Nesokinékite ant jrangos.
Nepakreipkite jrangos.

Nenaudokite Sios jrangos Salia kity
gaminiy, skleidzianciy
elektromagnetines bangas.

Nekiskite pirsty j jokius tarpus ar skyles.
Nenaudokite ekrano jégos.

Ekranas gali suluzti ir susizaloti.

Prie jrangos nedékite daikty, jautriy
magnetinéms jégoms.

Impedanso matuoklio magnetas gali
sugadinti duomenis jrenginiuose, pvz., USB
atmintinése, jei jos yra Salia jrangos.
Padéti zmonéms su negalia.

Kitas asmuo turéty padéti nejgaliesiems,
kurie negali vieni atlikti matavimo.
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@ Reikalingas

Nuvalykite jranga po kiekvieno
naudojimo.

Nuvalykite jranga, jei kaupiasi dulkés arba ji
tampa nesvari.

Matuodami bukite toliau nuo objekto,
kad uztikrintuméte tiksluma.

Nuolat stebékite objekta ir jranga, ar
néra anomalijy.

Jei aptinkama objekto ar jrangos anomalija,
imkités atitinkamy veiksmy, pvz.,
sustabdykite jrangg, tuo paciu uztikrindami
subjekto sauguma.

Naudokite pridedama kintamosios
srovés adapterj (TR30M120 arba
ATMO036T-A120).

Neremkités j jranga.

Atjunkite kintamosios srovés adapterj
nuo jrangos, kai jj perkeliate.

Analizés rezultaty interpretavima (pvz.,
matavimy jvertinima ir pratimy
programy formulavima pagal
rezultatus) turi atlikti profesionalas.

Svorio mazinimo priemonés ir savianalize
pagrijsti pratimai gali pakenkti jusy sveikatai.
Visada vadovaukités kvalifikuoto specialisto
patarimais.

Si jranga priskirta B klasés IT jrenginiui
(daugiausia sistemoms, skirtoms
naudoti patalpose) ir turi CE (EMC)
sertifikatg, taciau ji gali turéti jtakos
prietaisams, jautriems
elektromagnetinéms bangoms.

Jei prie Sios jrangos prijungiate kompiuterj
ar iSorinius jrenginius, naudokite jrenginius,
atitinkancius IEC60601-1 (EN60601-1).
Jrenginiams IEC62368-1 (EN 62368-1)
maitinimas turi buti tiekiamas i§ medicininés
izoliacijos transformatoriaus. Eksploatacijos
metu tarp jrenginiy iSlaikykite 1,5 m atstuma.
Jei to nepadarysite, objektai gali patirti
elektros smugj arba gali sutrikti jo veikimas.
Jei neketinate naudoti Sios jrangos ilga
laika arba jei visada naudojate
kintamosios srovés adapterj, iSimkite
baterijas prie$ sandéliuodami.

Tiksliam matavimui

Note

Zmonéms, kuriems taikoma bet kuri i§
toliau nurodyty salygy, matavimo
verciy pokydciai turety bati vadinami
nuoroda.

» Zmonés su metaliniais implantais

* Zmonés, vartojantys vaistus,
sukelian€ius vandens pokycius
organizme (pvz., diuretikus ir kt.)

* Néscioms, dializuojanc¢ioms ar
patinusioms. Kiino riebaly procenty
patikimumas gali sumazéti.

® |prasty matavimy negalima atlikti
zmonéms, kuriy kulnas yra kietas
(stratum corneum). Prie$ matavima
sudrekinkite pada.

© Dpraudziama

Venkite matuoti po sunkaus
fizinio kruvio.

Tai gali sukelti netikslius
matavimus. ISmatavimus atlikite
pakankamai pailséje.

Venkite matuoti m 3h
persivalgius ar igérus fg/\ g
arba labai dehidratavus. -
Tai gali sukelti netikslius matavimus.
Siekiant didesnio tikslumo, nenaudokite
iSkart po pabudimo. Vartoti kiekvieng kartg
tuo pacdiu paros metu, praéjus maziausiai
trims valandoms po paskutinio valgio.
|sitikinkite, kad matavimo metu rankos
nelie€ia Sony, o vidinés Slauny dalys -
viena kitos.

Jei reikia, padékite sausa ranksluostj
tarp rankos ir Sono ir (arba) tarp Slauny.



@ Reikalingas

Norédami tiksliai sekti
poky¢ius, naudokite jranga
tomis paciomis salygomis
ir toje pacioje padétyje.

Rodmenis jtakoja hidratacijos lygis ir kiino
padetis.

Naudokite kiekvieng kartg tuo paciu paros
metu, tomis paciomis sglygomis ir toje
pacioje kuno padétyje.

Venkite matuoti keliose
vietose, kuriose
temperatura labai skiriasi.

Tai gali sukelti netikslius
matavimus. Prie$ naudodami
leiskite jrangai pastovéti bent
2 valandas, jei ji perkeliama j
nauja vieta, kurioje
temperaturos skirtumas yra
20 °C/36 °F ar didesnis.

=
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Matuodami uzdékite delnus, pirstus ir
pédy padus ant elektrody tinkamoje
padétyje.

Dél netinkamo ranky ar kojy ir elektrody
kontakto rodomas riebaly procentas gali buti
mazesnis nei tikrasis procentas arba gali
atsirasti klaida.

Kruopséiai nusiplove rankas ir kojas,
stovékite ant jrangos basomis kojomis.
Tinkamy matavimy atlikti negalima, jei
muvimos kojinés arba jei delnai ar pedy
padai yra nesvarus.

Nesédékite ir nelenkite alkuniy ar keliy.
Tai lemia netikslius matavimus.

Matavimo metu nejudékite.

Tai lemia netikslius matavimus.

Naudokite stabilioje vietoje.

Jei jranga naudojama nestabilioje vietoje,
gali atsirasti matavimy klaidy.

s T
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Siekiant didesnio tikslumo ir saugumo,
dvi reguliuojamas kojeles pastatykite
ant pagrindo, kol jos tiesiog liesis su
grindimis.

Nesiojama RD rysio jranga, jskaitant
antenas, gali paveikti medicinine
elektros jranga. Jo negalima naudoti
arciau nei 30 cm nuo bet kurios ME
jrangos dalies.

Jungdami kiekvieng prievada prie
iSorinio jrenginio naudokite 3 m ar
trumpesnj laida.

Reguliari priezitra

0 Reikalingas

TANITA rekomenduoja, kad kiekviena
jstaiga periodiskai tikrinty kiekvieng
jrenginj.

1. Bent kasdien tikrinkite:
 Patikrinkite, ar jrenginys yra ant
stabilaus ir lygaus pavirSiaus, pvz. ant
kiety grindy, o ne ant storo kilimo

® Datos ir laiko nustatymai

2. Bentkartg per savaite apzitrékite:

¢ Patikrinkite, ar ekranas nepazeistas
ar uzterstas

¢ Patikrinkite visus kabelius, laidus ir
jung@iy galus, ar jie nepazeisti arba
uztersti

* Patikrinkite, ar visos su sauga
susijusios etiketés yra jskaitomos

* Patikrinkite, ar visi priedai (elektrodai
ir kt.) nesusidévéje ar nepazeisti

3. Bent kartg per ménesj apziareékite:
* Tvirtinimo varztai (pasirinktinai)

Atnaujinkite nustatymus, pakeiskite
elementus arba, jei reikia,
paskambinkite techninés priezituros
centrui, atsizvelgdami j vizualiniy
patikrinimy rezultatus. Nenaudokite
jrenginio, jei matote kokiy nors
pazeidimo pozymiy.

Pries vél naudojant, kvalifikuotas
personalas turi patikrinti, ar pazeista
jranga tinkamai veikia.

Nevalykite jrangos korozinémis
cheminémis medziagomis (benzolu,
valikliu ir pan.).

|renginiams valyti naudokite Svelny ploviklj.

Neteisingi matavimo budai

=

Sulenktais keliais

Sulenktomis alkiinémis ir rieSais

Esant saly€iui su oda

A

Be visy pirsty, pritvirtinty prie elektrody.
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A termék leirasa

Az On biztonsaga

Rendeltetésszerii cél

Az MC-780MA-N egy orvosi eszkdz a

testosszetétel, példaul a testzsir

szazalékos aranyanak (zsirszazalék)

mérésére, a bioelektromos impedancia

analizis (BIA) nem invaziv médszerével,

amelyet a kdvetkezé felhasznalasra

szannak.

® orvosi szlirés és egészségi
allapotfelmérés

¢ afogyas elérehaladasanak nyomon
kévetése az orvosi kezelés soran

Jelzések

Az életmoddal kapcsolatos betegségek
(cukorbetegség, hiperlipidémia, bariatriai
mtét, magas vérnyomas és
zsirmajbetegség).

Klinikai elény

Ezt a terméket kifejezetten ugy tervezték,
hogy egyszerten hasznalhaté legyen, és
a mérés elvégzéséhez nincs sziikség
tovabbi felhasznaloi segitségre.

A maximalis kényelem érdekében a
mérések kevesebb mint 30 masodperc
alatt elvégezheték.

Tervezett betegpopulacio
Egészséges személy (kivéve a
pacemaker és a belltetheté kardioverter-
defibrillator hasznalok).
Rendeltetésszerii
felhasznalék

Professzionalis, nincs szikség specialis
|étesitményekre vagy szakértelemre.
Ellenjavallatok

Pacemaker vagy beiltethetd

kardioverter-defibrillator hasznalok.

\_ J
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érdekében

Ez a szakasz ismerteti az 6vintézkedéseket,
amelyeket meg kell tenni a betegek és a
berendezés kezelSinek sérllése, valamint a
vagyoni karok elkerilése érdekében. Kérjik,
ismerje meg ezeket az informaciokat a
berendezés biztonsagos Uzemeltetése
érdekében.

Az MC-780MA-N nem diagnosztikai
berendezés. A pontos diagnozis feldllitasa
érdekében az MC-780MA-N eredményén
kivil a kezel6orvosnak megfelel
vizsgalatokat kell végeznie és figyelembe kell
vennie az eredményeket.

Ellenjavallatok

O

Ez a berendezés nem hasznalhaté
pacemakerrel vagy beiiltetheté
kardioverter-defibrillatorral rendelkez6
személyeknél.

Ez a berendezés gyenge elektromos
aramot vezet at a testen, amely
megzavarhatja az elektromos orvosi
implantatumokat, és azok meghibasodasat
okozhatja, ami sulyos karokat okozhat.

/\ Figyelmeztetés

Az e jeldléssel kiemelt utasitasok be
nem tartasa halalt vagy sulyos sériilést
okozhat.

A Vigyazat

Az e jeldléssel kiemelt utasitasok be
nem tartasa sériilést vagy anyagi kart

okozhat.
S Tiltott

Ez a jeldlés tiltott miiveleteket jeldl.

@ Kotelezs

Ez a jel6lés olyan utasitasokat jeldl,
amelyeket mindig be kell tartani.



A Figyelmeztetés

QS Tiltott

Ne kezelje a dugot nedves

ﬁu]%
kézzel. Q:
Ez aramutést, tizet vagy

aramszivargast okozhat.

Ne hasznalja a késziiléket, ha barmilyen
sebe vagy gyulladasa van a test barmely
olyan részén, amely kézvetleniil
érintkezik a késziilékkel.

Ne moédositsa ezt a
berendezést.

Fennall az aramiités vagy
sérllés veszélye, és a pontos
elemzés nem garantalhaté.

Ne hasznaljon tébb
adaptert.
Ez tizet okozhat.

/\ Vigyazat

QS Tiltott

Ne hagyja, hogy a berendezés nedves
legyen.

Ne hasznalja fémallergias
személyeknél.

A készllék elektrodaiban hasznalt
rozsdamentes acél allergias reakciokat
okozhat.

Ne ugorjon a berendezésre.
Ne déntse meg a berendezést.

Ne haszndlja ezt a késziiléket olyan
termékek kozelében, amelyek
elektromagneses hullamokat
bocsatanak ki.

Ne dugja be az ujjait a résekbe vagy
lyukakba.

Ne alkalmazzon erét a kijelzore.
A képerny0 eltdrhet és sériilést okozhat.

Ne helyezzen magneses erékre
érzékeny targyakat a berendezés
kozelébe.

Az impedanciamérd magnese
megrongalhatja az olyan eszk6zdkoén, mint
példaul az USB-memodriakartyak, 1évé
adatokat, ha azokat a berendezés kézelébe
helyezi.

Fogyatékkal él6k segitése.

Egy masik személynek segitenie kell a
fogyatékkal él6 személyeket, akik esetleg
nem tudnak egyedil mérést végezni.

@ Kotelezs

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
berendezést.

Tordlje le a berendezést, ha por gydilik fel
vagy szennyezddik.

A pontossag érdekében a mérés soran
alljon tavol az alanytol.

Folyamatosan ellenérizze mind az
alanyt, mind a berendezést a
rendellenességek szempontjabol.

Ha rendellenességet észlel a vizsgalati
alanyban vagy a berendezésben, tegye
meg a megfelelé intézkedéseket, példaul
allitsa le a berendezést, mikézben biztositja
a vizsgalati alany biztonsagat.

Hasznélja a mellékelt halozati adaptert
(TR30M120 vagy ATM036T-A120).

Ne tamaszkodjon a berendezésnek.

Huzza ki a halézati adaptert a
késziilékbdl, ha mozgatja azt.

Az elemzési eredmények értelmezését
(pl. a mérések kiértékelése és az
eredményeken alapulé
edzésprogramok kidolgozasa)
szakembernek kell elvégeznie.

Az 6nelemzésen alapulé fogydkuras
intézkedések és testmozgas karos lehet az
egészségre.

Mindig kévesse a szakképzett szakember
tanacsat.

Ez a berendezés B osztalyu informatikai
eszkoznek van mindsitve (elsésorban
beltéri kornyezetben valé hasznalatra
szant rendszerekhez) és CE (EMC)
tanusitvannyal rendelkezik, de hatassal
lehet az elektromagneses hullamokra
érzékeny eszkozokre.

Ha szamitogépet vagy periférias
eszkdzdket csatlakoztat ehhez a
berendezéshez, kérjuk, hasznaljon az
IEC60601-1 (EN60601-1) szabvanynak
megfeleld eszkdzoket. Az IEC62368-1 (EN
62368-1) szabvanynak megfelel6 eszk6zok
esetében a tapellatast orvosi levalaszté
transzformatorrol kell biztositani. Mikodés
kézben tartson 1,5 m tavolsagot a
készulékek kdzott. Ennek elmulasztasa
aramutést okozhat az alanyoknal, vagy
meghibasodast okozhat.

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem
kivanja hasznalni, vagy ha mindig
halozati adaptert hasznal, tarolas elé6tt
vegye ki az elemeket.

A pontos méréshez

Note

Azon személyek esetében, akikre az
alabbiak barmelyike vonatkozik, a
mérési értékek valtozasaira
referenciaként kell hivatkozni.
* Fém implantatumokkal rendelkezé
emberek

® Olyan gydgyszereket szeddk,
amelyek a testvizszint valtozasat
idézik el6 (pl. vizhajtok stb.).

* Terhes, dializis alatt allé6 vagy
barmilyen duzzanatot tapasztalo
személyek. A testzsirszazalékok
megbizhatésaga csokkenhet.

* Normalis méréseket nem lehet
végezni azoknal az embereknél,
akiknek a sarkan kemény felilet van
(stratum corneum). Mérés el6tt
nedvesitse meg a talpat.

S Tiltott

Kerilje a mérést megeréltetd
testmozgas utan.

Ez pontatlan méréseket
okozhat. Kérjiik, hogy a
méréseket elegendd pihenés
utan végezze el.

Keriilje a mérést tulzott m 3h
evés vagy ivas utan, vagy f@ \ g
—~

ha erésen dehidratalt.

Ez pontatlan méréseket okozhat. A nagyobb
pontossag érdekében kerllje a kdzvetlen
ébredés utani hasznalatot. Hasznalja
minden alkalommal ugyanabban a
napszakban, legalabb harom éraval az
utolso étkezés utan.

A mérés soran ligyeljen arra, hogy a
karok ne érjenek egymashoz, és a belsé
combok ne érjenek egymashoz.

Ha sziikséges, helyezzen egy szaraz
torilk6z6t a kar és az oldal és/vagy a
combok kézé.
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@ Kotelezs

A valtozasok pontos
nyomon koévetése
érdekében a berendezést

lehet6leg azonos

koriilmények kozott és

azonos helyzetben

hasznalja.

Aleolvasott értékeket a hidrataltsagi szint és
a testhelyzet befolyasolja.

Kérjik, minden alkalommal ugyanabban a
napszakban, ugyanolyan kérilmények
kézott és ugyanabban a testhelyzetben
hasznalja.

Keriilje a mérést tobb,
egymastal jelentésen
eltéré hémérsékleti
helyen.

Ez pontatlan méréseket okozhat. Hasznalat
elétt legalabb 2 6rat hagyja allni a
berendezést, ha uj helyre ker(l, ahol a
hémérsékletkiilbnbség legalabb 20 °C/

36 °F.

=
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Méréskor a tenyereket, ujjakat és
talpakat helyezze a megfelel6 poziciéba
az elektrédakon.

A kezek vagy labak és az elektrédak nem
megfeleld érintkezése miatt a kijelzett
zsirszazalék alacsonyabb lehet a tényleges
szazalékos értéknél, vagy hibat okozhat.

Alapos kéz- és labmosas utan mezitlab
alljon a berendezésre.

Nem lehet megfeleld méréseket végezni, ha
zoknit visel, vagy ha a tenyér vagy a talp
piszkos.

Ne iiljon le, és ne hajlitsa be a konyokét
vagy a térdét.

Ez pontatlan méréseket okoz.
Ne mozogjon a mérés kozben.
Ez pontatlan méréseket okoz.
Stabil helyen hasznalja.

A mérési hibak eléfordulhatnak, ha a
berendezést instabil helyen hasznaljak.
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A tovabbi pontossag és biztonsag
érdekében helyezze a két allithaté labat
a talapzatra, amig azok éppen csak
érintkeznek a padldval.

Egy hordozhaté radiéfrekvencias
kommunikaciés berendezés, beleértve
az antennakat is, hatassal lehet az
orvosi elektromos berendezésekre.

Hasznaljon legfeljebb 3 méteres kabelt,
ha minden portot kiilsé eszk6zh6z
csatlakoztat.

Rendszeres karbantartas

@ Kotelezs

A TANITA azt ajanlja, hogy minden
létesitmény végezzen rendszeres
ellenérzéseket minden egyes egységen.

1. Legaldbb naponta ellendrizze a
kdvetkezOket:

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék stabil és
vizszintes fellleten all-e, pl. szilard
padlén, nem pedig vastag
szényegen.

e Datum és idé beallitasok

2. Legaldbb hetente vizudlisan ellendrizze
a kdvetkezOket:

¢ Ellendrizze a kijelz6t, hogy nincs-e
rajta sérulés vagy szennyezédés.

¢ Ellendrizze az 6sszes kabelt, zsinort
és csatlakozovéget sérilés vagy
szennyez6dés szempontjabal.

¢ Ellendrizze a biztonsaggal
kapcsolatos 6sszes felirat
olvashat6sagat.

® Ellen6rizze az 6sszes tartozékot
(elektrodak stb.) kopas vagy sértilés
szempontjabol.

3. Legalabb havonta szemrevételezéssel
ellendrizze a kdvetkezéket:

® Szerelécsavarok (opcionalis)

A vizualis ellenérzések eredményei
alapjan sziikség szerint frissitse a
beallitasokat, cserélje ki az elemeket,
vagy hivjon szervizt. Ne hasznalja a
késziiléket, ha sériilésre utal6 jeleket
lat.

A sériilt berendezéseket szakképzett

személyzetnek kell ellendriznie, hogy
megfeleléen miikédnek-e, mielétt Gjra
hasznalna 6ket.

Ne torédlje at a berendezést maré hatasu
vegyszerekkel (benzol, tisztitoszer
stb.).

Kérjuk, hogy a berendezés tisztitdsahoz
enyhe tisztitdszert hasznaljon.

Hibas mérési médok

=

Hajlitott térdekkel

-

Hajlitott kdnydkkel és csukloval

-

Bdrrel valo érintkezés esetén

A

Anélkil, hogy az 6sszes ujj az
elektrédakhoz csatlakozna.



Deskrizzjoni tal-

Ghas-sigurta tieghek

prodott

Ghan Intenzjonat

MC-780MA-N huwa apparat mediku biex
ikejjel il-kompozizzjoni tal-gisem, bhall-
percentwal ta ‘xaham tal-gisem
(percentwal ta’ xaham), bl-uzu ta’metodu
mhux invaziv fuq I-Analizi tal-Impedenza
Bijoelettrika (BIA), mahsub ghall-uzu li gej

® screening mediku u valutazzjonijiet tas-
sahha

* monitoragg tal-progress tat-telf ta’ piz
wagt it-trattament mediku

Indikazzjonijiet

Li ghandu x’jagsam ma’ mard tal-istil tal-
hajja (dijabete, iperlipidemija, kirurgija
barjatrika, pressjoni gholja u mard tal-
fwied xahmi).

Benefi¢¢ju Klinika

Dan il-prodott gie ddisinjat specifikament
biex ikun sempli¢i biex jintuza u ma kien
jehtieg |-ebda assistenza addizzjonali
mill-utent biex jiehu kejl.

Il-kejl jista’ jittiehed fingas minn 30
sekonda ghal konvenjenza massima.

Popolazzjoni Intenzjonata tal-
Pazjent

Persuna b’sahhitha (Eskluzi utenti ta’
pacemaker u kardjoverter-defibrillator
impjantabbli).

Utenti Intenzjonati

Professjonali, I-ebda facilitajiet
specjalizzati jew kompetenza mehtiega.
Kontra-indikazzjonijiet

Utenti ta’ pacemaker jew kardjoverter-
defibrillator impjantabbli.

\_

J

Din it-tagsima tispjega mizuri ta’ prekawzjoni
lighandhom jittiehdu biex tigi evitata korriment
lill-pazjenti u lill-operaturi ta’ dan it-taghmir, u
biex tigi evitata hsara lill-proprjeta. Jekk
joghgbok iffamiljarizza ruhek ma’ din I-
informazzjoni biex tizgura t-thaddim sikur ta’
dan it-taghmir.

L-MC-780MA-N mhuwiex taghmir
dijanjostiku. Sabiex taghmel dijanjosi preciza,
minbarra r-rizultat ta’MC-780MA-N, it-tabib
inkarigat ghandu jwettaq ezamijiet xierqa u
jqis ir-rizultati.

Kontra-indikazzjonijiet

O

Dan it-taghmir m’ghandux jintuza fuq
suggetti b’pacemaker jew utenti ta’
cardioverter-defibrillator impjantabbli.
Dan it-taghmir jghaddi kurrent elettriku
dghajjef mill-gisem li jista ’jinterferixxi ma’ u
jikkawza I-funzjonament hazin ta ’impjanti
medici elettrici, li jirrizulta fi hsara serja.

A Twissija
In-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet
enfasizzati b’din il-marka jista’ jirrizulta
f’mewt jew korriment gravi.

A Attenzjoni

In-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet
enfasizzati b’din il-marka jista’ jirrizulta
fi korriment jew hsara lill-proprjeta.

® Ipprojbit
Din il-marka tindika azzjonijiet li huma
pprojbiti.

@ Mehtieg
Din il-marka tindika struzzjonijiet li
ghandhom dejjem jigu segwiti.
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A Twissija

® Ipprojbit

M’ghandekx timmaniggja I- ||u
plagg b’idejn imxarrbin. Q:
Dan jista ’jirrizulta f’xokk

elettriku, nar, jew tnixxija tal-

kurrent.

Timodifikax dan it-taghmir.
Hemm riskju ta ’elettrokuzzjoni

jew korriment, u analizi prec¢iza

ma tistax tigi garantita.

Tuzax it-taghmir jekk ghandek xi tip ta’
ferita jew inffammazzjoni fuq kwalunkwe
parti ta’ gismek li tigi kuntatt dirett mat-
taghmir.

Tuzax adapters multipli.

Dan jista’ jirrizulta f'nar.

A Attenzjoni

® Ipprojbit
Thallix it-taghmir jixxarrab.
Evita li tuza fuq suggetti b’allergiji ghal
metalli.

mill-istainless steel uzat fl-elettrodi ta 'dan it-
taghmir.

Taqbezx fuq it-taghmir.
Mejjelx it-taghmir.

Tuzax dan it-taghmir hdejn prodotti ohra
li jarmu mewg elettromanijetiku.

Dahhalx is-swaba ’fl-ebda vojt jew
togba.

Tapplikax forza fuq il-wiri.

L-iskrin jista’ jinkiser u jikkawza korriment.
Tpoggdix oggetti sensittivi ghal forzi
manijeti¢i hdejn it-taghmir.

ll-kalamita tal-miter tal-impedenza tista’
tikkorrompi dejta fuq apparati bhal stikek tal-
memorja USB jekk dawn jitgieghdu hdejn it-
taghmir.

Jghin lill-persuni b’dizabilita.

Persuna ohra ghandha tassisti persuni
b’dizabilita li jistghu ma jkunux jistghu jiehdu
kejl wahedhom.
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@ Mehtieg
Naddaf it-taghmir wara kull uzu.

Imsah it-taghmir jekk it-trab jakkumula jew
isir mahmug.

Oqghod ’il boghod mis-suggett waqt il-
kejl biex tizgura l-ezattezza.
Immonitorja kontinwament kemm is-
suggett kif ukoll it-taghmir ghal
anomaliji.

Jekk tigi skoperta anomalija fis-suggett jew
taghmir, hu azzjoni xierqa, bhal twaqqaf it-
taghmir, filwagqt li tizgura s-sigurta tas-
suggett.

Uza l-adapter AC inkluz (TR30M120 jew
ATMO036T-A120).

Tixghelx kontra t-taghmir.

Agla’l-AC adapter mit-taghmir meta
¢caqlaq.

L-interpretazzjoni tar-rizultati tal-analizi
(ez. evalwazzjoni tal-kejl u I-
formulazzjoni ta’ programmi ta’
ezercizzju bbazati fuq ir-rizultati) trid
titwettaq minn professjonist.

Mizuri ta 'telf ta’ piz u ezercéizzju bbazati fuq
awto-analizi jistghu jkunu ta 'hsara ghas-
sahha tieghek.

Dejiem segwi I-parir ta’ professjonist
kwalifikat.

Dan it-taghmir huwa indikat bhala
apparat IT tal-Klassi B (prin¢ipalment
ghal sistemi mahsuba biex jintuzaw
f’ambjenti ta 'gewwa) u huwa ¢certifikat
CE (EMC), izda jista’ jaffettwa apparat li
huwa sensittiv ghall-mewg
elettromanijetiku.

Jekk tgabbad kompjuter jew apparat
periferali ma’ dan it-taghmir, jekk joghgbok
uza apparat li jikkonforma ma’ IEC60601-1
(EN60601-1). L-energija ghandha tigi
fornuta minn transformer ta ’izolament
mediku ghal apparati IEC62368-1 (EN
62368-1). Zomm distanza ta ’1.5m bejn I-
unitajiet waqt it-thaddim. Nuqgas li taghmel
dan jista ’jikkawza xokk elettriku lis-suggetti
jew hsara.

Jekk m’ghandekx il-hsieb li tuza dan it-
taghmir ghal perjodu twil ta ’zmien, jew
jekk dejjem tuza AC adapter, nehhi I-
batteriji gabel il-hazna.

Ghal kejl preciz

Note

Ghal nies lighalihom tapplika xi wahda
minn dawn li gejjin, il-bidliet fil-valuri
tal-kejl ghandhom jissejhu referenza.

* Nies b’impjanti tal-metall

* Nies li jiehdu medicini li jinducu bidliet
fl-ilma tal-gisem (ez. dijuretici, ecc¢.)

* Nies tqal, fuq dijalisi jew li
jesperjenzaw xi nefha. L-affidabbilta
tal-per¢entwali ta ’xaham tal-gisem
tista’ tonqos.

* Ma jistax isir kejl normali ghal nies
b’ucun iebsin fuq I-gharqub taghhom
(stratum corneum). Nixarrab il-
lingwata qabel tkejjel.

®© Ipprojbit

Evita li tkejjel wara ezercizzju
qawwi. Ai
Dan jista ’jikkawza kejl mhux

preciz. Jekk joghgbok hu I-kejl
wara mistrieh sufficjenti.

Evita li tkejjel wara li tiekol m 3h
jew tixrob izzejjed, jew f@ \\ g
meta tkun deidrata hafna. ~

Dan jista ’jikkawza kejl mhux preciz. Ghal
precizjoni akbar, evita li tuza direttament
wara li tqum. Uza fl-istess hin tal-gurnata kull
darba, mill-ingas tliet sighat wara |-ahhar
ikla.

Kun zgur li I-armi ma jkunux qed imissu
I-gnub u I-koxox ta ’'gewwa ma jkunux
qed imissu lil xulxin waqt il-kejl.

Jekk mehtieg, poggi xugaman niexef
bejn id-driegh u I-genb u/jew bejn il-
koxox.



@ WMehtieg

Uza t-taghmir taht l-istess
kundizzjonijiet u fl-istess
pozizzjoni kemm jista ’jkun

ghal tra¢céar preciz tal-

bidliet.

Il-gari huwa affettwat mil-livell ta’idratazzjoni
u |-pozizzjoni tal-gisem.

Jekk joghgbok uza fl-istess hin tal-gurnata
kull darba, taht I-istess kundizzjonijiet u fl-
istess pozizzjoni tal-gisem.

Evita li tkejjel f’postijiet

multipli b’temperaturi

differenti hafna.

Dan jista ’jikkawza kejl mhux

preciz. Halli t-taghmir jogghod

ghal mill-ingas saghtejn qabel

tuza jekk jitmexxa f'post gdid

b’differenza fit-temperatura

ta '20°C/36°F jew aktar.

=
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Poggi I-pali, is-swaba ’u I-qighan tas-
saqaijn fil-pozizzjonijiet korretti fuq I-
elettrodi meta tkejjel.

Kuntatt mhux xieraq bejn I-idejn jew is-
sagajn u l-elettrodi jista ’jikkawza li |-
persentagg ta’ xaham muri jkun aktar baxx
mill-peréentwali attwali, jew jikkawza zball.

Stand barefoot fuq it-taghmir wara li
tahsel sew idejk u saqajn.

Ma jistax jittiehed kejl xieraq jekk tilbes
kalzetti jew jekk il-pali jew il-gighan tas-
sagajn ikunu mahmugin.

Tpoggix jew tghawweg il-minkbejn jew I-
irkopptejn.

Dan jikkawza kejl mhux preciz.
Ticcaqlagx waqt il-kejl.

Dan jikkawza kejl mhux preciz.

Uza f’post stabbli.

Jistghu jsehhu zbalji fil-kejl jekk it-taghmir
jintuza f’'post instabbli.
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Ghal aktar precizjoni u sigurta, jekk
joghgbok pogdgi z-zewg saqajn
aggustabbli fuq il-bazi sakemm jaghmlu
kuntatt mal-art biss.

Taghmir ta 'komunikazzjoni RF portabbli
inkluzi antenni, jista' jaffettwa taghmir
elettriku mediku. M'ghandux jintuza
eqreb minn 30 ém ta' kwalunkwe parti
tat-taghmir ME.

Uza kejbil ta '3m jew ingas meta tqabbad
kull port ma' apparat estern.

Manutenzjoni Regolari

@ Menhtieg

TANITA jirrakkomanda li kull facilita
twettaq kontrolli perjodic¢i ta ’kull unita.

1. Iccekkja dan li gej mill-ingas kuljum:
* |¢cekkja li l-unita tkun fug wic¢ stabbli
u livell, ez. fuq art soda, mhux fuq tapit
ohxon

* [ssettjar tad-data u I-hin

2. Spezzjona vizwalment dan li gej mill-
ingas kull gimgha:
® Spezzjona l-wiri ghal kwalunkwe
hsara jew kontaminazzjoni
® Spezzjona I-kejbils, il-kurduni, u t-truf
tal-konnettur kollha ghal hsara jew
kontaminazzjoni

® Spezzjona t-tikketti kollha relatati
mas-sikurezza ghal-legibilita

® Spezzjona l-accessorji kollha
(elettrodi, ec¢.) ghal xedd jew hsara

3. Spezzjona vizwalment dan li gej mill-
ingas kull xahar:

e Viti tal-immuntar (mhux obbligatorju)
Aggorna s-settings, ibdel l-oggetti, jew
icempel ghas-servizz kif mehtieg skont
ir-rizultati tal-ispezzjonijiet vizwali.
Tuzax l-unita jekk tara xi sinjali ta’ hsara.
It-taghmir li jkun gie bil-hsara ghandu
jigi ccekkjat ghal thaddim tajjeb minn
persunal kwalifikat gabel ma jerga’
jintuza.

Imsahx it-taghmir b’kimic¢i korruzivi
(benzina, cleaner, e¢¢.).

Jekk joghgbok uza detergent hafif biex
tnaddaf it-taghmir.

Modi Zbaljati biex Tkejjel

10

B’irkopptejn mghawweg

g

Bil-minkbejn u I-polz milwija

B’kuntatt gilda ghal gilda

A

Minghajr is-swaba ’kollha mwahhla mal-
elettrodi.
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Opis Produktu

Dla bezpieczenstwa

Zamierzony cel

MC-780MA-N jest urzgdzeniem
medycznym stuzgcym do pomiaru sktadu
ciata, np. procentowej zawartosci tkanki
ttuszczowej, przy uzyciu nieinwazyjnej
metody analizy impedanc;ji
bioelektrycznej (BIA), przeznaczonym do
nastepujgcych zastosowan

* medyczne badania przesiewowe i
oceny stanu zdrowia

* monitorowanie postgpow w
odchudzaniu podczas leczenia

Wskazania

Odnosi sie do choréb zwigzanych ze
stylem zycia (cukrzyca, hiperlipidemia,
chirurgia bariatryczna, nadcisnienie i
sttuszczenie watroby).

Korzysci kliniczne

Ten produkt zostat specjalnie
zaprojektowany, aby byt prosty w uzyciu
i nie wymagat dodatkowej pomocy
uzytkownika do wykonania pomiaru.
Pomiary moga by¢ wykonane w mniej niz
30 sekund dla maksymalnej wygody.

Docelowa populacja
pacjentow

Osoba zdrowa (z wytgczeniem
uzytkownikow rozrusznikow serca i
wszczepialnych kardiowerterow-
defibrylatoréw).

Docelowi uzytkownicy

Profesjonalny, nie wymaga

specjalistycznych urzadzen ani wiedzy.

Przeciwwskazania

Uzytkownicy rozrusznikéw serca lub
wszczepialnych kardiowerterow-
defibrylatoréw.

\_
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W tej czesci opisano srodki ostroznosci, ktére
nalezy podjac, aby uniknac¢ obrazen ciata
pacjentéw i operatorow tego urzadzenia oraz
zapobiec uszkodzeniu mienia. Nalezy
zapoznac sig z tymi informacjami, aby
zapewnic bezpieczng eksploatacje
urzadzenia.

MC-780MA-N nie jest urzadzeniem
diagnostycznym. W celu postawienia
doktadnej diagnozy, oprécz wyniku
MC-780MA-N, lekarz prowadzgcy powinien
przeprowadzi¢ odpowiednie badania i
uwzglednié ich wyniki.

Przeciwwskazania

O

Urzadzenia nie wolno stosowac u oséb
z wszczepionym rozrusznikiem serca
lub kardiowerterem-defibrylatorem.

Sprzet ten przepuszcza przez ciato staby
prad elektryczny, ktéry moze zaktécaé
dziatanie elektrycznych implantow
medycznych i powodowac ich
nieprawidtowe dziatanie, prowadzgc do
powaznych obrazen.

A Ostrzezenie

Niezastosowanie si¢ do instrukcji
oznaczonych tym znakiem moze
spowodowacé $mierc¢ lub powazne

obrazenia.
A Uwaga

Niezastosowanie si¢ do instrukciji
oznaczonych tym znakiem moze
spowodowac obrazenia ciata lub
uszkodzenie mienia.

® Zabronione

Ten znak oznacza dziatania, ktére sg
zabronione.

0 Wymagane
Ten znak oznacza instrukcje, ktérych
nalezy zawsze przestrzegac.



A Ostrzezenie

® Zabronione

Nie nalezy obstugiwaé ||u
wtyczki mokrymi rekami. Q:
Moze to spowodowac porazenie
pradem, pozar lub uptyw pradu.

Nie nalezy modyfikowaé tego
urzadzenia.

Istnieje ryzyko porazenia
pradem lub obrazen, a doktadna
analiza nie moze by¢
zagwarantowana.

Nie nalezy uzywac wielu é é é """
adapterow.

Moze to spowodowac pozar.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli masz
jakakolwiek rane lub stan zapalny na
jakiejkolwiek czesci ciata, ktéra ma
bezposredni kontakt z urzadzeniem.

A Uwaga

® Zabronione

Nie wolno dopusci¢ do zamoczenia
sprzetu.

Unika¢ stosowania u os6b uczulonych
na metale.

Reakcje alergiczne moga by¢ wywotywane
przez stal nierdzewng zastosowang w
elektrodach tego urzadzenia.

Nie wolno wskakiwa¢ na sprzet.

Nie przechylaé¢ urzadzenia.

Nie uzywaj tego urzadzenia w poblizu
innych produktow emitujacych fale
elektromagnetyczne.

Nie wolno wkiadaé palcéow w zadne
szczeliny ani otwory.

Nie przyktadaj sity do wyswietlacza.
Ekran moze pekna¢ i spowodowaé
obrazenia.

W poblizu urzadzenia nie nalezy
umieszczaé przedmiotéw wrazliwych na
dziatanie sit magnetycznych.

Magnes miernika impedancji moze
uszkodzi¢ dane na urzgadzeniach takich jak
pamieci USB, jesli zostang one
umieszczone w poblizu urzgdzenia.
Pomoc osobom niepetnosprawnym.
Inna osoba powinna pomaga¢ osobom
niepetnosprawnym, ktére moga nie by¢ w
stanie samodzielnie wykona¢ pomiaru.

@ wymagane
Sprzet nalezy czysci¢ po kazdym
uzyciu.
W przypadku hagromadzenia sie kurzu lub
zabrudzenia urzadzenia nalezy je wytrzec.

Aby zapewni¢ doktadnos¢ pomiaru,
nalezy sta¢ z dala od obiektu.

Nieustannie monitoruj zaréwno obiekt,
jak i sprzet pod katem anomalii.

W przypadku wykrycia anomalii u
uczestnika lub w sprzecie nalezy podjg¢
odpowiednie dziatania, takie jak
zatrzymanie sprzetu, przy jednoczesnym
zapewnieniu bezpieczenstwa uczestnika.

Uzyj dotaczonego zasilacza sieciowego
(TR30M120 lub ATM036T-A120).

Nie nalezy opierac sig o urzadzenie.

Podczas przenoszenia urzgdzenia
nalezy odtgczyé¢ od niego zasilacz
sieciowy.

Interpretacja wynikow analizy (np.
ocena pomiaréw i formutowanie
programéw éwiczen na podstawie
wynikow) musi by¢ przeprowadzona
przez profesjonaliste.

Srodki odchudzajgce i éwiczenia oparte na
samoanalizie moga byc¢ szkodliwe dla
zdrowia.

Zawsze nalezy postepowac zgodnie z
zaleceniami wykwalifikowanego specjalisty.

To urzadzenie jest oznaczone jako
urzadzenie IT klasy B (gtéwnie dla
systemow przeznaczonych do uzytku w
pomieszczeniach) i posiada certyfikat
CE (EMC), ale moze mie¢ wptyw na
urzadzenia wrazliwe na fale
elektromagnetyczne.

W przypadku podtaczania komputera lub
urzadzen peryferyjnych do tego urzadzenia
nalezy uzywac urzadzen zgodnych z norma
IEC60601-1 (EN60601-1). W przypadku
urzadzen zgodnych z normg IEC62368-1
(EN 62368-1) zasilanie musi by¢
dostarczane z medycznego transformatora
separacyjnego. Podczas pracy nalezy
zachowac odlegtos¢ 1,5 m miedzy
urzgdzeniami. Niezastosowanie sig do tego
wymogu moze spowodowac porazenie
pradem lub nieprawidtowe dziatanie.

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas lub jesli zawsze
uzywany jest zasilacz sieciowy, przed
przechowywaniem nalezy wyja¢ z niego
baterie.

Doktadny pomiar

Note

W przypadku oséb, ktérych dotyczy
ktorykolwiek z ponizszych punktow,
zmiany w wartosciach pomiarow
powinny by¢ okreslane jako
odniesienie.
® Osoby z metalowymi implantami

* Osoby przyjmujace leki powodujace
zmiany wody w organizmie (np. leki
moczopedne itp.).

Osoby w cigzy, dializowane lub
doswiadczajgce obrzekow.
Wiarygodnos¢ procentowej
zawartosci tkanki ttuszczowej moze
sie zmniejszyc.

Normalne pomiary nie moga by¢
wykonywane u 0séb z twardag
powierzchnig na pigcie (warstwa
rogowa naskorka). Przed pomiarem
nalezy zwilzy¢ podeszwe.

Q zabronione

Unikaj pomiaréw po
intensywnych éwiczeniach. 4

Moze to spowodowac
niedoktadne pomiary. Prosimy o
dokonywanie pomiaréw po
odpowiednim odpoczynku.

Unikaj pomiaru po m 3h
nadmiernym jedzeniu lub f@ \ g
piciu lub w przypadku ~
powaznego odwodnienia.

Moze to spowodowac niedoktadne pomiary.
Aby uzyskac wiekszg doktadnosé, nalezy
unikaé stosowania bezposrednio po
przebudzeniu. Stosowac za kazdym razem
o tej samej porze dnia, co najmniej trzy
godziny po ostatnim positku.

Upewnij sig, ze ramiona nie dotykaja
bokow, a wewnetrzna strona ud nie
styka sie ze sobg podczas pomiaru.

W razie potrzeby umies¢ suchy recznik
migdzy ramieniem a bokiem i/lub
miedzy udami.
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@ wymagane

W celu doktadnego
$ledzenia zmian nalezy
uzywac urzadzenia w tych
samych warunkach i w tej
samej pozyciji.

Odczyty zaleza od poziomu nawodnienia i
pozycji ciata.

Za kazdym razem nalezy korzystac z
urzgdzenia o tej samej porze dnia, w tych
samych warunkach i w tej samej pozyciji
ciata.

Unikaj dokonywania

pomiaréw w wielu

lokalizacjach o znacznie

réznigcych sie

temperaturach.

Moze to spowodowac niedoktadne pomiary.
Jesli urzadzenie zostanie przeniesione do
nowej lokalizacji, w ktorej réznica
temperatur wynosi 20°C/36°F lub wigcej,
nalezy odstawi¢ je na co najmniej 2 godziny
przed uzyciem.

=
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Podczas pomiaru nalezy umiescié
dionie, palce i podeszwy stép w
prawidtowych pozycjach na
elektrodach.

Nieprawidtowy kontakt miedzy dtorimi lub
stopami a elektrodami moze spowodowag,
ze wyswietlany procent tkanki ttuszczowej
bedzie nizszy niz rzeczywisty lub spowoduje
btad.

Stan boso na sprzecie po doktadnym
umyciu rak i stop.

Prawidtowe pomiary nie moga by¢
wykonane, jesli noszone sa skarpetki lub
jesli dtonie lub podeszwy stép sg brudne.

Nie siadaj ani nie zginaj tokci lub kolan.
Powoduje to niedoktadne pomiary.

Nie ruszaj sie podczas pomiaru.
Powoduje to niedoktadne pomiary.
Uzywac w stabilnym miejscu.

Jesli urzadzenie jest uzywane w
niestabilnym miejscu, moga wystapi¢ btedy
w pomiarach.

52

s T

S =S

N

o ———

[ ——
adjustable feet adjastable feet

/ blackring ®

air bubble

Aby zwigkszy¢ doktadnos¢ i
bezpieczenstwo, nalezy ustawi¢ dwie
regulowane nézki na podstawie tak, aby
stykaty sie z podtoga.

Przenosny sprzet komunikacyjny RF, w
tym anteny, moze wptywaé na
elektryczny sprzet medyczny. Nie wolno
go uzywac w odlegtosci mniejszej niz 30
cm od jakiejkolwiek czesci sprzetu ME.
Do podtaczania kazdego portu do
urzadzenia zewnetrznego nalezy
uzywac kabla o dtugos$ci maksymalnie 3
m.

Regularna konserwacja

@ wymagane

TANITA zaleca, aby kazda placowka
przeprowadzata okresowe kontrole
kazdego urzadzenia.

1. Co najmniej raz dziennie nalezy
sprawdzac nastepujace elementy:
® Sprawdzi¢, czy urzadzenie znajduje
sie na stabilnej i rownej powierzchni,
np. na twardej podtodze, a nie na
grubym dywanie.

¢ Ustawienia daty i godziny

2. Co najmniej raz w tygodniu nalezy
przeprowadzac kontrole wzrokowa
nastepujacych elementow:
® Sprawdzi¢ wyswietlacz pod katem

uszkodzen lub zanieczyszczen.
® Sprawdzi¢ wszystkie kable,
przewody i koncéwki ztgczy pod
katem uszkodzen lub
zanieczyszczen.

* Sprawdz wszystkie etykiety zwigzane
z bezpieczenstwem pod katem
czytelnosci.

® Sprawdzi¢ wszystkie akcesoria

(elektrody itp.) pod katem zuzycia lub
uszkodzen.

3. Co najmniej raz w miesigcu nalezy
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowag
nastepujacych elementow:

* Sruby montazowe (opcjonalnie)

W zaleznosci od wynikéw kontroli
wzrokowej nalezy zaktualizowaé
ustawienia, wymieni¢ elementy lub
wezwacé serwis. Nie uzywaj urzadzenia,
jesli zauwazysz jakiekolwiek oznaki
uszkodzenia.

Przed ponownym uzyciem uszkodzony
sprzet musi zostaé¢ sprawdzony pod
katem prawidtowego dziatania przez
wykwalifikowany personel.

Nie nalezy przeciera¢ urzadzenia
zragcymi substancjami chemicznymi
(benzenem, srodkiem czyszczacym
itp.).

Do czyszczenia urzagdzenia nalezy uzywac
tagodnego detergentu.

Nieprawidtowe sposoby pomiaru

=

Z ugietymi kolanami

->

Ze zgietymi tokciami i nadgarstkami

=S

Przy kontakcie skora do skory

A

Bez wszystkich palcéw przymocowanych
do elektrod.



Descrigéo do Para sua seguranca

produto

Esta seccao explica as medidas de
precaugao a tomar para evitar lesdes nos
doentes e nos operadores deste
equipamento e para evitar danos materiais.

Obijetivo pretendido

O MC-780MA-N é um dispositivo médico Familiarize-se com estas informagdes para
para medir a composigéo corporal, tal garantir o funcionamento seguro deste
como a percentagem de gordura corporal equipamento.

(percentagem de gordura), utilizando um
método ndo invasivo de Andlise de
Impedancia Bioeléctrica (BIA), destinado
a seguinte utilizagao

O MC-780MA-N ndo é um equipamento de
diagnostico. Para efetuar um diagnéstico
preciso, para além do resultado da
MC-780MA-N, o médico responsavel deve

* rastreio médico e avaliagdes de saude realizar exames adequados e considerar os
¢ acompanhamento da evolugédo da resultados.

perda de peso durante o tratamento

médico Contra-indicacoes
Indicacoes

Relacionadas com doengas {}[L‘
relacionadas com o estilo de vida
(diabetes, hiperlipidemia, cirurgia

bariatrica, hipertensao e doenca do
figado gordo).

Este equipamento nao deve ser
utilizado em individuos com
utilizadores de pacemaker ou de
Beneficio clinico cardioversor-desfibrilhador

) - implantavel.
Este produto foi especificamente

concebido para ser simples de utilizar e
nao requer qualquer assisténcia
adicional do utilizador para efetuar uma
medigao.

As medigbes podem ser efectuadas em
menos de 30 segundos para maxima
comodidade. A Aviso

Este equipamento faz passar uma corrente
eléctricafraca através do corpo, o que pode
interferir e causar o mau funcionamento de
implantes médicos eléctricos, resultando
em danos graves.

0O nao cumprimento das instrugées
assinaladas com esta marca pode
resultar em morte ou ferimentos graves.

Populacao de doentes
prevista

Pessoa saudavel (excluindo utilizadores ]
de pacemaker e de cardioversor- A Cuidado
desfibrilhador implantavel). 0 ndo cumprimento das instrugdes

- . assinaladas com esta marca pode
Utilizadores previstos P

resultar em ferimentos ou danos
Profissional, sem necessidade de materiais.

instalagdes ou conhecimentos
especializados. ® Proibido

Contra-indicagdes Esta marca indica ac¢coes que sao
proibidas.
Utilizadores de pacemaker ou de

cardioversor-desfibrilhador implantavel

\_

0 Necessario

Esta marca indica instrucées que
devem ser sempre seguidas.

J
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A Aviso

Q Proibido

N&o manusear a ficha com as (“le
méaos molhadas. Q:
Isto pode resultar em choque

elétrico, incéndio ou fuga de

corrente.

Nao modificar este
equipamento.

®

s

Existe o risco de eletrocussédo ou
ferimentos e néao se pode
garantir uma analise precisa.

Nao utilizar varios
adaptadores.

Isto pode provocar um
incéndio.

Nao utilize o equipamento se tiver
qualquer tipo de ferida ou inflamacéao

em qualquer parte do corpo que entre
em contacto direto com o equipamento.

/\ Cuidado

® Proibido
Nao deixar que o equipamento se
molhe.
Evitar a utilizacdo em pessoas com
alergia a metais.
As reacgdes alérgicas podem ser causadas
pelo aco inoxidavel utilizado nos eléctrodos
deste equipamento.
Nao saltar para cima do equipamento.
Nao inclinar o equipamento.
Nao utilizar este equipamento perto de
outros produtos que emitam ondas
electromagnéticas.
Nao introduzir os dedos em nenhuma
das aberturas ou orificios.
Nao aplicar forca no ecra.
O ecra pode partir-se e causar ferimentos.

Nao coloque objectos sensiveis aforcas
magnéticas perto do equipamento.

O iman do medidor de impedancia pode
corromper dados em dispositivos como
cartdes de memoria USB se estes forem
colocados perto do equipamento.

Prestar assisténcia a pessoas com
deficiéncia.
Outra pessoa deve ajudar as pessoas com

deficiéncia que nao consigam efetuar uma
medi¢do sozinhas.
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@ Necessario

Limpar o equipamento apos cada
utilizacéo.

Limpar o equipamento em caso de
acumulagao de po ou sujidade.

Afastar-se do objeto durante a medicao
para garantir a precisao.

Monitorizar continuamente o sujeito e o
equipamento para detetar anomalias.

Se for detectada uma anomalia no sujeito ou
no equipamento, tomar as medidas
adequadas, como a paragem do
equipamento, garantindo simultaneamente
a seguranca do sujeito.

Utilize o adaptador CA incluido
(TR30M120 ou ATMO036T-A120).

Nao se encostar ao equipamento.

Desligue o adaptador CA do
equipamento quando o deslocar.

A interpretacéo dos resultados das
andlises (por exemplo, avaliacao das
medicoes e formulacao de programas
de exercicio com base nos resultados)
deve ser efectuada por um profissional.

As medidas de perda de peso e 0s
exercicios baseados na autoanalise podem
ser prejudiciais para a sua saude.

Siga sempre os conselhos de um
profissional qualificado.

Este equipamento é designado como
um dispositivo de Tl de Classe B
(principalmente para sistemas
destinados a serem utilizados em
ambientes interiores) e tem certificacao
CE (EMC), mas pode afetar dispositivos
sensiveis a ondas electromagnéticas.

Se ligar um computador ou dispositivos
periféricos a este equipamento, utilize
dispositivos em conformidade com a norma
IEC60601-1 (EN60601-1). A alimentacao
deve ser fornecida por um transformador de
isolamento médico para dispositivos
IEC62368-1 (EN 62368-1). Mantenha uma
distancia de 1,5 m entre as unidades
durante o funcionamento. Se nao o fizer,
pode provocar choques eléctricos nas
pessoas ou avarias.

Se nao tencionar utilizar este
equipamento durante um longo periodo
de tempo, ou se utilizar sempre o
adaptador CA, retire as pilhas antes de
o guardar.

Para uma medicao exacta

Note

Para as pessoas a quem se aplica
qualquer uma das seguintes
situagdes, as alteragdes nos valores
de medigao devem ser referidas como
referéncia.

® Pessoas com implantes metalicos

® Pessoas que tomam medicamentos
que induzem alteragdes na agua
corporal (por exemplo, diuréticos, etc.)

® Pessoas gravidas, em dialise ou com
qualquer tipo de inchaco. A fiabilidade
das percentagens de gordura corporal
pode diminuir.

* As medig6es normais ndo podem ser
efectuadas em pessoas com
superficies duras no calcanhar
(estrato cérneo). Humedecer a sola
antes da medigao.

® Proibido

Evitar efetuar medic6es apds
exercicio fisico intenso.

Isto pode causar medicoes
incorrectas. Por favor, efectue
as medicoes depois de ter
descansado o suficiente.

Evitar medir depois de
comer ou beber em
excesso, ou em caso de
desidratacao grave.

Isto pode causar medi¢des incorrectas.
Para uma maior preciséo, evite utilizar o
produto imediatamente apds acordar.
Utilizar sempre & mesma hora do dia, pelo
menos trés horas apos a ultima refeicao.

Certificar-se de que os bracos nao estao
a tocar nos lados e que a parte interna
das coxas nao esta a tocar uma na outra
durante a medicao.

Se necessario, colocar uma toalha seca
entre o braco e o lado e/ou entre as
coxas.



@ Necessario

Utilizar o equipamento nas

mesmas condicoes e na a
mesma posicao, tanto

quanto possivel, para um

acompanhamento exato
das alteracoes.

As leituras séo afectadas pelo nivel de
hidratagcéo e pela posi¢éo do corpo.
Utilizar sempre a mesma hora do dia, nas
mesmas condi¢des e na mesma posicao
corporal.

Evitar efetuar medicoes em
varios locais com
temperaturas muito
diferentes.

Isto pode causar medic¢des incorrectas.
Deixe o0 equipamento repousar durante pelo
menos 2 horas antes de o utilizar, se for
deslocado para um novo local com uma
diferenca de temperatura de 20°C/36°F ou
superior.

&
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Colocar as palmas das maos, os dedos
e as plantas dos pés nas posicoes
correctas sobre os eléctrodos durante a
medicao.

Um contacto inadequado entre as méos ou
os pés e os eléctrodos pode fazer com que
a percentagem de gordura apresentada
seja inferior a percentagem real ou causar
um erro.

Permanecer descalco sobre o
equipamento depois de lavar bem as
maos e os pés.

N&o é possivel efetuar medigcoes correctas
se se usarem meias ou se as palmas das
maos ou as solas dos pés estiverem sujas.

Nao se sentar nem dobrar os cotovelos
ou os joelhos.

Isto provoca medi¢bes incorrectas.
Nao se mover durante a medicao.
Isto provoca medi¢bes incorrectas.
Utilizar num local estavel.

Podem ocorrer erros nas medi¢cbes se o
equipamento for utilizado num localiinstavel.

s T
e==20

=
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adjustable feet adjastable feet

/ blackring ®

air bubble

Para maior precisao e seguranca,
posicione os dois pés ajustaveis na
base até que fiquem em contacto com o
chao.

Um equipamento portatil de
comunicacgao por RF, incluindo antenas,
pode afetar equipamentos elétricos
médicos. Nao deve ser utilizado a
menos de 30 cm de qualquer parte do
equipamento ME.

Use um cabo de 3 m ou menos ao
conectar cada porta a um dispositivo
externo.

Manutencao regular

@ Necessirio

A TANITA recomenda que cada
instalacao efectue controlos periddicos
de cada unidade.

1. Verificar, pelo menos diariamente, o
seguinte:

e Verifique se a unidade esta numa
superficie estavel e nivelada, por
exemplo, num piso firme e ndo numa
carpete espessa

¢ Defini¢gdes de data e hora

2. Inspecionar visualmente os seguintes
elementos pelo menos uma vez por
semana:

* Inspecionar o ecra para detetar
quaisquer danos ou contaminagao

¢ Inspecionar todos os cabos, fios e
extremidades dos conectores quanto
a danos ou contaminag¢édo

* Inspecionar toda a rotulagem
relacionada com a seguranga para
verificar a sua legibilidade

® Inspecionar todos os acessorios

(eléctrodos, etc.) quanto a desgaste
ou danos

3. Inspecionar visualmente os seguintes
elementos pelo menos uma vez por
més:

* Parafusos de montagem (opcional)

Actualize as definicoes, substitua itens
ou solicite assisténcia técnica,

conforme necessario, de acordo com os
resultados das inspeccoes visuais. Nao
utilize a unidade se detetar quaisquer
sinais de danos.

O equipamento danificado deve ser
verificado quanto ao funcionamento
correto por pessoal qualificado antes de
voltar a ser utilizado.

Nao limpar o equipamento com
produtos quimicos corrosivos
(benzeno, produtos de limpeza, etc.).
Utilize um detergente suave para limpar o
equipamento.

Formas incorrectas de medir

=

Com os joelhos dobrados

->

Com os cotovelos e os pulsos dobrados

=S

Em contacto com a pele

A

Sem todos os dedos ligados aos eléctrodos.
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Descrierea Pentru S|guran;va
dumneavoastra

produsului

Aceasta sectiune explica masurile de
Scopul urmarit precautie care trebuie luate pentru a evita
ranirea pacientilor si a operatorilor acestui
echipament si pentru a preveni deteriorarea
bunurilor. Va rugdm sa va familiarizati cu
aceste informatii pentru a asigura
functionarea in siguranta a acestui
echipament.

MC-780MA-N este un dispozitiv medical
pentru masurarea compozitiei corporale,
cum ar fi procentul de grasime corporala
(procentul de grasime), utilizand o
metoda neinvaziva de analizad a

impedantei bioelectrice (BIA), destinat
urmatoarelor utilizari MC-780MA-N nu este un echipament de

diagnosticare. Pentru a face un diagnostic
precis, pe langa rezultatul MC-780MA-N,
medicul responsabil ar trebui sa efectueze
examinari adecvate si sa ia in considerare
rezultatele.

® screening medical si evaluari de
sanatate

® monitorizarea progresului pierderii in
greutate in timpul tratamentului
medical

Indicatii Contraindicatii
Referitor la bolile legate de stilul de viata
(diabet, hiperlipidemie, chirurgie

bariatrica, hipertensiune arteriala si boala {’)[LA
ficatului gras).
Acest echipament nu trebuie sa fie

Beneficiu clinic utilizat la subiecti cu stimulatoare
Acest produs a fost conceput special cardiace sau utilizatori de defibrilator
pentru a fi simplu de utilizat si nu necesit& cardioverter implantabil.

asistenta suplimentara din partea Acest echipament trece un curent electric
utilizatorului pentru a efectua o masurare. slab prin corp, care ar putea interfera cu
Masuratorile pot fi efectuate in mai putin implanturile medicale electrice si ar putea
de 30 de secunde, pentru un confort cauza functionarea defectuoasa a
maxim. acestora, provocand vatamari grave.

Populatia de pacienti vizata i
S xos s . A Avertisment
Persoana sanatoasa (cu exceptia

utilizatorilor de stimulatoare cardiace si Nerespectarea instructiunilor

de defibrilatoare cardioverter evidentiate cu acest marcaj poate duce
implantabile). la deces sau vatamari grave.
Utilizatori destinati A Atentie

Profesional, nu sunt necesare instalatii Nerespectarea instructiunilor
specializate sau expertiza. evidentiate cu acest marcaj poate duce

la vatamari corporale sau daune

: Contraindicatii materiale.

Utilizatori de pacemaker sau de ® I .
defibrilator cardioverter implantabil. nterzis

\_

) Acest semn indica actiunile care sunt
interzise.

@ Necesar

Acest marcaj indica instructiuni care
trebuie respectate intotdeauna.
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A Avertisment

® Interzis

Nu manipulati fisa cu méinile ('U]B
umede. Q:
Acest lucru poate duce la socuri
electrice, incendii sau scurgeri

de curent.

Nu modificati acest
echipament.

Exista riscul de electrocutare

sau ranire, iar analiza precisa nu

poate fi garantata.

Nu utilizati mai multe
adaptoare.

Acest lucru poate duce la un
incendiu.

Nu utilizati echipamentul daca aveti
orice fel de rana sau inflamatie pe orice
parte a corpului care vine in contact
direct cu echipamentul.

A Atentie

® Interzis

Nu lasati echipamentul sa se ude.

A se evita utilizarea la subiectii cu alergii
la metale.

Reactiile alergice pot fi cauzate de otelul
inoxidabil utilizat in electrozii acestui
echipament.

Nu sériti pe echipament.

Nu inclinati echipamentul.

Nu utilizati acest echipament in
apropierea altor produse care emit unde
electromagnetice.

Nu introduceti degetele in niciunul
dintre spatii sau orificii.

Nu aplicati forta asupra afisajului.
Ecranul se poate sparge si poate provoca
raniri.

Nu agezati obiecte sensibile la fortele
magnetice in apropierea
echipamentului.

Magnetul impedantometrului poate corupe
datele de pe dispozitive, cum ar fi stick-urile
de memorie USB, daca acestea sunt
plasate in apropierea echipamentului.
Asistenta persoanelor cu handicap.

O alta persoana ar trebui sa asiste

persoanele cu dizabilitati care ar putea sanu
fie capabile sa ia singure o masuratoare.

@ Necesar

Curatati echipamentul dupa fiecare
utilizare.

Stergeti echipamentul daca se acumuleaza
praf sau daca acesta se murdareste.

Nu va apropiati de subiect in timpul
masuratorilor pentru a asigura
acuratetea.

Monitorizati in permanenta atat
subiectul, cat si echipamentul pentru
detectarea anomaliilor.

in cazul in care se descopera o anomalie la
subiect sau la echipament, luati masurile
adecvate, cum ar fi oprirea echipamentului,
asigurand in acelasi timp siguranta
subiectului.

Utilizati adaptorul de curent alternativ
inclus (TR30M120 sau ATM036T-A120).

Nu va sprijiniti de echipament.
Deconectati adaptorul de curent

alternativ de la echipament atunci cand
il mutati.

Interpretarea rezultatelor analizelor (de
exemplu, evaluarea masuratorilor si
formularea de programe de exercitii
fizice pe baza rezultatelor) trebuie sa fie
efectuata de un profesionist.

Masurile de pierdere in greutate si exercitiile
fizice bazate pe autoanaliza ar putea fi
daunatoare pentru sanatatea
dumneavoastra.

Urmati intotdeauna sfaturile unui
profesionist calificat.

Acest echipament este desemnat ca
fiind un dispozitiv IT de clasa B (in
principal pentru sisteme destinate a fi
utilizate in medii interioare) si este
certificat CE (EMC), dar poate afecta
dispozitivele sensibile la undele
electromagnetice.

Daca conectati un computer sau dispozitive
periferice la acest echipament, va rugam sa
folositi dispozitive conforme cu IEC60601-1
(EN60601-1). Alimentarea trebuie sa fie
asigurata de un transformator de izolare
medicala pentru dispozitivele IEC62368-1
(EN 62368-1). Pastrati o distanta de 1,5 m
intre unitéti fn timpul functionérii. In caz
contrar, se poate produce un soc electric la
subiecti sau o functionare defectuoasa.
Daca nu intentionati sa utilizati acest
echipament pentru o perioada lunga de
timp sau daca utilizati intotdeauna
adaptorul de curent alternativ, scoateti
bateriile inainte de depozitare.

Pentru o masurare precisa

Note

Pentru persoanele carora li se aplica
oricare dintre cele de mai jos,
modificarile valorilor de masurare
trebuie sa fie mentionate ca referinta.

® Persoanele cu implanturi metalice

® Persoanele care iau medicamente
care induc modificari ale apei din
organism (de exemplu, diuretice etc.)

* Persoanele care suntinsarcinate, care
fac dializa sau care se confrunta cu
orice umflaturi. Fiabilitatea procentelor
de grasime corporala poate scadea.

* Masuratorile normale nu pot fi
efectuate pentru persoanele cu
suprafete dure pe calcai (stratum
corneum). Umeziti talpa inainte de
masurare.

®© Interzis

Evitati masurarea dupa
exercitii fizice intense.

Acest lucru poate cauza
masuratori inexacte. Va rugam
sa efectuati masuratorile dupa o

odihna suficienta.
3h
fdE

Evitati masurarea dupé ce
ati mancat sau baut prea
mult sau cand sunteti
foarte deshidratat.

Acest lucru poate cauza masuratori
inexacte. Pentru o mai mare acuratete,
evitati utilizarea direct dupa trezire. Utilizati
de fiecare data la aceeasi ora din zi, la cel
putin trei ore dupa ultima masa.
Asigurati-va ca bratele nu ating partile
laterale si ca partea interioara a
coapselor nu se atinge una de cealalta
in timpul masuratorii.

Daca este necesar, puneti un prosop
uscat intre brat si lateral gi/sau intre
coapse.
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@ Necesar

Utilizati echipamentul in
aceleasi conditii si in
aceeasi pozitie, pe cat
posibil, pentru o urmarire
precisa a modificarilor.

Citirile sunt afectate de nivelul de hidratare
si de pozitia corpului.

Va rugam sa il utilizati de fiecare data in
acelasi moment al zilei, in aceleasi conditii
si in aceeasi pozitie a corpului.

Evitati masuratorile in mai
multe locatii cu temperaturi
foarte diferite.

Acest lucru poate cauza
masuratori inexacte. Lasati
echipamentul sa stea cel putin
2 ore inainte de a-l utiliza daca
este mutat intr-o locatie noua
cu o diferenta de temperatura
de 20°C/36°F sau mai mare.

=

88

Asezati palmele, degetele si talpile
picioarelor in pozitiile corecte pe
electrozi la masurare.

Un contact necorespunzator intre maini sau
picioare si electrozi poate face ca procentul
de grasime afisat sa fie mai mic decat
procentul real sau poate cauza o eroare.
Stati descult pe echipament dupa ce v-
ati spalat bine mainile si picioarele.

Nu se pot face masuratori corecte daca se
poarta sosete sau daca palmele sau talpile
picioarelor sunt murdare.

Nu va asezati si nu indoiti coatele sau
genunchii.

Acest lucru determina masuratori inexacte.
Nu va miscati in timpul masuratorilor.
Acest lucru determina masuratori inexacte.
Utilizati intr-o locatie stabila.

Pot aparea erori in masuratori daca
echipamentul este utilizat intr-o locatie
instabila.
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Pentru mai multa precizie si siguranta,
pozitionati cele doua picioare reglabile
de pe baza pana cand acestea intra in
contact cu podeaua.

Un echipament portabil de comunicatii
RF, inclusiv antene, poate afecta
echipamentele electrice medicale. Nu
trebuie utilizat la mai putin de 30 cm de
orice parte a echipamentului ME.

Utilizati un cablu de 3 m sau mai putin
atunci cand conectati fiecare port la un
dispozitiv extern.

intretinere regulata

0 Necesar

TANITA recomanda ca fiecare instalatie
sa efectueze verificari periodice ale
fiecarei unitati.

1. Verificati cel putin zilnic urmatoarele
elemente:

¢ Verificati daca aparatul se afla pe o
suprafata stabild si plana, de
exemplu, pe o podea ferma, nu pe un
covor gros

e Setari privind data si ora

2. Inspectati vizual urmétoarele cel putin o

data pe saptamana:

* Inspectati afisajul pentru orice
deteriorare sau contaminare

* Inspectati toate cablurile, cablurile si
capetele conectorilor pentru a vedea
daca sunt deteriorate sau
contaminate.

* Inspectati toate etichetele referitoare
la siguranta pentru a verifica
lizibilitatea acestora.

¢ Inspectati toate accesoriile (electrozi
etc.) pentru uzura sau deteriorare.

3. Inspectati vizual urmétoarele cel putin o
data pe luna:

* Suruburi de montaj (optional)
Actualizati setarile, inlocuiti elementele
sau apelati la service, dupa caz, in
functie de rezultatele inspectiilor
vizuale. Nu utilizati unitatea daca
observati semne de deteriorare.

Echipamentul care a fost deteriorat
trebuie sa fie verificat de personal
calificat inainte de a fi utilizat din nou.

Nu curatati echipamentul cu substante
chimice corozive (benzen, detergent
etc.).

Va rugam sa folositi un detergent usor
pentru a curata echipamentul.

Modalitati incorecte de masurare

=

Cu genunchii indoiti

->

Cu coatele si incheieturile indoite

=S

La contactul cu pielea

A

Fara ca toate degetele sa fie atasate la
electrozi.



Popis produktu

Pre vasu bezpecnost

Zamyslany ucel

MC-780MA-N je zdravotnicka pomécka

na meranie zlozenia tela, napriklad

percenta telesného tuku (percento tuku),

pomocou neinvazivnej metddy

bioelektrickejimpedanénejanalyzy (BIA),

uréena na nasledujuce pouzitie

® |ekarske vySetrenia a posudenie
zdravotného stavu

¢ sledovanie pokroku pri znizovani
hmotnosti pocas lie¢by

Indikacie
V suvislosti s ochoreniami zivotného Stylu
(diabetes, hyperlipidémia, bariatricka

chirurgia, hypertenzia a tukova choroba
pecene).

Klinicky prinos

Tento vyrobok bol $pecialne navrhnuty
tak, aby sa jednoducho pouzival a
nevyzadoval Ziadnu d'alSiu pomoc
pouzivatela pri merani.

Meranie sa da vykonat za menej ako 30
sekund, aby sa dosiahlo maximalne
pohodlie.

Zamyslana populacia
pacientov

Zdrava osoba (okrem pouzivatelov
kardiostimulatora a implantovatelného
kardiovertera-defibrilatora).

ZamysSlani pouzivatelia
Profesionalne, bez potreby
Specializovanych zariadeni alebo
odbornych znalosti.
Kontraindikacie

Pouzivatelia kardiostimulatora alebo
implantovatelného kardiovertera-
defibrilatora.

. J

V tejto Casti su vysvetlené preventivne
opatrenia, ktoré je potrebné prijat, aby
nedoslo k poraneniu pacientov a obsluhy
tohto zariadenia a aby sa zabranilo
poskodeniu majetku. Zoznamte sa s tymito
informaciami, aby ste zabezpecili bezpecnu
prevadzku tohto zariadenia.

MC-780MA-N nie je diagnosticke zariadenie.

Na stanovenie presnej diagnézy by mal

oSetrujuci lekar okrem vysledku MC-780MA-
N vykonat aj prislu§né vySetrenia a zvazit ich

vysledky.

Kontraindikacie

O

Toto zariadenie sa nesmie pouzivat u
0s06b s kardiostimulatorom alebo
implantovatelnym kardioverterom-
defibrilatorom.

Tymto zariadenim prechadza telom slaby
elektricky prud, ktory by mohol narusit a
sposobit poruchu elektrickych lekarskych
implantatov, ¢o by mohlo mat za nasledok
vazne poskodenie.

A Upozornenie

Nedodrzanie pokynov zvyraznenych
touto znackou moéze mat za nasledok
smrf alebo tazké zranenie.

A Upozornenie
Nedodrzanie pokynov zvyraznenych
touto znackou moze mat za nasledok
zranenie alebo poskodenie majetku.

QO zakazané
Toto oznaéenie oznacuje ¢innosti, ktoré
su zakazané.

o Pozadované

Tato znacka oznacuje pokyny, ktoré sa
musia vzdy dodrziavat.
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A Upozornenie

® Zakazané

So zastrckou nemanipulujte ||u
mokrymi rukami. Q:
To méze sposobit Uraz

elektrickym pradom, poziar

alebo unik pradu.

Toto zariadenie neupravuijte.

Existuje riziko Urazu elektrickym

prudom alebo poranenia a
presnu analyzu nemozno
zarudit.

Nepouzivajte viacero
adaptérov.

s

Zariadenie nepouzivajte, ak mate
akékol'vek poranenie alebo zapal na
ktorejkol'vek Casti tela, ktora prichadza
do priameho kontaktu so zariadenim.

To moze viest k poziaru.

A Upozornenie

® Zakazané

Nedovolte, aby sa zariadenie namo¢ilo.
Nepouzivajte u os6b s alergiou na kovy.
Alergickeé reakcie méze spdsobit
nehrdzavejuca ocel pouzita v elektrédach
tohto zariadenia.

Neskacte na zariadenie.
Zariadenie nenaklanajte.

Toto zariadenie nepouzivajte v blizkosti
inych vyrobkov, ktoré vyzaruju
elektromagnetické viny.

Nevkladajte prsty do Ziadnej z medzier
alebo otvorov.

Na displej neposobte silou.

Obrazovka sa méze rozbit a spésobit
zranenie.

V blizkosti zariadenia neumiestnujte
predmety citlivé na magneticke sily.
Magnet mera¢a impedancie méze poskodit
udaje na zariadeniach, ako su pamatové
klac¢e USB, ak su umiestnené v blizkosti
zariadenia.

Pomoc osobam so zdravotnym
postihnutim.

Dalia osoba by mala pomahat osobam so
zdravotnym postihnutim, ktoré nemusia byt
schopné vykonat meranie samy.
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@ Pozadované
Po kazdom pouziti zariadenie vycistite.

Ak sa na zariadeni nahromadi prach alebo
sa znegisti, utrite ho.

Pocas merania stojte mimo objektu, aby
ste zabezpecili presnost.

Neustale monitorujte subjekt aj
zariadenie, ¢i nedochadza k anomaliam.

Ak sa zisti anomalia na subjekte alebo
zariadeni, prijmite vhodné opatrenia,
napriklad zastavte zariadenie, a zaroven
zaistite bezpec€nost subjektu.

Pouzite prilozeny sietovy adaptér
(TR30M120 alebo ATM036T-A120).
Neopierajte sa o zariadenie.

Pri prenasani zariadenia odpojte
siefovy adaptér od zariadenia.
Interpretaciu vysledkov analyzy (napr.
vyhodnotenie merani a zostavenie
cvicebnych programov na zaklade
vysledkov) musi vykonat odbornik.

Opatrenia na znizenie hmotnosti a cvi¢enie
zaloZené na sebaanalyze by mohli byt
Skodlivé pre vasSe zdravie.

VZzdy sa riad'te radami kvalifikovaného
odbornika.

Toto zariadenie je oznacené ako IT
zariadenie triedy B (hlavne pre systémy
ur¢ené na pouzivanie vo vnitornom
prostredi) a ma certifikat CE (EMC), ale
méze ovplyvnit zariadenia citlivé na
elektromagnetické viny.

Ak k tomuto zariadeniu pripajate pocita
alebo periférne zariadenia, pouzite
zariadenia, ktoré spifiaju poziadavky normy
IEC60601-1 (EN60601-1). Napajanie musi
byt zabezpecené zo zdravotnickeho
oddelovacieho transformatora pre
zariadenia podla normy IEC62368-1 (EN
62368-1). PoCas prevadzky dodrziavajte
vzdialenost 1,5 m medzi zariadeniami. V
opacnom pripade mbze ddjst k Urazu oséb
elektrickym pradom alebo k poruche.

Ak nemate v iUmysle pouzivat toto
zariadenie dlhsi ¢as alebo ak vzdy
pouzivate sietovy adaptér, pred

uskladnenim vyberte batérie.

Na presné meranie

Note

U os6b, na ktoré sa vztahuje niektory
z nasledujucich bodov, by sa zmeny
nameranych hodnét mali uvadzat ako
referencia.
¢ [udia s kovovymi implantatmi
* Osoby uzivajuce lieky, ktoré
vyvolavaju zmeny telesnej vody (napr.
diuretika atd'.)
 [udia, ktori st tehotni, na dialyze alebo
maju opuchy. Méze sa znizit
spolahlivost percenta telesného tuku.
¢ U fudi s tvrdym povrchom na péte
(stratum corneum) nie je mozné
vykonat normalne merania. Pred
meranim chodidlo navihéite.

O zakazané

Vyhnite sa meraniu po
naro¢nom cviceni.

Acest lucru poate cauza
masuratori inexacte. Va rugam
sa efectuati masuratorile dupa o
odihna suficienta.

Vyhnite sa meraniu po m 3h
nadmernom jedle alebo piti f@ \ g
alebo pri silnej ~
dehydratacii.

To mdze spbdsobit nepresné merania. Ak
chcete dosiahnut vacésiu presnost, vyhnite
sa pouzivaniu bezprostredne po prebudeni.
Pouzivajte zakazdym v rovnakom dennom
¢ase, najmene;j tri hodiny po poslednom
jedle.

Uistite sa, Zze sa ruky po¢as merania
nedotykaju bokov a vnutorné strany
stehien.

V pripade potreby polozte suchy uterak
medzi rameno a bok a/alebo medzi
stehna.



@ Pozadované

Na presné sledovanie
zmien pouzivajte
zariadenie za rovnakych

podmienok a v rovnakej
polohe, ako je to len mozné.

Odg¢itané hodnoty su ovplyvnené uroviiou
hydratacie a polohou tela.

Pouzivajte ho vzdy v rovnakom dennom
¢ase, za rovnakych podmienok a v rovnakej
polohe tela.

Vyhnite sa meraniu na
viacerych miestach s
vyrazne rozdielnymi
teplotami.

To moze spdsobit nepresné merania. Ak
zariadenie premiestnite na nové miesto s
teplotnym rozdielom 20 °C/36 °F alebo viac,
nechajte ho pred pouzitim aspori 2 hodiny
stat.

=
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Pri merani umiestnite dlane, prsty a
chodidla do spravnych pol6h na
elektrody.

Nespravny kontakt medzi rukami alebo
nohami a elektrédami m6ze spdsobit, ze
zobrazené percento tuku bude nizSie ako
skutoéné percento alebo spdsobi chybu.
Po doékladnom umyti rik a néh stojte na
zariadeni bosi.

Spravne meranie nie je mozné vykonat, ak
mate na nohach ponozky alebo ak su dlane
alebo chodidla znedistené.

Nesedaijte si a neohybaijte lakte ani
kolena.

To spdsobuje nepresné merania.
Pocas merania sa nehybte.

To spdsobuje nepresné merania.
Pouzivajte na stabilnom mieste.

Ak sa zariadenie pouziva na nestabilnom
mieste, mbéze dojst k chybam v meraniach.
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Pre vac¢siu presnost a bezpecénost
umiestnite dve nastavitel'né nozicky na
zakladnu tak, aby sa dotykali podlahy.

Prenosné vysokofrekvenéné
komunikaéné zariadenie vratane antén
méze ovplyvnit lekarske elektrické
zariadenia. Nesmie sa pouzivat blizsie
ako 30 cm od ziadnej ¢asti ME
zariadenia.

Pri pripajani kazdého portu k externému
zariadeniu pouzite kédbel s dizkou 3 m
alebo mene;j.

Pravidelna udrzba

o Pozadované

TANITA odportca, aby kazdé zariadenie
vykonavalo pravidelné kontroly kazdej
jednotky.

1. Najmenej denne kontrolujte
nasledujuce polozky:
¢ Skontrolujte, &i je jednotka
umiestnena na stabilnom a rovnom
povrchu, napr. na pevnej podlahe, nie
na hrubom kobereci.

¢ Nastavenie datumu a ¢asu

2. Najmenej raz tyzdenne vizuélne
skontrolujte:
® Skontrolujte, &i displej nie je
poskodeny alebo znedisteny
¢ Skontrolujte, i vSetky kable, Snury a
koncovky konektorov nie su
poskodené alebo znecistené.

* Skontrolujte Citatelnost vsetkych
bezpecénostnych oznacéeni

e Skontrolujte, &i nie je opotrebované
alebo poSkodené vsetko
prislusenstvo (elektrédy atd'.).

3. Najmenej raz za mesiac vizuélne
skontrolujte:

* Montazne skrutky (volitelné)

Podl'a vysledkov vizualnych kontrol
aktualizujte nastavenia, vymente
polozky alebo poziadajte o servis. Ak
spozorujete akékol'vek znamky
poskodenia, zariadenie nepouzivajte.

Zariadenie, ktoré bolo poskodené, musi
pred d’al$im pouzitim skontrolovat
kvalifikovany personal, ¢i spravne
funguje.

Zariadenie neotierajte korozivnymi
chemikaliami (benzén, Cistiace
prostriedky atd'.).

Na &istenie zariadenia pouzivajte jemny
Cistiaci prostriedok.

Nespravne sposoby merania

=

S pokréenymi kolenami

-

S ohnutymi laktami a zapastiami

-

Pri kontakte pokozky s pokozkou

A

Bez vSetkych prstov pripojenych k
elektrodam.
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Opis izdelka

Za vaso varnost

Predvideni namen

MC-780MA-N je medicinski pripomocek
za merjenje telesne sestave, kot je
odstotek telesne mascobe (odstotek
mascobe), z neinvazivno metodo
bioelektri¢ne impedanéne analize (BIA),
namenjen za naslednjo uporabo

¢ zdravstveni pregledi in ocene
zdravstvenega stanja.

* spremljanje napredka pri hujSanju med
zdravljenjem.

Indikacije
v zvezi z boleznimi, povezanimi z
Zivljenjskim slogom (sladkorna bolezen,

hiperlipidemija, bariatri¢na kirurgija,
hipertenzija in zamascenost jeter).

Kliniéne koristi

Ta izdelek je bil posebej zasnovan tako,
da je enostaven za uporabo in zaizvedbo
meritev ne potrebuje dodatne pomodi
uporabnika.

Meritve je mogoce opraviti v manj kot 30
sekundah, kar zagotavlja najvecje
udobije.

Predvidena populacija
bolnikov

Zdrava oseba (razen uporabnikov srénih
spodbujevalnikov in implantabilnih
kardioverterjev-defibrilatorjev).
Predvideni uporabniki
Profesionalno, brez posebnih naprav ali
strokovnega znanja.
Kontraindikacije

Uporabniki srénega spodbujevalnika ali
implantabilnega kardioverterja-

defibrilatorja.

\_ J
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V tem poglavju so pojasnjeni previdnostni
ukrepi, ki jih je treba sprejeti, da bi se izognili
poskodbam bolnikov in upravljavcev te
opreme ter preprecili materialno $kodo.
Seznanite se s temi informacijami, da
zagotovite varno delovanje te opreme.

Naprava MC-780MA-N ni diagnosti¢na
oprema. Za postavitev natan¢ne diagnoze
mora odgovorni zdravnik poleg rezultata
MC-780MA-N opraviti ustrezne preiskave in
upoStevati rezultate.

Kontraindikacije

O

Te opreme ne smete uporabljati pri
osebah s srénim spodbujevalnikom ali
implantabilnim kardioverterjem-
defibrilatorjem.

Ta oprema skozi telo prevaja Sibek
elektriéni tok, ki bi lahko vplival na elektri¢ne
medicinske vsadke in povzroéil njihovo
nepravilno delovanje, kar bi lahko
povzrodilo resno 8kodo.

/\ Opozorilo

Neupostevanje navodil, oznacenih s to
oznako, lahko povzroc¢i smrt ali hude
telesne poskodbe.

A Opozorilo
Neupostevanje navodil, oznaéenih s to
oznako, lahko povzroci poskodbe ali
materialno Skodo.

® Prepovedano
Ta oznaka oznacuje dejanja, ki so
prepovedana.

0 Zahtevano

Ta oznaka oznacuje navodila, ki jih je
treba vedno upostevati.



A Opozorilo

® Prepovedano

Vti¢a ne uporabljajte z ||u
mokrimi rokami. Q:
To lahko povzrodi elektri€niudar,

pozar ali uhajanje toka.

Te opreme ne spreminjajte.
Obstaja nevarnost elektricnega
udara ali poskodb, natan¢ne
analize pa ni mogoc¢e zagotoviti.

T

Opreme ne uporabljajte, ¢e imate
kakrsno koli rano ali vnetje na katerem
koli delu telesa, ki je v neposrednem
stiku z opremo.

Ne uporabljajte ve¢
adapterjev.

To lahko povzroéi pozar.

A Opozorilo

® Prepovedano

Ne dovolite, da bi se oprema zmodila.

Izogibajte se uporabi pri osebah z
alergijami na kovine.

Alergijske reakcije lahko povzro¢i nerjavno
jeklo, ki se uporablja v elektrodah te opreme.
Ne skacite na opremo.

Naprave ne nagibaijte.

Te opreme ne uporabljajte v blizini
drugih izdelkov, ki oddajajo
elektromagnetne valove.

Ne vstavljajte prstov v nobeno od vrzeli
ali lukenj.

Ne pritiskajte na zaslon s silo.

Zaslon se lahko razbije in povzroéi
poskodbe.

V blizino opreme ne postavljajte
predmetov, obcutljivih na magnetne
sile.

Magnet merilnika impedance lahko
poskoduje podatke na napravah, kot so
pomnilniske kartice USB, ¢e so te v blizini
opreme.

Pomo¢ osebam s posebnimi potrebami.

Invalidom, ki sami ne morejo opraviti
meritev, mora pomagati druga oseba.

@ zahtevano

Opremo odcistite po vsaki uporabi.

ObriSite opremo, €e se na njej nabere prah
ali je umazana.

Med merjenjem stojte stran od
predmeta, da zagotovite natan¢nost.

Neprestano spremljajte anomalije pri
subjektu in opremi.

Ce odkrijete nepravilnost pri subjektu ali
opremi, ustrezno ukrepajte, na primer
ustavite opremo, pri tem pa zagotovite
varnost subjekta.

Uporabite prilozeni napajalnik za
izmenicni tok (TR30M120 ali ATM036T-
A120).

Ne naslanjajte se na opremo.

Ko prenasate opremo, iz nje iztaknite
omrezni napajalnik.

Interpretacijo rezultatov analize (npr.
vrednotenje meritev in oblikovanje
vadbenih programov na podlagi
rezultatov) mora opraviti strokovnjak.

Ukrepi za zmanjSanje telesne teze in vadba,
ki temeljijo na samoanalizi, so lahko Skodljivi
za vaSe zdravje.

Vedno upostevajte nasvete usposobljenega
strokovnjaka.

Ta oprema je oznacena kot naprava IT
razreda B (predvsem za sisteme,
namenjene uporabi v notranjih okoljih)
in ima certifikat CE (EMC), vendar lahko
vpliva na naprave, ki so ob¢utljive na
elektromagnetne valove.

Ce na to opremo prikljuéujete ra¢unalnik ali
periferne naprave, uporabite naprave, ki
ustrezajo standardu IEC60601-1
(EN60601-1). Napajanje mora biti
zagotovljeno iz medicinskega izolacijskega
transformatorja za naprave, ki ustrezajo
standardu IEC62368-1 (EN 62368-1). Med
delovanjem ohranite razdaljo 1,5 m med
enotami. V nasprotnem primeru lahko pride
do elektricnega udara pri osebah ali
nepravilnega delovanja.

Ce te opreme ne nameravate uporabljati
dlje ¢asa ali ¢e vedno uporabljate
napajalnik AC, pred shranjevanjem
odstranite baterije.

Za natanéno merjenje

Note

Pri osebah, za katere velja kar koli od
naslednjega, je treba spremembe
merilnih vrednosti navesti kot
referenco.

* Ljudje s kovinskimi vsadki

® osebe, ki jemljejo zdravila, ki
povzrocajo spremembe koli¢ine vode
v telesu (npr. diuretiki itd.)

* Nosecnice, osebe na dializi ali osebe
z oteklinami. Zanesljivost odstotkov
telesne mascobe se lahko zmanjsa.

® Pri osebah s trdo povrsino na peti
(rozena plast) ni mogoce opraviti
obi¢ajnih meritev. Pred merjenjem
podplat navlazite.

® Prepovedano

lIzogibajte se merjenju po
naporni vadbi.

To lahko povzrodi neto¢ne
meritve. Meritve opravite po
zadostnem poditku.

lIzogibajte se merjenju po m 3h

pretiranem uzivanju hrane f@ \ g
Lo - . —rF

ali pijace ali pri hudi

dehidraciji.

To lahko povzro€i neto€éne meritve. Za vecjo

natanénost se izogibajte uporabi

neposredno po prebujanju. Vsakic¢

uporabite ob istem ¢asu dneva, vsaj tri ure

po zadnjem obroku.

Prepricajte se, da se roke med

merjenjem ne dotikajo strani in da se

notranja stegna ne dotikajo drug

drugega.

Po potrebi polozite suho brisac¢o med

roko in bok in/ali med stegna.
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@ zahtevano

Opremo uporabljajte pod
enakimi pogoji in v enakem
polozaju, kolikor je
mogoce, da boste
natanéno spremljali
spremembe.

Na odgitke vplivata stopnja hidracije in
polozaj telesa.

Vsaki¢ uporabljajte ob istem ¢asu dneva, v
enakih pogojih in v enakem polozaju telesa.

Izogibajte se merjenju na
ve¢ lokacijah z zelo
razliénimi temperaturami.

To lahko povzroci neto¢ne
meritve. Ce je oprema
prestavljena na novo lokacijo
s temperaturno razliko 20 °C/
36 °F ali veg, jo pred uporabo
pustite stati vsaj 2 uri.

=
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Pri merjenju postavite dlani, prste in
stopala v pravilne polozaje na elektrode.

Nepravilen stik med rokami ali stopali in
elektrodami lahko povzro¢i, da je prikazani
odstotek mas€obe nizji od dejanskega
odstotka ali povzroc¢i napako.

Po temeljitem umivanju rok in nog stojte
bosi na opremi.

Ustreznih meritev ni mogoce opraviti, ¢e
nosite nogavice ali ¢e so dlani ali podplati
stopal umazani.

Ne sedite in ne upogibajte komolcev ali
kolen.

To povzroéi neto¢ne meritve.
Med merjenjem se ne premikajte.
To povzrogi neto¢ne meritve.
Uporabljajte na stabilnem mestu.

Ce se oprema uporablja na nestabilnem
mestu, lahko pride do napak pri meritvah.
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Za vecjo natancnost in varnost
namestite obe nastavljivi nogi na
podstavek tako, da se dotakneta tal.

Prenosna RF komunikacijska oprema,
vkljuéno z antenami, lahko vpliva na
medicinsko elektriéno opremo. Ne sme
se uporabljati blizje kot 30 cm od
katerega koli dela opreme ME.

Pri povezovanju posameznih vrat z

zunanjo napravo uporabite kabel
dolzine 3 m ali manj.

Redno vzdrzevanje

@ zahtevano

Druzba TANITA priporoca, da se v
vsakem obratu izvajajo redni pregledi
vsake enote.

1. Vsaj enkrat dnevno preverite naslednje:

* Preverite, ali je enota na stabilni in
ravni povrsini, npr. na trdnih tleh in ne
na debeli preprogi.

¢ Nastavitve datuma in ¢asa

2. Vsaj enkrat tedensko vizualno preglejte
naslednje elemente:

* Preverite, ali je zaslon poSkodovan ali
onesnazen.

® Preverite, ali so vsi kabli, vrvice in
priklju¢ki poSkodovani alionesnazeni.

* Preverite itljivost vseh oznak,
povezanih z varnostjo.

* Preverite obrabo ali poSkodbe vseh
dodatkov (elektrod itd.).

3. Vsaj enkrat mesecéno vizualno preglejte
naslednje elemente:

* Montazni vijaki (neobvezno)

Glede na rezultate vizualnih pregledov
posodobite nastavitve, zamenjajte
elemente ali po potrebi poklicite
servisno sluzbo. Ce opazite kakrsne koli
znake poskodb, enote ne uporabljajte.

Pred ponovno uporabo poskodovane
opreme mora usposobljeno osebje
preveriti njeno pravilno delovanje.

Opreme ne obrisite z jedkimi
kemikalijami (benzen, €istilo itd.).

Za ¢is¢enje opreme uporabljajte blago

Cistilno sredstvo.

Nepravilni nac¢ini merjenja

=

Z upognjenimi koleni

->

z upognjenimi komolci in zapestji

Ob stiku s kozo

A

Brez vseh prstov, pritrjenih na elektrode.



Tuotteen kuvaus

Turvallisuutesi

Kéyttétarkoitus

MC-780MA-N on lagkinnallinen laite, joll
mitataan kehon koostumusta, kuten
kehon rasvaprosenttia (rasvaprosentti),
kayttaen ei-invasiivista biosahkoista
impedanssianalyysimenetelmaa (BIA), j
joka on tarkoitettu seuraavaan kaytté6n

* |adketieteelliset seulonnat ja
terveystarkastukset

® painonpudotuksen edistymisen
seuranta ladkehoidon aikana

Kayttdaiheet

Eldmantapasairauksiin liittyvat sairaude
(diabetes, hyperlipidemia, bariatrinen
kirurgia, verenpainetauti ja
rasvamaksasairaus).

Kliininen hyéty

Tama tuote on suunniteltu erityisesti
helppokayttoiseksi, eikd mittauksen
tekeminen vaadi kayttajan lisdapua.
Mittaukset voidaan tehda alle 30
sekunnissa, miké takaa maksimaalisen
mukavuuden.

Tarkoitettu potilasryhma

Terve henkild (lukuun ottamatta
sydamentahdistimen ja implantoitavan

Tarkoitettuja kayttéjia

asiantuntemusta.

Vasta-aiheet

Sydamentahdistimen tai implantoitavan
kardioverteri-defibrillaattorin kayttajat.

\_

kardioverterin-defibrillaattorin kayttajia).

Ammattimainen, ei tarvita erikoistiloja tai

a

a

t

J

vuoksi

Tassé osassa selostetaan varotoimenpiteet,
jotka on toteutettava potilaiden ja tdméan
laitteen kayttajien loukkaantumisen
vélttdmiseksi ja omaisuusvahinkojen
estédmiseksi. Tutustu néihin tietoihin
varmistaaksesi timan laitteen turvallisen
kayton.

MC-780MA-N ei ole diagnostiikkalaite.
Tarkan diagnoosin tekeminen edellyttad, etta
MC-780MA-N:n tulosten liséksi vastaava
laakari suorittaa asianmukaiset tutkimukset ja
ottaa huomioon tulokset.

Vasta-aiheet

Ol

Téta laitetta ei saa kdyttaa henkildille,
joilla on syddmentahdistin tai
implantoitava kardioverteri-
defibrillaattori.

Nama laitteet kuljettavat kehon Iapi heikkoa
séhkdvirtaa, joka voi hairitd sdhkoisia
laaketieteellisia implantteja ja aiheuttaa
niiden toimintahairi6ita, mika voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja.

A Varoitus

Jos télla merkilla korostettuja ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla
kuolema tai vakava loukkaantuminen.

A Varoitus

Jos télla merkilla korostettuja ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla
loukkaantuminen tai omaisuusvahinko.

O Kielletty

Téama merkki osoittaa kielletyt toimet.

0 Vaadittu

Tama merkki osoittaa ohjeita, joita on
aina noudatettava.
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A Varoitus

O Kielletty

Al3 kasittele pistoketta marin ||u
kéasin. Q:
Tamé voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon tai virtavuodon.

Ala muokkaa tati laitetta.
Sahkoiskun tai loukkaantumisen

vaara on olemassa, eiké tarkkaa

analyysia voida taata.

Ala kéayta laitetta, jos sinulla on haava tai
tulehdus jossakin kehon osassa, joka
joutuu suoraan kosketuksiin laitteen
kanssa.

Al3 kéyta useita
sovittimia.

Tama voi aiheuttaa tulipalon.

A Varoitus

O Kielletty

Ala anna laitteen kastua.

Valta kayttéa henkiloille, jotka ovat
allergisia metalleille.

Taman laitteen elektrodeissa kaytetty
ruostumaton teras voi aiheuttaa allergisia
reaktioita.

Ala hyppaa laitteen padlle.

Al kallista laitetta.

Ala kayta tata laitetta muiden
sahkdmagneettisia aaltoja lahettavien
tuotteiden ldhella.

Al3 tyénna sormia mihinkaan aukkoihin
tai reikiin.

Al4 kohdista naytt6on voimaa.

Nayttd voi rikkoutua ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al3 aseta magneettisille voimille herkkia
esineita laitteen lahelle.
Impedanssimittarin magneetti voi
vahingoittaa USB-muistitikkujen kaltaisten
laitteiden tietoja, jos ne asetetaan laitteen
lahelle.

Avustaa vammaisia henkil6ita.

Toisen henkildn tulisi avustaa vammaisia
henkil6itd, jotka eivat ehka pysty tekemaan
mittausta yksin.
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@ vaadittu

Puhdista laite jokaisen kayttokerran
jalkeen.

Pyyhi laite, jos siihen kertyy polya tai se
likaantuu.

Pysy mittauksen aikana etaalla
kohteesta tarkkuuden varmistamiseksi.

Tarkkaile jatkuvasti sekd kohdetta etta
laitteita poikkeamien varalta.

Jos tutkittavassa tai laitteessa havaitaan
poikkeama, ryhdy asianmukaisiin
toimenpiteisiin, kuten laitteen
pyséayttamiseen, ja varmista samalla
tutkittavan turvallisuus.

Kéytd mukana toimitettua verkkolaitetta
(TR30M120 tai ATM036T-A120).

Al3 nojaa laitetta vasten.

Irrota verkkolaite laitteesta, kun siirrat
sita.

Ammattilaisen on tehtava
analyysitulosten tulkinta (esim.
mittausten arviointi ja
harjoitusohjelmien laatiminen tulosten
perusteella).

Itsearviointiin perustuvat
laihdutustoimenpiteet ja liikunta voivat olla
terveydelle haitallisia.

Noudata aina patevan ammattilaisen
neuvoja.

Tama laite on luokiteltu luokan B IT-
laitteeksi (padasiassa sisétiloissa
kaytettavaksi tarkoitettuihin
jarjestelmiin) ja se on CE (EMC) -
sertifioitu, mutta se voi vaikuttaa
sdhkomagneettisille aalloille herkkiin
laitteisiin.

Jos kytket tietokoneen tai oheislaitteita
tahan laitteeseen, kayta IEC60601-1
(EN60601-1) -standardin mukaisia laitteita.
IEC62368-1 (EN 62368-1) -laitteille on
syobtettava virta ladketieteellisesta
eristysmuuntajasta. Pid& 1,5 metrin etéisyys
laitteiden valilla kéytén aikana. Muussa
tapauksessa voi aiheutua séhkdisku tai
toimintahdirié.

Jos et aio kayttaa tata laitetta pitkdan
aikaan tai jos kaytéat aina verkkolaitetta,
poista paristot ennen varastointia.

Tarkkaa mittausta varten

Note

Niiden henkildiden osalta, joita jokin
seuraavista koskee, mittausarvojen
muutoksiin on viitattava viitteena.

* |hmiset, joilla on metalli-implantit

¢ |hmiset, jotka kayttavat ladkkeita, jotka
aiheuttavat muutoksia kehon vedessa
(esim. diureetit jne.).

¢ |hmiset, jotka ovat raskaana, jotka ovat
dialyysissa tai joilla on turvotusta.
Kehon rasvaprosenttien luotettavuus
voi véhentya.

* Normaaleja mittauksia ei voida tehda
henkil6ille, joiden kantapaassa on
kova pinta (stratum corneum). Kostuta
jalkapohja ennen mittausta.

O Kielletty

Vélta mittaamista rasittavan
liikkunnan jalkeen.

Tama voi aiheuttaa epatarkkoja
mittauksia. Tee mittaukset
riittdvan levon jalkeen.

Vélta mittaamista liiallisen
syomisen tai juomisen
jélkeen tai kun olet pahasti
kuivunut.

Tama voi aiheuttaa epatarkkoja mittauksia.
Tarkemman tarkkuuden saavuttamiseksi
véalta kayttdmasta suoraan herdémisen
jalkeen. Kayta joka kerta samaan aikaan
paivasta, vahintaan kolme tuntia viimeisen
aterian jalkeen.

Varmista, ettd kédet eivat kosketa kylkia
eivétka reisien sisdosat toisiaan
mittauksen aikana.

Aseta tarvittaessa kuiva pyyhe
kéasivarren ja kyljen véliin ja/tai reisien
valiin.



@ vaadittu

Kéayta laitetta
mahdollisimman paljon
samoissa olosuhteissa ja
samassa asennossa, jotta
muutoksia voidaan seurata
tarkasti.

Lukemiin vaikuttavat nesteytyksen taso ja
kehon asento.

Kéyté joka kerta samaan aikaan paivasta,
samoissa olosuhteissa ja samassa kehon
asennossa.

Viélta mittaamista useissa
paikoissa, joissa lampétilat
vaihtelevat suuresti.

Téama voi aiheuttaa
epétarkkoja mittauksia. Anna
laitteen seista vahintaan 2
tuntia ennen kaytt6éa, jos se
siirretdén uuteen paikkaan,
jossa lampétilaero on
vahintaan 20 °C/36 °F.

&
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Aseta kimmenet, sormet ja jalkapohjat
oikeaan asentoon elektrodien paalle
mittauksen aikana.

Kasien tai jalkojen ja elektrodien virheellinen
kosketus voi aiheuttaa sen, etta naytetty
rasvaprosentti on todellista prosenttiosuutta
pienempi tai aiheuttaa virheen.

Seiso varusteissa paljain jaloin sen
jédlkeen, kun olet pessyt kéddet ja jalat
perusteellisesti.

Oikeaa mittausta ei voida tehd4, jos jalassa
on sukat tai jos kAmmenet tai jalkapohjat
ovat likaiset.

Al istu tai taivuta kyynarpaita tai polvia.
Téama aiheuttaa epétarkkoja mittauksia.
Al3 liiku mittauksen aikana.

Téama aiheuttaa epétarkkoja mittauksia.
Kéyta vakaassa paikassa.

Mittauksissa voi esiintya virheitd, jos laitetta
kaytetdan epavakaassa paikassa.
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Tarkkuuden ja turvallisuuden
lisddmiseksi aseta kaksi sdadettivaa
jalkaa jalustaan niin, ettd ne koskettavat
juuri ja juuri lattiaa.

Kannettavat RF-viestintélaitteet,
mukaan lukien antennit, voivat vaikuttaa
ladketieteellisiin sdhkoélaitteisiin. Sita ei
saa kayttaa lahempana kuin 30 cm ME-
laitteen mistaéan osasta.

Kéyta enintdan 3 metrin pituista
kaapelia, kun liitat jokaisen portin
ulkoiseen laitteeseen.

Saanndllinen huolto

@ vaadittu

TANITA suosittelee, etta jokainen laitos
tarkastaa jokaisen yksikén
saanndllisesti.

1. Tarkista seuraavat asiat vahintaan
paivittain:
* Tarkista, ettd laite on vakaalla ja
tasaisella alustalla, esim. kiintealla
lattialla, ei paksulla matolla.

* Paivamaaran ja kellonajan asetukset

2. Tarkasta seuraavat asiat
silmamaaraisesti vahintaan viikoittain:
* Tarkasta naytté mahdollisten
vaurioiden tai likaantumisen varalta.

* Tarkasta kaikki kaapelit, johdot ja
littimien paat vaurioiden tai
likaantumisen varalta.

* Tarkasta kaikkien turvallisuuteen
littyvien merkintéjen luettavuus.

® Tarkasta kaikki lisdvarusteet
(elektrodit jne.) kulumisen tai
vaurioiden varalta.

3. Tarkasta silmamaaraisesti vahintaan
kuukausittain seuraavat osat:
¢ Kiinnitysruuvit (valinnainen)
Paivita asetuksia, vaihda osia tai pyyda
tarvittaessa huoltoa visuaalisten
tarkastusten tulosten perusteella. Ala
kayta laitetta, jos ndet merkkeja
vaurioista.

Patevan henkiloston on tarkistettava,
etta vaurioituneet laitteet toimivat

asianmukaisesti, ennen kuin niita
kaytetdan uudelleen.

Ala pyyhi laitetta syovyttavilla

kemikaaleilla (bentseeni, puhdistusaine

jne.).

Kéyta laitteiden puhdistamiseen mietoa

pesuainetta.

Vaarat mittaustavat

=

Taivutetuin polvin

Kyynérpéaét ja ranteet taivutettuina

lhokosketus iholle

A

llman kaikkia sormia kiinnitettyna
elektrodeihin.
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Beskrivning av

For din sakerhet

produkt

Avsett syfte

MC-780MA-N ar en medicinteknisk
produkt fér matning av
kroppssammansattning, t.ex. andelen
kroppsfett (fettprocent), med hjalp av en
icke-invasiv metod for bioelektrisk
impedansanalys (BIA), avsedd for
féljande anvandning

* Medicinsk screening och
hélsobedémningar

 Overvakning av
viktminskningsférloppet under
medicinsk behandling.

Indikationer

Relaterat till livsstilssjukdomar (diabetes,
hyperlipidemi, bariatrisk kirurgi, hégt
blodtryck och fettlever).

Klinisk nytta

Denna produkt har utformats speciellt fér
att vara enkel att anvanda och kréaver
ingen ytterligare anvandarhjalp for att
utféra en matning.

Matningarna kan utféras pa mindre an 30
sekunder fér maximal bekvamlighet.

Avsedd patientpopulation

Frisk person (exkl. anvéndare av
pacemaker och implanterbar
kardioverterdefibrillator).

Avsedda anvéndare
Professionell, inga specialanlaggningar
eller expertkunskaper behévs.
Kontraindikationer

Anvandare av pacemaker eller
implanterbar kardioverterdefibrillator.

\_

J
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| detta avsnitt beskrivs forsiktighetsatgarder
som ska vidtas for att undvika skador pa
patienter och anvandare av utrustningen samt
for att férhindra skador pa egendom. Vanligen
bekanta dig med denna information for att
sakerstalla sdker anvandning av denna
utrustning.

MC-780MA-N é&r inte en diagnostisk
utrustning. Fér att kunna stélla en korrekt
diagnos boér den ansvariga lakaren, utéver
resultatet av MC-780MA-N, genomféra
lampliga undersékningar och beakta
resultaten.

Kontraindikationer

O

Denna utrustning far inte anvéndas pa
personer som anvander pacemaker
eller implanterbar kardioverter-
defibrillator.

Denna utrustning skickar en svag elektrisk
strém genom kroppen som kan stéra och
orsaka funktionsfel hos elektriska
medicinska implantat, vilket kan leda till
allvarliga skador.

A Varning

Underlatenhet att f6lja anvisningarna
som anges med detta mérke kan leda till
dédsfall eller allvarliga personskador.

A Varning

Underlatenhet att félja anvisningarna
som anges med denna méarkning kan
leda till personskada eller skada pa
egendom.

® Foérbjudet

Detta mérke anger atgéarder som ar
férbjudna.

0 Obligatoriskt

Detta mérke anger instruktioner som
alltid maste féljas.



A Varning

 Férbjudet

Hantera inte stickproppen ||u
med vata hander. Q:

Detta kan leda till elektriska
stétar, brand eller stromlackage.

Modifiera inte denna
utrustning.

Det finns risk for elektriska stotar
eller personskador, och exakta

analyser kan inte garanteras.

Anvénd inte utrustningen om du har
nagon form av sar eller inflammation pa
nagon del av kroppen som kommer i
direkt kontakt med utrustningen.

Anvénd inte flera
adaptrar.

Detta kan leda till brand.

A Varning

 Férbjudet
Lat inte utrustningen bli vat.

Undvik anvandning pa personer med
allergier mot metaller.

Allergiska reaktioner kan orsakas av det
rostfria stal som anvands i elektroderna pa
denna utrustning.

Hoppa inte pa utrustningen.

Luta inte utrustningen.

Anvénd inte utrustningen i ndrheten av
andra produkter som avger
elektromagnetiska vagor.

Stick inte in fingrarna i nagon av
6ppningarna eller halen.

Anvand inte vald mot displayen.
Skarmen kan ga sénder och orsaka
personskador.

Placera inte féremal som &r kénsliga for
magnetiska krafter i ndrheten av
utrustningen.

Impedansmaétarens magnet kan férstéra
data pa enheter som USB-minnen om dessa
placeras i nérheten av utrustningen.
Hjalpa personer med funktionshinder.
En annan person bér hjélpa personer med
funktionshinder som kanske inte kan utféra
en matning pa egen hand.

@ onligatoriskt

Rengér utrustningen efter varje
anvéndning.

Torka av utrustningen om det samlas damm
eller om den blir smutsig.

Hall dig borta fran objektet under
matningen for att sédkerstélla
noggrannheten.

Overvaka kontinuerligt bade
forsdkspersonen och utrustningen fér
att upptécka avvikelser.

Om en avvikelse hos férsdkspersonen eller
utrustningen upptécks ska lampliga
atgarder vidtas, t.ex. att stoppa
utrustningen, samtidigt som
fors6kspersonens sékerhet garanteras.

Anvand den medféljande natadaptern
(TR30M120 eller ATM036T-A120).

Luta dig inte mot utrustningen.

Koppla bort ndtadaptern fran
utrustningen nér du flyttar den.

Tolkning av analysresultat (t.ex.
utvardering av métningar och
formulering av trédningsprogram baserat
pa resultat) maste utforas av en
professionell.

Viktminskningsatgarder och motion som
baseras pa egen analys kan vara skadliga
for din héalsa.

Folj alltid rad fran en kvalificerad fackman.

Denna utrustning &ar klassad som en
klass B IT-enhet (framst for system
avsedda att anvéndas i inomhusmiljéer)
och ar CE (EMC)-certifierad, men den
kan paverka enheter som &r kénsliga for
elektromagnetiska vagor.

Om du ansluter en dator eller kringutrustning
till denna utrustning ska du anvanda
utrustning som uppfyller IEC60601-1
(EN60601-1). Stromforsorjningen méaste
ske fran en medicinsk
isolationstransformator fér IEC62368-1 (EN
62368-1)-enheter. Hall ett avstand pa 1,5 m
mellan enheterna under drift. Underlatenhet
att gbra detta kan orsaka elektriska stotar
eller felfunktion.

Om du inte tdnker anvédnda utrustningen
under en langre tid, eller om du alltid
anvander natadapter, ta ur batterierna
fore férvaring.

Fér exakt métning

Note

For personer for vilka ndgot av féljande
géller bor forandringar i matvarden
hanvisas till som en referens.

® Personer med metallimplantat

® Personer som tar mediciner som
orsakar férandringar i kroppsvattnet
(t.ex. diuretika, etc.)

® Personer som &r gravida, genomgar
dialys eller upplever svullnad.
Tillférlitligheten hos procentandelen
kroppsfett kan minska.

* Normala matningar kan inte utféras for
personer med harda ytor pa halen
(stratum corneum). Fukta sulan fére
méatningen.

S Férbjudet

Undvik métning efter
anstrangande traning.

Detta kan leda till felaktiga
méatningar. Vanligen mat efter
tillracklig vila.

Undvik métning efter fér m 3h
mycket mat eller dryck, f@ \ g
eller vid kraftig uttorkning. =~
Detta kan leda till felaktiga matningar. For
stérre noggrannhet, undvik att anvanda
direkt efter uppvaknandet. Anvénd vid
samma tid pa dagen varje gang, minst tre
timmar efter den sista maltiden.

Setill att armarnainte vidror sidorna och
att larens insidor inte vidror varandra
under méatningen.

Légg vid behov en torr handduk mellan
arm och sida och/eller mellan laren.
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@ ovligatoriskt

Anvénd utrustningen
under samma férhallanden
och i samma position sa
mycket som mojligt for
noggrann sparning av
férandringar.

Matvardena paverkas av vatskenivan och
kroppens position.

Anvand vid samma tid pa dagen varje gang,
under samma férhallanden och i samma
kroppsposition.

Undvik att méata pa flera
platser med kraftigt
varierande temperaturer.

Detta kan orsaka felaktiga
matningar. Lat utrustningen
sta i minst 2 timmar innan den
anvands om den flyttas till en
ny plats med en
temperaturskillnad pa 20°C/
36°F eller mer.

&
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Placera handflator, fingrar och fotsulor i
rétt position pa elektroderna nar du
mater.

Felaktig kontakt mellan handerna eller
fétterna och elektroderna kan leda till att den
visade fettprocenten ar lagre an den faktiska
procenten, eller orsaka ett fel.

Sta barfota pa utrustningen efter att ha
tvéttat hander och fétter noggrant.

Korrekta méatningar kan inte géras om du béar
strumpor eller om handflatorna eller
fotsulorna ar smutsiga.

Sitt inte och bdj inte armbagar eller
knén.

Detta leder till felaktiga matningar.
Rér dig inte under métningen.
Detta leder till felaktiga matningar.
Anvénds pa en stabil plats.

Fel i matningarna kan uppsta om
utrustningen anvands pa en instabil plats.
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For ytterligare noggrannhet och
sékerhet, placera de tva justerbara
fotterna pa basen sa att de precis har
kontakt med golvet.

En béarbar RF-
kommunikationsutrustning inklusive
antenner kan paverka medicinsk
elektrisk utrustning. Den far inte
anvandas narmare an 30 cm fran nagon
del av ME-utrustningen.

Anvénd en kabel pa 3m eller mindre nér
du ansluter varje port till en extern
enhet.

Regelbundet underhall

0 Obligatoriskt

TANITA rekommenderar att varje
anlaggning genomfor regelbundna
kontroller av varje enhet.

1. Kontrollera féljande minst en gang per
dag:
¢ Kontrollera att enheten star pa ett
stabilt och jamnt underlag, t.ex. pa ett
fast golv och inte pa en tjock matta

¢ |nstallningar f6r datum och tid

2. Gor en visuell inspektion av foljande
minst en gang i veckan:

* |Inspektera displayen fér eventuella
skador eller féroreningar

¢ |Inspektera alla kablar, sladdar och
kontaktandar fér skador eller
kontaminering

¢ Kontrollera att all sdkerhetsrelaterad
mérkning &r lasbar

¢ Inspektera alla tillbehér (elektroder
etc.) for slitage eller skador

3. Gor en visuell inspektion av féljande
minst en gang i ménaden:
* Monteringsskruvar (tillval)

Uppdatera instéllningar, byt ut delar
eller kontakta service vid behov enligt
resultaten av de visuella
inspektionerna. Anvand inte enheten
om du ser nagra tecken pa skador.

Utrustning som har skadats maste
kontrolleras av kvalificerad personal
innan den tas i bruk igen.

Torka inte av utrustningen med fratande
kemikalier (bensen, rengéringsmedel
etc.).

Anvand ett milt rengéringsmedel for att
rengdra utrustningen.

Felaktiga sétt att méta

=

Med béjda knén

->

Med béjda armbagar och handleder

=S

Vid kontakt hud mot hud

A

Utan att alla fingrar ar anslutna till
elektroderna.



Beskrivelse av For din egen

produkt sikkerhet

Dette avsnittet forklarer hvilke forholdsregler

Tiltenkt formal som ma tas for & unnga skader pa pasienter

og brukere av dette utstyret, og for & forhindre
skade pa eiendom. Gjer deg kjent med denne
informasjonen for & sikre trygg bruk av

MC-780MA-N er et medisinsk utstyr for
maling av kroppssammensetning, for
eksempel prosentandelen kroppsfett

(fettprosent), ved hjelp av en ikke-invasiv utstyret.

metode for bioelektrisk impedansanalyse MC-780MA-N er ikke diagnostisk utstyr. For &
(BIA), beregnet pa felgende kunne stille en ngyaktig diagnose ma den
bruksomrader ansvarlige legen, i tillegg til resultatet av

MC-780MA-N, utfere passende

* medisinsk screening og
undersgkelser og vurdere resultatene.

helseundersgkelser

¢ overvake utviklingen av vekttap under Kontraindikasjoner
medisinsk behandling

Indikasjoner
Relatert til livsstilssykdommer (diabetes, {’)rba

hyperlipidemi, fedmekirurgi, hayt

blodtrykk og fettleversykdom). Dette utstyret ma ikke brukes pa
L. personer som bruker pacemaker eller
Klinisk nytte implanterbar kardioverterdefibrillator.
Dette produktet er spesielt utviklet for & Dette utstyret sender en svak elektrisk
veere enkelt & bruke og krever ingen strem gjennom kroppen som kan forstyrre
ekstra brukerhjelp for & ta en maling. og forarsake funksjonsfeil i elektriske
Malingene kan utferes pa under 30 medisinske implantater, noe som kan fore
sekunder for maksimal brukervennlighet. til alvorlige skader.
Tiltenkt pasientpopulasjon
. A Advarsel
Friske personer (unntatt brukere av
pacemaker og implanterbar Unnlatelse av a folge instruksjonene
kardioverterdefibrillator). som er merket med dette merket, kan
fore til dod eller alvorlig personskade.
Tiltenkte brukere .
Profesjonell, ingen spesialiserte A Forsiktig
fasiliteter eller ekspertise er ngdvendig. Unnlatelse av a folge instruksjonene
som er merket med dette merket, kan
Kontraindikasjoner fore til personskade eller skade pa

Brukere av pacemaker eller implanterbar eiendom.
kardioverterdefibrillator.
\_ _J Q Forbudt
Dette merket angir handlinger som er
forbudt.

@ Pakrevd

Dette merket angir anvisninger som
alltid ma folges.
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A Advarsel

® Forbudt

Ikke handter stopselet med ||u
vate hender. Q:

Dette kan fore til elektrisk stot,
brann eller stromlekkasje.

Ikke modifiser dette utstyret.
Det er fare for elektrisk stet eller
personskade, og ngyaktige
analyser kan ikke garanteres.

Ikke bruk flere adaptere. % -----

Dette kan fare til brann.

Ikke bruk utstyret hvis du har sér eller
betennelser pa kroppsdeler som
kommer i direkte kontakt med utstyret.

A Forsiktig

® Forbudt

Ikke la utstyret bli vatt.

Unnga bruk pa personer med allergi mot
metaller.

Allergiske reaksjoner kan forarsakes av det
rustfrie stalet som brukes i elektrodene i
dette utstyret.

lkke hopp pa utstyret.

Utstyret ma ikke vippes.

Ikke bruk dette utstyret i nzerheten av
andre produkter som sender ut
elektromagnetiske bglger.

Ikke stikk fingrene inn i noen av
apningene eller hullene.

lkke bruk makt pa displayet.

Skjermen kan ga i stykker og forarsake
personskader.

Ikke plasser gjenstander som er
folsomme for magnetiske krefter i
naerheten av utstyret.
Impedansmalerens magnet kan gdelegge
data pa enheter som USB-minnepinner hvis
disse plasseres i neerheten av utstyret.
Bista personer med nedsatt
funksjonsevne.

En annen person ber bista personer med
nedsatt funksjonsevne som kanskje ikke er
i stand til & foreta en maling alene.
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@ Pikrevd

Rengjor utstyret etter hver bruk.

Tark av utstyret hvis det samler seg stov eller
det blir skittent.

Hold avstand til forsgkspersonen under
malingen for a sikre ngyaktighet.

Overvak kontinuerlig bade
forsokspersonen og utstyret for &
avdekke uregelmessigheter.

Hvis det oppdages avvik hos
forsgkspersonen eller utstyret, ma du
iverksette nadvendige tiltak, for eksempel &
stoppe utstyret, samtidig som du serger for
forsgkspersonens sikkerhet.

Bruk den medfolgende
vekselstromadapteren (TR30M120 eller
ATMO036T-A120).

Ikke len deg mot utstyret.

Koble vekselstromadapteren fra
utstyret nar du flytter det.

Tolkning av analyseresultater (f.eks.
evaluering av malinger og utarbeidelse
av treningsprogrammer basert pa
resultatene) ma utfores av en
fagperson.

Vektreduksjonstiltak og trening basert pa
selvanalyse kan veere helseskadelig.

Folg alltid rad fra en kvalifisert fagperson.

Dette utstyret er klassifisert som en IT-
enhet i klasse B (hovedsakelig for
systemer som skal brukes innendors)
og er CE-sertifisert (EMC), men det kan
pavirke enheter som er folsomme for
elektromagnetiske bolger.

Hvis du kobler en datamaskin eller perifere
enheter til dette utstyret, ma du bruke
enheter som er i samsvar med IEC60601-1
(EN60601-1). Strom ma leveres fra en
medisinsk isolasjonstransformator for
IEC62368-1 (EN 62368-1)-enheter. Hold en
avstand pa 1,5 m mellom enhetene under
drift. Unnlatelse av & gjore dette kan fore til
elektrisk stet eller funksjonsfeil.

Hvis du ikke har tenkt a bruke dette
utstyret over lengre tid, eller hvis du
alltid bruker vekselstromadapteren, ma
du ta ut batteriene for oppbevaring.

For ngyaktig maling

Note

For personer som er omfattet av noe
av det felgende, ber endringer i
maleverdier refereres til som en
referanse.

® Personer med metallimplantater

® Personer som tar medisiner som
fremkaller endringer i kroppens
vanninnhold (f.eks. diuretika osv.).

* Personer som er gravide, gar i dialyse
eller opplever hevelser. Paliteligheten
av kroppsfettprosenten kan
reduseres.

* Normale malinger kan ikke utferes pa
personer med harde overflater pa
heelen (stratum corneum). Fukt salen
fer maling.

QS Forbudt

Unnga a male etter
anstrengende trening.

Dette kan fore til ungyaktige
malinger. Ta malingene etter
tilstrekkelig hvile.

Unnga a male etter at du m 3h
har spist eller drukket for f@ \ g
mye, eller nar du er svaert =~
dehydrert.

Dette kan fare til ungyaktige malinger. For
starre neyaktighet bar du unnga a bruke den
rett etter at du har vaknet. Bruk pa samme
tid pa dagen hver gang, minst tre timer etter
siste maltid.

Sorg for at armene ikke bergrer sidene
og at innsiden av larene ikke berorer
hverandre under méalingen.

Legg eventuelt et tort handkle mellom
arm og side og/eller mellom larene.



@ Pikrevd

Bruk utstyret under de
samme forholdene og i den
samme posisjonen sa langt
det er mulig for a sikre
ngyaktig sporing av
endringer.

Malingene pavirkes av veeskebalansen og
kroppens posisjon.

Bruk p& samme tid p& dagen hver gang,
under samme forhold og i samme
kroppsstilling.

Unnga a male pa flere
steder med svaert
forskjellige temperaturer.

Dette kan fore til ungyaktige
malinger. La utstyret sta i
minst 2 timer for det tas i bruk
hvis det flyttes til et nytt sted
med en temperaturforskjell pa
20 °C/36 °F eller mer.

=
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Plasser handflatene, fingrene og
fotsalene i riktig posisjon pa
elektrodene nar du maler.

Feil kontakt mellom hendene eller fgttene og
elektrodene kan fore til at fettprosenten som
vises, er lavere enn den faktiske

prosentandelen, eller at det oppstar en feil.

Sta barbeint pa utstyret etter grundig
vask av hender og fotter.

Korrekte mélinger kan ikke utfgres hvis du
bruker sokker eller hvis handflatene eller
fotsalene er skitne.

Ikke sitt eller boy albuene eller knaerne.
Dette forer til ungyaktige malinger.

lkke beveg deg under malingen.

Dette ferer til ungyaktige malinger.

Brukes pa et stabilt sted.

Feil i malingene kan oppsta hvis utstyret
brukes pa et ustabilt sted.
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For ytterligere noyaktighet og sikkerhet
bor du plassere de to justerbare fottene
pa sokkelen slik at de akkurat bergrer
gulvet.

Et baerbart RF-kommunikasjonsutstyr
inkludert antenner kan pavirke
medisinsk elektrisk utstyr. Den ma ikke
brukes narmere enn 30 cm til noen del
av ME-utstyret.

Bruk en kabel pa 3m eller mindre nar du
kobler hver port til en ekstern enhet.

Regelmessig vedlikehold

@ Pikrevd

TANITA anbefaler at hvert anlegg
gjennomforer periodiske kontroller av
hver enhet.

1. Kontroller felgende minst én gang
daglig:

e Kontroller at enheten star pa et stabilt
og plant underlag, f.eks. pa et fast
gulv, ikke pa et tykt teppe.

¢ Innstillinger for dato og klokkeslett

2. Kontroller falgende visuelt minst én
gang i uken:
* Inspiser displayet for eventuelle
skader eller forurensning

¢ Inspiser alle kabler, ledninger og
kontakter for skader eller
forurensning.

* Kontroller at all sikkerhetsrelatert
merking er lesbar.

¢ Kontroller alt tilbehgr (elektroder osv.)
for slitasje eller skader.

3. Kontroller felgende visuelt minst én
gang i maneden:
* Monteringsskruer (valgfritt)

Oppdater innstillingene, skift ut deler
eller tilkall service etter behov i henhold
til resultatene av de visuelle
inspeksjonene. Ikke bruk enheten hvis
du ser tegn pa skade.

Utstyr som har blitt skadet, ma

kontrolleres av kvalifisert personell for
det tas i bruk igjen.

Ikke tork av utstyret med etsende
kjemikalier (benzen, rengjoringsmiddel
osV.).

Bruk et mildt rengjeringsmiddel til & rengjere
utstyret.

Feil mater & male pa

=

Med bgyde knaer

->

Med bgyde albuer og handledd

=S

Ved hud mot hud-kontakt

A

Uten at alle fingrene er festet til elektrodene.
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Uriin aciklamasi

Guvenliginiz icin

Hedeflenen Ama¢

MC-780MA-N, Biyoelektrik Empedans
Analizinde (BIA) noninvaziv bir yéntem
kullanarak vicut yag ylizdesi (yag
yuzdesi) gibi viicut kompozisyonunu
Slgmek icin tibbi bir cihazdir ve agagidaki
kullanim i¢in tasarlanmigtir

e tibbi tarama ve saglk
degerlendirmeleri

* tibbi tedavi sirasinda kilo kaybinin
ilerlemesinin izlenmesi

Endikasyonlar

Yasam tarzi hastaliklar (diyabet,
hiperlipidemi, bariatrik cerrahi,
hipertansiyon ve yagl karaciger hastaligi)
ile ilgili.

Klinik Fayda

Bu Urln, kullanimi kolay olacak sekilde
6zel olarak tasarlanmigtir ve 6lgim
yapmak i¢in ek bir kullanici yardimi
gerektirmez.

Maksimum rahatlik i¢in dlcimler 30
saniyenin altinda bir stirede alinabilir.

Amaclanan Hasta
Populasyonu

Saglikli kisi (Kalp pili ve implante edilebilir
kardiyoverter-defibrilator kullanicilar
harig).

Amaclanan Kullanicilar
Profesyonel, 6zel tesis veya uzmanlik
gerektirmez.

Kontrendikasyonlar

Kalp pili veya implante edilebilir

kardiyoverter-defibrilator kullanicilar.

\_

J
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Bu bélum, hastalarin ve bu ekipmani
kullananlarin yaralanmasini énlemek ve
maddi hasar énlemek igin alinmasi gereken
onlemleri agiklamaktadir. Bu ekipmanin
guvenli bir sekilde galismasini saglamak igin
lttfen bu bilgilere agina olun.

MC-780MA-N teshis ekipmani degildir. Dogru
bir tani koymak i¢in MC-780MA-N sonucuna
ek olarak, sorumlu doktor uygun muayeneleri
yapmali ve sonuglari dikkate almalidir.

Kontrendikasyonlar

O

Bu ekipman kalp pili veya implante
edilebilir kardiyoverter-defibrilatér
kullanicisi olan kisilerde
kullaniimamalidir.

Bu ekipman viicuttan zayif bir elektrik akimi
gegirerek elektrikli tibbi implantlarla
etkilesime girebilir ve bunlarin
arizalanmasina neden olarak ciddi zararlara
yol agabilir.

A Uyari

Bu isaretle vurgulanan talimatlara
uyulmamasi 6liim veya ciddi
yaralanmayla sonugclanabilir.

/\ Dikkat

Bu isaretle vurgulanan talimatlara
uyulmamasi yaralanmaya veya maddi
hasara neden olabilir.

® Yasaklanmig

Bu isaret yasaklanan eylemleri gosterir.

@ Gerekii

Bu isaret, her zaman uyulmasi gereken
talimatlari gésterir.



A Uyari

® Yasaklanmig

Fisi 1slak ellerle tutmayin.

J ’g
Bu durum elektrik carpmasina, %'u,

yangina veya akim kagagina
neden olabilir.

Bu ekipmanda degisiklik
yapmayin.

Elektrik carpmasi veya
yaralanma riski vardir ve kesin
analiz garanti edilemez.

Birden fazla adaptor
kullanmayin.

T

Bu durum yangina neden
olabilir.

Viicudunuzun herhangi bir yerinde
ekipmanla dogrudan temas eden
herhangi bir yara veya iltihap varsa
ekipmani kullanmayin.

/\ Dikkat

® Yasaklanmig

Ekipmanin i1slanmasina izin vermeyin.
Metallere karsi alerjisi olan kigilerde
kullanmaktan kaginin.

Bu ekipmanin elektrotlarinda kullanilan
paslanmaz ¢elik alerjik reaksiyonlara neden
olabilir.

Ekipmanin lizerine atlamayin.
Ekipmani egmeyin.

Bu ekipmani elektromanyetik dalgalar
yayan diger urinlerin yakininda
kullanmayin.

Parmaklarinizi herhangi bir bosluga
veya delige sokmayin.

Ekrana kuvvet uygulamayin.

Ekran kirilabilir ve yaralanmaya neden
olabilir.

Manyetik kuvvetlere duyarl nesneleri
ekipmanin yakinina yerlestirmeyin.

Empedans 6lgerin miknatisi, ekipmanin
yakinina yerlestirilirse USB bellek gubuklari
gibi cihazlardaki verileri bozabilir.

Engelli kigilere yardimci olun.

Tek basina élgim yapamayacak durumda
olan engelli kisilere bagka bir kisi yardimci
olmalidir.

© Gerekii

Her kullanimdan sonra ekipmani
temizleyin.

Toz birikirse veya kirlenirse ekipmani silin.
Dogrulugu saglamak i¢in l¢ciim
sirasinda denekten uzak durun.

Hem denegi hem de ekipmani
anormalliklere karg: siirekli olarak
izleyin.

Denekte veya ekipmanda bir anormallik
tespit edilirse, denegin guvenligini
saglarken ekipmani durdurmak gibi uygun
6nlemleri alin.

Birlikte verilen AC adaptériini kullanin
(TR30M120 veya ATMO036T-A120).

Ekipmana yaslanmayin.

Tasirken AC adaptoriinii ekipmandan
cikarin.

Analiz sonugclarinin yorumlanmasi (6rn.
olciimlerin degerlendirilmesi ve
sonuglara gore egzersiz programlarinin
olusturulmasi) bir profesyonel
tarafindan yapilmalidir.

Kendi kendine analize dayali kilo verme
Onlemleri ve egzersiz sagliginiz i¢in zararli
olabilir.

Her zaman kalifiye bir profesyonelin
tavsiyelerine uyun.

Bu ekipman B Sinifi IT cihazi olarak
belirlenmistir (6zellikle kapali
ortamlarda kullanilmasi amaclanan
sistemler icin) ve CE (EMC) sertifikalidir,
ancak elektromanyetik dalgalara duyarh
cihazlari etkileyebilir.

Bu ekipmana bir bilgisayar veya gevresel
aygitlar bagliyorsaniz, lutfen IEC60601-1
(EN60601-1) ile uyumlu aygitlar kullanin.
IEC62368-1 (EN 62368-1) cihazlari i¢in gli¢
bir tibbi izolasyon transformatériinden
saglanmalidir. Calisma sirasinda Uniteler
arasinda 1,5 m mesafe birakin. Aksi
takdirde, kisilerde elektrik carpmasina veya
arizaya neden olabilir.

Bu ekipmani uzun siire kullanmay!
diisinmiiyorsaniz veya her zaman AC
adaptori kullaniyorsaniz, saklamadan
6nce pilleri ¢ikarin.

Dogru 6lciim icin

Note

Asagidakilerden herhangi birinin
gecerli oldugu kisiler icin 6lcim
degerlerindeki degisiklikler referans
olarak alinmaldir.

* Metal implantlan olan kisiler

 Vicut suyunda degisiklige neden olan
ilaclar alan kisiler (6rn. ditretikler, vb.)

* Hamile, diyaliz hastasi veya herhangi
bir sislik yasayan kisiler. Viicut yag
yuzdelerinin guvenilirligi azalabilir.

* Topuklarinda sert ylizeyler (stratum
corneum) olan kisiler igin normal
dlgtimler yapilamaz. Olgiimden énce
tabani nemlendirin.

QS Yasaklanmig

Yorucu egzersizlerden sonra
6lciim yapmaktan kacinin. Ai
Bu hatali 6lcimlere neden

olabilir. Lutfen yeterli

dinlenmenin ardindan 6lgiim
yapin.

Asir yedikten veya asiri
ictikten sonra ya da asin
susuz kaldiginizda él¢iim
yapmaktan kacinin.

Bu yanlis 6lclimlere neden olabilir. Daha
fazla dogruluk igin, uyandiktan hemen sonra
kullanmaktan kaginin. Her seferinde giinin
ayni saatinde, son yemekten en az (i¢ saat
sonra kullanin.

Ol¢iim sirasinda kollarin yanlara ve i¢
uyluklarin birbirine degmediginden
emin olun.

Gerekirse kol ile yan taraf arasina ve/
veya uyluklarin arasina kuru bir haviu
yerlestirin.
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© Gerekii

Degisikliklerin dogru takibi
icin ekipmani mimkin
oldugunca ayni kosullar
altinda ve ayni konumda
kullanin.

Okumalar hidrasyon seviyesinden ve
viicudun pozisyonundan etkilenir.

Lutfen her seferinde gliniin ayni saatinde,
ayni kosullar altinda ve ayni viicut
pozisyonunda kullanin.

Sicakliklan bliyuk él¢iide
farkli olan birden fazla
yerde 6lciim yapmaktan
kacinin.

Bu, hatali 6Igiimlere neden olabilir. Sicaklik
farki 20°C/36°F veya daha fazla olan yeni bir
yere tasindiginda ekipmani kullanmadan
dnce en az 2 saat bekletin.

&

g8

Olciim yaparken avug iclerini,
parmaklari ve ayak tabanlarini
elektrotlar iizerinde dogru konumlara
yerlestirin.

Eller veya ayaklar ile elektrotlar arasindaki
yanlis temas, gérlntilenen yag ytzdesinin
gercek yuzdeden daha disik olmasina
veya bir hataya neden olabilir.

Ellerinizi ve ayaklarinizi iyice yikadiktan
sonra ekipman lizerinde ciplak ayakla
durun.

Corap giyilmesi veya avug i¢lerinin ya da
ayak tabanlarinin kirli olmasi durumunda
dogru dlgtimler yapilamaz.

Oturmayin veya dirseklerinizi ya da
dizlerinizi bukmeyin.

Bu da hatali 8lctimlere neden olur.
Ol¢iim sirasinda hareket etmeyin.
Bu da hatali 8lctimlere neden olur.
Sabit bir yerde kullanin.

Ekipman dengesiz bir yerde kullanilirsa
Slclimlerde hatalar meydana gelebilir.
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Daha fazla hassasiyet ve giivenlik i¢in,
litfen tabandaki iki ayarlanabilir ayagi
zeminle temas edene kadar
konumlandirin.

Antenler de dahil olmak lizere taginabilir
bir RF iletisim ekipmani, tibbi elektrikli
ekipmani etkileyebilir. ME ekipmaninin
herhangi bir kismina 30 cm'den daha
yakin kullaniimamalidir.

Her baglanti noktasini harici bir aygita
baglarken 3 m veya daha kisa bir kablo
kullanin.

Diizenli Bakim

© Gerexkii

TANITA, her tesisin her bir tiniteyi
periyodik olarak kontrol etmesini
tavsiye eder.

1. Asagidakileri en az glnlik olarak kontrol
edin:

* Unitenin sabit ve diiz bir yiizeyde
oldugunu kontrol edin, érnegin kalin
bir hali izerinde degil, saglam bir
zemin Uzerinde

® Tarih ve saat ayarlari

2. Asagidakileri en az haftada bir gérsel
olarak inceleyin:

* Ekranda herhangi bir hasar veya
kirlenme olup olmadidini kontrol edin

* Tum kablolari, kordonlari ve konektor
uglarini hasar veya kirlenme
acisindan inceleyin

* Guvenlikle ilgili tim etiketleri
okunabilirlik agisindan inceleyin

* Tum aksesuarlari (elektrotlar, vb.)
asinma veya hasar agisindan
inceleyin

3. Asagidakileri en az ayda bir gorsel
olarak inceleyin:
* Montaj vidalari (istege bagh)
Gorsel incelemelerin sonuglarina goére
ayarlari giincelleyin, 6geleri degistirin
veya gerekirse servis ¢agirin. Herhangi
bir hasar belirtisi gériirseniz liniteyi
kullanmayin.

Hasar gérmiis ekipman tekrar
kullanilmadan énce kalifiye personel
tarafindan diizgiin calisip calismadigi
kontrol edilmelidir.

Ekipmani asindirici kimyasallarla
(benzen, temizleyici, vb.) silmeyin.

Ekipmani temizlemek icin litfen yumusak bir
deterjan kullanin.

Yanlig Olgiim Yéntemleri

=

Bukulmus dizlerle

->

Bukulmus dirsekler ve bileklerle

=S

Ciltten cilde temas ile

A

Tum parmaklar elektrotlara baglh olmadan.



OnucaHue npoayKTta

Ana Bawew

LileneBoe Ha3HayeHue

MC-780MA-N - 3TO MEAWNLMHCKUM
npuéop AnA N3MepeHna coctasa Tena,
Hanpumep, NPOLIEHTHOro COAEPKaHNsA
¥upa B opraHunsme (fat percentage), c
MOMOLLbIO HEMHBA3MBHOIO MeToAa
6MO3IEKTPUYECKOrO MMMNEAAHCHOI0
aHanusa (BIA), npegHasHayYeHHbI Ana
CNnepyoLLero Ucnosb3oBaHus

* MeauUMHCKOe 06cneaoBaHme 1
OLLEHKa COCTOSAHWSA 340POBbSA

® KOHTPO/1b 3a XO40M CHUKEHUA BECa B
npouecce nevyeHnA

NMoKka3aHUA K NpUMEHEeHUIo

OTHocsAWwmMecs K 3a6oseBaHUAM,
CBA3aHHbIM C 06Pa30M HM3HU (guabeT,
runepannuaemmns, bapnatpuyecKas
XVPYPruA, TMNepTOHUA U KuUpoBas
60/1€3Hb NEYEHN).

HnuHnyeckaa nonb3a

3TOT Npubop 6bI1 CreumansHO
pa3paboTaH A/l TOro, 4Tobbl 6bITh
NPOCTbIM B UCMOJIb30BAHWUKN U HE
Tpe6oBaTb LOMNOJHUTEIbHON NOMOLLM
nonb30BaTeNs Ana NpoBeAeHUs
N3MEPEHUN.

M3MepeHus BbINOMHAIOTCA MEHEe YeM 3a
30 CeKyHa, 4TO fenaeT UX MaKCUMasbHO
YyAO6HbIMMU.

Mpepnonaraembiv
KOHTUHIEHT NaLueHToB

300pOBbIN HYENOBEK (32 UCKIIOYEHUEM
nonb3oBaTeIen KapaNMOCTUMYIATOPOB U
UMMIaHTUPYEMbIX KapAMOBEPTEPOB-
8epnbprnnAaTopoB).

MNpepnonaraembie
nonb3oBarenu

MpodeccroHanbHbIN, He TPEBYIOLLMI
crneunannsMpoBaHHOro 06opyAoBaHUA
WK onbiTa.

MpoTuBONOKa3aHUA

Monb3oBartesim KapAUOCTUMYIATOPOB
WK UMMNAHTUPYEMbIX
KapavoBepTepoB-AethU6pPUINATOPOB.

.
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6e3o0nacHOCTU

B naHHOM pasgene onucaHbl Mepbl
NPesOCTOPOKHOCTH, KOTOPbIE HEOBXOAMMO
cob0aaTh BO M36eKaHNe TPaBMUPOBaHUS
nauyeHTOoB W OnepaTopoB AaHHOro
060pyi0BaHWA, a TaKMKe ANA NPefoTBpaLLeHuUs
noBpeXaeHNs UMyLLecTBa. O3HAKOMbTECH C
3TOM MHPOPMaLMeN, 4TOGbI 06ecnednTb
6e30nacHyto aKcnyaTaumio AaHHOro
060pya0BaHuA.

MC-780MA-N He ABnAeTCA AMarHOCTUHECKUM
obopyaosaHneM. [119 NoCTaHOBKM TOHHOIO
AuarHosa, nomumo peaynbtata MC-780MA-N,
Jlevallyi Bpay JOMKEH NMPOBECTH
COOTBETCTBYIOLME 06CNEA0BAHMA N YHECTb UX
pesynbTarthl.

lMpoTuBONOKa3aHUA

Ol

[laHHOe 060pyfOBaH1E HE JOTHHO
NPUMEHATLCA Y JIUL, C
KapAUOCTUMYNATOPaMU UK
MMMIaHTUPYEeMbIMU KapguoBepTepamu-
aecbubpunnaropamu.

370 060PYAOBaHWE NPOMYCKAET Yepes Teso
cnabblii SNEKTPUYECKNI TOK, KOTOPbIV
MOMET cO3/1aBaTb MOMEXM U Bbl3blBaTb CEOU
B paboTe 3NEKTPUHECKUX MEAULIMHCKUX
MMNNAHTaTOB, YTO MOMET NPUBECTU K
CEPbe3HbIM NMOBPEKAEHUAM.

A BHumaHue

Heco6niofeHne yRasaHuWit, OTMEYEHHbIX
3TUM 3HAKOM, MOXET NPUBECTH K CMEPTH
WJ/IK TAXEeIbIM TpaBMaM.

A BHumaHue

HECOGHIOAEHVIE yKaSaHMFI, OTMe4€eHHbIX
9TUM 3HAKOM, MOHET NPUBECTU K
TpaBMaM UM NOBPEeXHAEHUI0 UMyLLLeCcTBa.

® 3anpelleHHbIN

OTOT 3HaK yKa3blBaeT Ha 3anpeLieHHble
aeucTBuA.

@ Tpe6yerca
JTOT 3HaK yKa3blBaeT Ha yKa3aHus,
KoTopble Heo6xoanMo Bcerpa
BbINO/HATD.
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A BHumaHue

® 3anpelyeHHbIA

He o6palyaiitech ¢ BUNKOWM ||u
MOKPbIMU pyKamu. Q:

OTO MOMXET NPUBECTU K
NOPaMKEHWIO SNIEKTPUYECKNUM
TOKOM, BO3rOpaHuio UK yTeuKe
TOKa.

He mopuduumnpyitte paHHoe
o6opypoBaHue.

CyuiecTByeT onacHocTb
MopayKeHUs 3NEKTPUIECKUM
TOKOM WU/ TPaBMbl, a TaKKe He
rapaHTMpyeTcsa TOYHOCTb
aHanmsa.

He ucnonbayiire
HECKOJIbKO afjanTepos..

s

OTO MOMET NPUBECTY K
BO3ropaHuio.

He ucnonb3yiite o60pyaoBaHue, ecnu 'y
Bac ecTb Kakue-1n6o paHbl MM
BOCNasieHnsA Ha J1lo6oM YacTu Tena,
KOTOpas HeNnocpeAcTBEHHO
conpuKacaeTca ¢ 060pyaoBaHMEN.

A BHumaHue

 3anpeweHHbiii

He ponycKaitte HamoKaHuA
o6opyaoBaHus.

WU36eraTb NPpUMEHEHUA Y JIULL C asiiepruei
Ha MeTanibl.

Annepruyeckne peaKLmmn MoryT 6biTb
Bbl3BaHbI HEPXKABEIOLLEN CTasbIO,
MCNoNb3yeMOM B 9/IEKTPOAAX AaHHOrO
obopyaoBaHus.

He npbiraitite Ha o6opyaoBaHUM.
He HaKnoHslTe 060pypoBaHue.
He ucnonb3yiite gaHHoe o60pyAoBaH1e

B6/IM3M JPYrUX U3AENNIA, U3NyHaloLWnX
3N1eKTPOMarHUTHblE BOJIHbI.

He BCcTaBnANTe Nanblbl HU B KaKUe
3a30pbl M OTBEPCTHA.

He npuknagbiBaitTe cuny K gucnaeto.
OKpaH MOKET pa3buTbCA U HAHECTU TPaBMY.

He pasmelyaiite B611M31 060pyAOBaHuUA
npeameThl, YyBCTBUTE/IbHbIE K
BO3/EiCTBUIO MarHMTHbIX CUJI.

MarHuT namepuTtensa umnegaHca MoxeT
NOBPeauTb faHHbIE Ha TAKUX YCTPOMCTBAX,
Kak USB-Hakonutenu, ecnv oHu
pacnonoeHbl pAAOM ¢ 060pyL0BaHUEM.
OKa3sbiBaTb MOMOLLb JIML,AM C
OrpaHU4eHHbIMU BO3MOKHOCTAMM.
[Jpyroi 4enoBeK AOMHKEH NOMOraTh JIOAAM C
OrpaH1yeHHbIMM BO3MOKHOCTAMM, KOTOpbIe
MOTYT 6bITb HE B COCTOSIHUM NPOBECTH
M3MepeHne caMoCTOATENbHO.
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Ouuwaiite o6opyaoBaHue nocne
KamAoro MCNosb3oBaHuUA.

MpoTupaiite 060pyA0BaHUE, EC/IM HA HEM
CKanMBaeTcs Mbl/lb UKW OHO CTAaHOBUTCA
rPASHBIM.

Ona o6ecneyeHUs TOHHOCTH usmepeuuﬁ
HaxoguTeCb Ha PacCTOAHUMU OT o6beKTa.

MoCTOAHHO KOHTPOJIUPYITE KaK OGBHEKT,
TaKk M 060pyfoBaHUe Ha npegMeT
aHoOMasun.

Ecnu o6HapymeHa aHoManus B paéote
UCMbITYEMOTO WK 060PYAOBaHHA, MPUMUTE
COOTBETCTBYIOLME MEPbI, HAMPUMED,
0CTaHoBUTe 060pyzoBaH1e, 06ecneyms Npu
3TOM 6€30MaCHOCTb UCMbITYEMOTO.

Ucnonb3yitTe BXoaALMIA B KOMNJIEKT
NocTaBKW aganTep nepemMeHHOro Toka
(TR30M120 unn ATMO36T-A120).

He npucnoHsiiTecb K 060pya0BaHUIo.

OTHNIO4MTE afanTep NepeMeHHOro Toka
oT 060pyA0BaHUA NPU €ro NepemMeLeHUH.

WUHTepnpeTauusa pe3ynbTaToB aHanu3a
(Hanpumep, oLieHKa pe3y/ibTaToB
M3MepeHuit U cocTaB/ieHUe NporpaMm
TPEHUPOBOK Ha UX OCHOBE) AOJ/IHHA
BbIMOJIHATLCA CMELUaTUCTOM.

Mepbl N0 CHU#EHUIO Beca U hUsnyeckue
ynpaxHeHnsa, OCHOBaHHbIe Ha camoaHaunse,
MOTyT HaHECTW Bpe BalleMy 3[40POBbHO.

Bceraa cneayiite peKoMeHaaumsam
KBaIMOULMPOBAHHOTO CreLuanmcTa.

JaHHoe o6opyf0BaHUE OTHOCHTCA K
Knaccy B IT-ycTpoiicTB (B OCHOBHOM AnA
cucTeM, NnpeaHasHa4YeHHbIX ANA
MUCNOJIb30BaHWA B NOMELLEHUAX) U UMeeT
ceptudurar CE (EMC), ogHaKo oHO
MOMeET OKa3sblBaTb B/IMAHNE Ha
yCTpPOMCTBa, YyBCTBUTE/IbHbIE K
3/IEKTPOMAarHUTHbIM BOJIHaM.

Mpy NOAKNOYEHWUM KOMMbIOTEPA UK
nepuepuiHbIX yCTPOMCTB K AaHHOMY
060pyA0BaHMIO CeayeT UCMob30BaTh
YCTPOWCTBA, COOTBETCTBYIOLLME CTAHAAPTY
IEC60601-1 (EN60601-1). Ans ycTporcTs
IEC62368-1 (EN 62368-1) nuTaHne AOMKHO
noAaBaTbCA OT MEAWLMHCKOrO
pasgenuTensHoro TpaHcdopmatopa. Bo
BpemA paboTbl HEO6XO0AMMO cobaaTb
paccTosHue 1,5 M Mexay yCTporcTBamu.
HecobntoaeHune aToro Tpe6oBaHWUA MOXET
NPUBECTU K NOPAMEHMIO NIOAEN
9NEKTPUYECKUM TOKOM WM HAPYLLEHMIO
paboTbl npubopa.

Ecnu Bbl He co6upaeTech UCMOJ/Ib30BaTh
AaHHoe 060pyAOBaHMe B TeYeHUe
AIMTeNbHOro BpeMeHU UK Bcerpa
nosb3yeTech afanTepom nepeMeHHoro
TOKa, BbIHMMaiiTe GaTapeu nepep,
XpaHeHueM.

AnAa TouHOro nsmepeHums

Note

[na niopen, K KOTOPbIM MPUMEHUMO
4TO-7IM60 U3 NEPEYNCTIEHHOTO HUIKE,
M3MEHEHWA B 3HAYEHWAX U3MEPEHMI
CnefyeT OTHOCUTb K 9TasIOHy.

* Jlloau ¢ MeTa/IIM4ECKUMU
nMmnaaHTaTamm

Jliogu, NnpuH1MatoLLmMe npenaparsl,
BbI3bIBAIOLME U3MEHEHWE KOMYECTBA
BOAbI B OpraHname (Hanpumep,
OWYPETUKU U T.4.)

BepemeHHbIM, HaxoaaWwMMes Ha
Onanvuse Uan CTpagaroLlMm OTEKaMU.
B03MOKHO CHWUKEHWE AOCTOBEPHOCTH
MPOLIEHTHOIO COAEPHAaHWA Kupa B
opraHusme.

HopmanbHble M3MepeHusa He MoryT
6bITb BbINOJIHEHbI /15 JIOAEN C TBEPAOH
NOBEPXHOCTbLIO NATHU (POrOBbLIM
cnoewm). Mepeg namepeHvem
YBNAXHWUTE NOAOLLBY.

 3anpeweHHbiii

Us6eraitte namepeHua nocne
MHTEHCUBHbIX PU3UYECHUX
Harpy3soK.

OTO MOXET NPUBECTU K
HETOYHOCTU U3MEPEHUIA.
MoxkanyicTa, BbINOAHANTE
M3MepeHus nocne A0CTaToO4HOro
oTapixa.

WU36eraiite uUamepeHus m 3h
nocne nepeegaHvusa Uam e

peeh reN
nepenuTus, a TaKkHKe Npu
CU/IbHOM 06€3BOHUBAHMUMU.

OTO MOXET NPUBECTU K HETOYHOCTH
n3mepeHuni. [insa 601bLen TOYHOCTH
nsberainTe MCMOb30BAHUA CPasy nocne
npobymxaeHus. Hamabii pas ucnonbaymre
npenapar B Of}HO 1 TO e BPEMSA CYTOK, He
MeHee Yem vepes Tp1 Yaca noce nocaegHero
npuema nuLu.

CnepuTte 3a TeM, YTo6bl BO BpeMms
M3MepeHUA PYKU He Kacanucb 60KOB, a
BHYTPEHHUE NOBEPXHOCTH Gefiep He
Kacaaucb gpyr gpyra.

Mpu Heo6X0AMMOCTH NOJIOHUTE CyX0e
nosioTeHLe MeXAy pyKor u GoKoM u/unu
meray 6egpamu.
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[AnATOYHOro OTC/IeKUBaHUA
M3MeHEeHUI UCNOoNIb3YINTe a
o6opypoBaHHUe B OAHUX U

TeX e YC/IOBUAX U B OLHOM

U TOM He NOJI0OHEeHUHU,
HaCHROJIbKO 3TO BO3MOHHO.

Ha nokasaHusa BAUAIOT ypoBeHb ruapartaLmm
W NOJIOKEHME Tena.

Moxanyicra, Mcnonb3ynTe Kam bl pas B
O[HO 1 TO e BpeMA CYTOK, B OOHUX U TEX e
YCNOBMAX U B OLHOM U TOM ¥€ MOOHKEHWUN
Tena.

WU36eraitte npoBeaeHUs
U3MepeHU B HECKOJIbKUX
MecTax ¢ CUbHO
pasnuyaiowummuce
Temneparypamu.

3TO MOMKET NPUBECTU K HETOUHBIM
uamepeHusamM. Ecnv o6opyposarve
MepeHOCHUTCA Ha HOBOE MECTO C PasHHLeN
Temnepatyp 20°C/36°F unv 6onee, pante emy
nocToATb He MeHee 2 YacoB nepes,
UCMONb30BaAHWEM.

=
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Mpu nsamepeHnMn nomecTuTe NafoHM,
nanbubl U NOAOLWBbI HOT B NpaBUJ/iIbHble
noJIoXeHUA Ha 3/1IeKTpoaax.

HenpaBnbHbIM KOHTAKT MEXAY PyKaMu Uam
HOraMu 1 3N1EKTPOAAMMN MOMKET NPUBECTU K
TOMY, YTO OTOBpaaemoe 3Ha4eHne
npoLeHTa *upa 6yaeT MeHbLue
(DaKTUYECKOro MM BbI3OBET OLIMOGKY.

BcTaBaTb Ha 060pya0BaH1e 60CMKOM
noc/ie TwWaTe/IbHOrO MbITbA PYK U HOT.

I'Ipanmbele M3MepPEeHNA He MoryT 6bITb
BbIMNOJIHEHbI, €C/IM Ha HOrax HageTbl HOCKU
M eCnv nagoHu Unv NoAoLWBbI HOI
3arpAsHeH.bl.

He caguTechb U He crubaiiTe pyKU B JIOKTAX
M KOJIeHAX.

9T0 NPUBOAMNT K HETOYHOCTU U3MEPEHUIA.
He pBuraiitecb Bo BpeMA U3MEpPEHUA.
3T0 NPUBOAMNT K HETOYHOCTU U3MEPEHUIA.
WUcnonb3yitte B yCcTOWYUBOM MeCTE.

Mpu ncnonb3oBaHuM 060pyOBaHKA B
HEyCTOM4YMBOM MECTE BO3MOMHbI OLUMOKM B
M3MEPEHMSAX.

s T
e==20

=
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[na 6onbluei TOYHOCTU U 6e30MacHOCTU
yCTaHOBUTE ABeE PeryiupyemMble HOXKU Ha
OCHOBaHWH TaK, YTO6bl OHU NPOCTO
conpu1Kacaauchb C NoJiom.

MopTaTuBHOE 060pyAOBaHUE
paaUoYacTOTHOM CBA3M, BRKOYAA
AHTEHHbI, MOMET BJIMATb HAa MEJULMHCKOE
anekTpoo6opypoBaHue. Ero Henb3a
MCNoNb30BaTh Ha PacCTOAHUM GanHe 30
CM OT /11060M YacTU MEAULUHCKOro
o6opypoBaHus.

Mpu NOAKNIOYEHNUHN KaKA0ro nopTa K
BHELHeMy YCTPOWCTBY UCNOJIb3yiTe
Ka6enb 41MHOM He 6onee 3 M.

PerynapHoe TexHu4yeckKoe
o6cnyHuBaHue

@ Tpedyerca

HomnaHua TANITA peKomeHayeT Ha
KampaoMm npeanpuaTUM NPOBOAUTL
nepuoamMvecKue NPoBEPKU Kamaoro
ycTpoiicTBa.

1. TMposepsiiTe cnegytluee He pexe
OZHOTO pa3a B AeHb:

* Y6eauTech, 4TO YCTPOMUCTBO
Haxo[MTCA Ha YCTOMYMBOM U POBHOM
MOBEPXHOCTH, HaNpUMep, Ha TBEPAOM
nony, a He Ha TOJICTOM KOBpe

* HacTpoiiku faTbl U BpemMeHH

2. He pexe ogHoro pasa B Heaento
NPOBOAMTE BU3YasIbHbIM OCMOTP
CNeLyIOLLMX 3/IEMEHTOB:

* OcmoTpUTE Ancnnen Ha npegMeT
NOBPEKIAEHWIN U 3arpA3HEHNN

* OCMOTpUTE BCE Kabenu, WHYpbI
KOHLbl Pa3beMOB Ha npeameT
NOBPEXAEHUI UK 3arpA3HEHNUN

* poBepbTe BCIO MApKUPOBKY,
CBfA3aHHYt0 ¢ 6e30MaCHOCTbI0, Ha
pasbopyMBOCTb

* OcMOTpUTE BCE NPUHAANEKHOCTH
(aneKTpoabl U T.4.) Ha NpeaMeT U3Hoca
WX NOBPEXAEHUA

3. He pee ogHoro pasa B MecslLl
NPOBOAUTE BU3YasIbHbIM OCMOTP
CNEAYIOLLMX S/IEMEHTOB:

* HpenexHble BUHTbI (OMLmMA)

Mo pe3ynbTaTtam BU3yasbHOrO OCMOTpA
0GHOBMTE HAaCTPOMKU, 3aMeHUTE
3/1eMeHTbI UJIM 06paTUTECh B CEPBUCHYIO
cnyx6y. He ucnonbayiite ycTpoicTeo
npu o6HapyHEeHNU NPU3HAKOB
noBpemaeHus.

Mepepn NOBTOPHbLIM UCMOJIb30BaHUEM
noBpemaeHHoe 060pyAOBaHUE OHHO
6bITb NPOBEPEHO Ha PaboTOCNOCOGHOCTb
KBaNMULUPOBaHHbIM NepCOHaIOM.

He npotupaiite o6opyaoBaHue
arpeccUBHbIMU XMMUYECKUMU
BelyecTBamu (6eH30/1, O4YUCTUTENDb U T.4.).

[Lns 04MCTHM 060pYAOBaHMA UCTIONL3YiTE
MArKOE MOotoLLEe CPEACTBO.

HeKoppeKTHble cnocobbl
u3mMepeHus

=

C COrHYTbIMU KOJTIEHAMU

C COrHYTbIMWU NIOKTAMU U 3aNACTbAMU

Ipu KOHTaKTe C KoMel

A

Mpw aTOM BCe Nasblibl HE NPUKPENEHbI K
aNeKTpOAaM.
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